AEG
A®FQ

aeg.com/register

. E BP500B

NBU5P40SK
NBUSP40SM
OU5PB40ZSM
TU5PB40NSK
TU5PB40SK
TU5PB40SM
= TU5PB40WSK



CA Manual d’'usuari | Forn

HR Upute za uporabu | Peénica

CS Navod k pouziti | Trouba

DA Brugsanvisning | Ovn

NL Gebruiksaanwijzing | Oven

EN User Manual | Oven

Fl Kayttdohje | Uuni

FR Notice d'utilisation | Four

IS Notendaleidbeiningar | Ofn

IT Istruzioni per 'uso | Forno

SK Navod na pouzivanie | Rara

SL Navodila za uporabo | Pec¢ica
ES Manual de instrucciones | Horno
SV Bruksanvisning | Inbyggnadsugn

INSTAL-LACIO / POSTAVLJANJE / INSTALACE / INSTALLATION /
INSTALLATIE / INSTALLATION / ASENNUS / INSTALLATION /



UPPSETNING / INSTALLAZIONE / INSTALACIA / NAMESTITEV /
INSTALACION / INSTALLATION

v T b www.youtube.com/electrolux min. 1500 —» ._
Ou u e www.youtube.com/aeg w

How to install your AEG/Electrolux S —— ‘n‘
Oven with Hob - Built Under installation '

_ ”
D59 548 21

www.youtube.com/electrolux
° YGUTUhe www.youtube.com/aeg ._ \

~—— min. 1500 —
‘ How to install your AEG/Electrolux Q ‘ L\/@ ‘n‘
S

Oven - Column installation




CATALA

1. INFORMACIO DE SEGURETAT............... 4
2. INSTRUCCIONS DE SEGURETAT...........6
3. DESCRIPCIO DEL PRODUCTE................. 8
4. ABANS DEL PRIMER US.........cccoocvirinnn. 9

5. US DIAR. ..o, 9

Subjecte a canvis sense preavis.

6. CONSELLS | TRUCS
7.CURAINETEJA. ..o
8. RESOLUCIO DE PROBLEMES

9. EFICIENCIA ENERGETICA........c.cocoeen..
10. QUESTIONS MEDIAMBIENTALS......... 17

1. A INFORMACIO DE SEGURETAT

Abans d'instal-lar i de fer ser-
vir l'aparell, llegiu detinguda-
ment les instruccions submi-
nistrades. El fabricant no es
fa responsable de cap lesié o
dany provocat per una instal-
lacié o Us incorrectes. Guar-
deu les instruccions en un
lloc segur i accessible per a
futures consultes.

1.1 Seguretat infantil i per
a persones vulnerable

» Els nens majors de 8 anys i
les persones amb capaci-
tats fisiques, sensorials o
mentals reduides o manca
d'experiéncia i coneixe-
ments poden fer servir
aquest aparell només si es-
tan supervisats o han rebut
instruccions sobre I'Us se-
gur de l'aparell i si compre-
nen els perills als quals
s'exposen. Els infants de
menys de 8 anys i les per-
sones amb discapacitats
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greus i complexes s'han de
mantenir allunyats de l'apa-
rell, tret que se'ls supervisi
continuament.

Cal tenir cura que els in-
fants no juguin amb l'apa-
rell.

Mantingueu tots els enva-
sos lluny de I'abast dels
nens i elimineu-los correc-
tament.

AVIS: L’aparell i les parts
de contacte s’escalfen du-
rant 'us. Mantingueu els
nens i les mascotes allu-
nyats durant I'Us i la refrige-
racio.

Activeu el dispositiu de se-
guretat infantil, si esta dis-
ponible.

Els infants no han de nete-
jar ni mantenir l'electrodo-
meéstic sense supervisio.

.2 Seguretat general

Aquest electrodomestic no-
meés té finalitats culinaries.



Aquest aparell esta disse-
nyat per a us domestic indi-
vidual en interiors.

Aquest aparell es pot fer
servir en oficines, habitaci-
ons d’hotels, habitacions
d’hostals, cases rurals i al-
tres allotjaments similars
quan I'us no superi els ni-
vells (mitjans) de I'us do-
mestic.

No feu servir I'aparell abans
d'instal-lar-lo a la seva es-
tructura integrada.

Abans de dur a terme qual-
sevol manteniment, des-
connecteu I'aparell del sub-
ministrament eléctric.

Si el cable d’alimentacio
esta fet malbé, el fabricant,
el centre de servei autorit-
zat o bé una persona quali-
ficada I’ha de substituir per
evitar qualsevol perill eléc-
tric.

AVIS: Comproveu que l'a-
parell estigui apagat abans
de canviar el llum per evitar
que es produeixin possibles
descarregues eléctriques.
AVIS: L’aparell i les parts
de contacte s’escalfen du-
rant I'us. Tingueu cura i evi-
teu tocar els elements d’es-

calfament o la superficie de
la cavitat de 'aparell.
Utilitzeu sempre guants de
forn per retirar o introduir
accessoris o recipients al
forn.

No instal-leu I'aparell darre-
re d’'una porta decorativa
per evitar el sobreescalfa-
ment.

Per retirar els suports de la
graella, separeu de les pa-
rets laterals la part del da-
vant del suport de la graella
primer i, després, la part
posterior. Instal-leu els su-
ports de la reixeta en ordre
invers.

No feu servir netejadores
de vapor per netejar 'apa-
rell.

No feu servir detergents
abrasius agressius ni ras-
cadors metal-lics esmolats
per netejar la porta de vi-
dre, ja que podrien ratllar la
superficie i fer que el vidre
es trenqués.

» Abans de la neteja piroliti-

ca, retireu tots els accesso-
ris i els diposits/vessa-
ments de la cavitat de I'a-
parell.
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2. INSTRUCCIONS DE SEGURETAT

2.1 Instal-lacid

/\ AVis!

La installacié d’aquest aparell han d’anar
a carrec d’'una persona qualificada.

Retireu tot I'embalatge de l'aparell.

No instal-leu ni utilitzeu aparells que
estiguin avariats.

Consulteu les instruccions sobre la
instal-lacié al nostre lloc web.

Aneu amb compte a I’hora de moure
I'electrodomestic, ja que pesa molt. Feu
servir guants de seguretat i calgat tancat.
No intenteu moure I'aparell tirant del
manec.

Instal-leu I'aparell en un lloc segur i
adequat, d'acord amb els requisits
d'instal-lacié.

Mantingueu la distancia minima en relacio
amb els altres aparells i unitats.

Abans de muntar I'electrodoméstic,
assegureu-vos que estigui a nivell i que la
porta s'obri sense cap limitacio.

L'aparell esta equipat amb un sistema de
refredament eléectric. S'ha de fer servir
amb subministrament electric.

2.2 Connexio eléctrica

/\ AViS!

Risc d'incendi i descarrega electrica.

Les connexions eléctriques les ha de fer
un tecnic qualificat.

Assegureu-vos que els parametres de la
placa de caracteristiques s6n compatibles
amb les especificacions eléctriques de la
xarxa eléctrica.

L'aparell ha d'estar connectat a la presa
de terra. Utilitzeu sempre un endoll a
prova de cops instal-lat correctament.

No utilitzeu adaptadors de connexio
multiple ni allargadors.

Eviteu danyar I'endoll i el cable de xarxa.
Si cal fer una substitucio, I'ha de fer el
nostre Centre de Servei Autoritzat.

No deixeu que el cable d'alimentacio toqui
o entri en contacte amb la porta de
I'aparell o la part inferior de la cavitat on
heu instal-lat I'aparell, especialment quan
esta en funcionament o la porta és
calenta.
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» La proteccié contra descarregues de les
parts actives i aillades s’ha de fixar de
manera segura i no ha de ser extraible
sense eines.

* Connecteu I'endoll de xarxa a la presa de
corrent només al final de la instal-lacio.
Assegureu-vos que es pot accedir a
I'endoll de xarxa després de la instal-lacio.

» Sila presa de corrent no esta ben fixada,
no hi connecteu I'endoll de I'aparell.

» No desconnecteu I'electrodomestic
estirant el cable d’alimentacio.
Desconnecteu-lo sempre traient I'endoll.

« Feu servir només dispositius d’aillament:
tallacircuits amb proteccio, fusibles
(fusibles tipus caragol extrets del
portafusibles), interruptors i
contactors diferencials.

» Lainstal-laci6 electrica ha de disposar
d’un dispositiu d’aillament que
desconnecti I'aparell de la xarxa en tots
els pols, amb una amplada d'obertura de
contacte d’almenys 3 mm.

« Tanqueu completament la porta de
I'aparell abans de connectar-lo a la xarxa.

* Aquest aparell se subministra amb un
endoll principal i un cable principal.

Tipus de cables de recanvi o utilitzables a la
instal-lacié d’Europa:

HO7 RN-F, HO5 RN-F, HO5 RRF, H05 VV-F, HO5
V2V2-F (T90), HO5 BB-F

Per saber la secci6 del cable a utilitzar, ve-
geu la poténcia total indicada a la placa de
caracteristiques. També podeu consultar la
taula:

Poténcia total (W)  Seccio del cable

(mm?)
maxim 1,380 3x0.75
maxim 2,300 3x1
maxim 3,680 3x1.5

El cable a terra (cable verd/groc) ha de ser
2 cm més llarg que els cables neutres de fa-
se marrd i blau.

2.3Us

/\ AViS!

Risc de lesio, cremades i descarregues
electriques o explosio.



No modifiqueu aquest aparell.

Comproveu que els orificis de ventilacio
no estiguin bloquejats.

No deixeu I'aparell desatés durant el
funcionament.

Netegeu l'electrodomeéstic després de
cada Us.

Aneu amb compte quan obriu la porta de
I'aparell durant el funcionament, ja que pot
sortir aire calent i barreges inflamables
d'ingredients alcoholics.

No feu servir I'aparell amb les mans
molles ni quan l'aparell estigui en contacte
amb l'aigua.

No apliqueu pressio a la porta oberta.

No feu servir I'aparell com a superficie de
treball ni d'emmagatzematge.

Mantingueu les espurnes i les flames
obertes allunyades de I'aparell quan la
porta estigui oberta.

Feu servir només vidre i pots homologats
per a la conservacio.

No poseu productes inflamables a prop de
I'aparell.

/\ AViS!
Risc d’espatllar I'aparell.

Per evitar danys o decoloracions a
I'esmalt:

— No poseu estris de forn ni objectes
directament a la part inferior de la
cavitat.

— No poseu paper d'alumini directament
sobre el fons de la cavitat.

— no introduiu aigua directament a
I'aparell calent.

— No deixeu plats ni aliments humits a
I'aparell després de cuinar.

— aneu amb compte quan traieu o
instal-leu accessoris.

La decoloracié de I'esmalt o de I'acer
inoxidable no afecta el rendiment de
I'aparell.

Feu servir una safata fonda per a
pastissos humits, ja que els sucs de fruita
poden deixar taques permanents.

Cuineu sempre amb la porta del forn
tancada.

Si I'aparell esta instal-lat darrere d'un
panell de moble, no en tanqueu el panell
durant I'Gs ni fins que l'aparell s'hagi
refredat completament per evitar danys
per la calor i la humitat.

Quant a les bombetes incloses amb
aquest producte i les que es venen per
separat: Aquests llums estan pensats per
a suportar condicions fisiques extremes

en els electrodoméstics, com ara de
temperatura, vibracions, humitat, o per a
indicar informacié sobre I'estat de
funcionament de I'aparell. No estan
dissenyades per a qualsevol altre Us i no
son indicades per a la il-luminacio
d'habitacions doméstiques.

Aquest producte incorpora una font de
llum d’eficiéncia energética de classe G.
Feu servir exclusivament bombetes amb
les mateixes especificacions .

Per reparar I'aparell, poseu-vos en
contacte amb un centre técnic autoritzat.
Utilitzeu sempre recanvis originals.

2.4 Cura i neteja

/\ AViS!

Risc de lesions, incendi o d’espatllar I'a-
parell.

Apagueu i desendolleu |'aparell abans del
manteniment.

Assegureu-vos que l'aparell estigui fred
per evitar que es trenqui el vidre. Si els
panells de vidre de la porta estan danyats,
poseu-vos en contacte amb el centre de
servei autoritzat per a la seva substitucio.
Aneu amb compte quan traieu la porta de
I'aparell, pesa.

Netegeu i assequeu l'aparell, la seva
cavitat i els accessoris després de cada
Us per evitar la condensacié de vapor, la
corrosio i el deteriorament de la superficie.
Comproveu el producte regularment per
detectar signes de deteriorament que el
puguin fer no apte per al contacte amb
aliments, com ara esquerdes, bombolles,
delaminacio, contraccié, adheréncia,
corrosio o altres canvis visibles en la
textura o l'aparenga. Seguiu les
instruccions de neteja i cura per prevenir-
ne el deteriorament.

Feu servir un drap de microfibra, aigua
tebia i detergents neutres per netejar
I'aparell i els accessoris. No feu servir
productes abrasius, coixinets, dissolvents,
objectes amb vores afilades o metal-lics.
Seguiu les instruccions de seguretat de
I'envas quan feu servir un esprai per a
forns.

Neteja pirolitica

Llegiu totes les instruccions per a la neteja
pirolitica

Abans de fer anar la neteja pirolitica i el
preescalfament inicial, elimineu de la
cavitat del forn:
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— Qualsevol excés de residus de menjar
i esquitxos/acumulacions d’oli o greix.

— qualsevol objecte amovible
(prestatges, baranes laterals, etc., que
venen amb I'aparell), particularment
estris antiadherents, olles, paelles,
safates, recipients, etc.;

Mantingueu els nens allunyats durant la
neteja pirolitica, ja que l'aparell s'escalfa
molt i allibera aire calent per les reixetes
frontals.

La neteja pirolitica allibera fums de
residus de cuina i materials de
construccié. Assegureu-vos de tenir una
bona ventilacié durant i després del
preescalfament inicial i la neteja pirolitica.
No vesseu o aboqueu aigua a la porta del
forn durant i després de la neteja pirolitica
per evitar danyar els plafons de vidre.

Els fums alliberats per qualsevol forn
pirolitic/residus de coccio segons es
descriu anteriorment no sén nocius per a
les persones, inclosos els infants ni les
persones amb afeccions de salut.

¢ Mantingueu allunyades les mascotes de
I'aparell durant i després de la neteja
pirolitica i el preescalfament inicial. Els
animals petits (especialment els ocells i
els reptils) poden ser molt sensibles als
canvis de temperatura i a les emissions de
fums.

» Les superficies antiadherents d'olles,
paelles, safates i estris es poden danyar
amb la neteja pirolitica a alta temperatura i
poden alliberar fums nocius de baixa
intensitat.

2.5 Eliminacio

/\ AVIS!
Risc de lesions o ofegament.

* Poseu-vos en contacte amb les vostres
autoritats municipals per saber com
eliminar l'aparell.

« Desconnecteu l'aparell de la xarxa
eléctrica i, a continuacio, talleu i descarteu
el cable electric.

3. DESCRIPCIO DEL PRODUCTE

3.1 Visié general
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El Posicions del prestatge

3.2 Tauler de control

@ Premeu-lo per definir les funcions del tem-
poritzador.

]1 Mantingueu-lo premut per ajustar la funcio:
». Escalfament rapid.

O Premeu-lo per encendre o apagar el llum.

I&] Mantingueu-lo premut per ajustar la funcio:
Bloqueig.

OK  Premeu-lo per confirmar la seleccid.

Indicadors de pantalla

5 L’electrodomestic esta bloquejat.

‘/f’ Submenu:Cocci6 assistida.

m,/ Submenu:Neteja.

{:_6:} Submen: Configuracio

)) Escalfament rapid esta activat.




Comptador de minuts esta activat.

DD

Temps de coccié esta activat.

Inici retardat esta activat.

Q@

Temporitzador esta activat.

Barra de progrés: indica visualment que I'a-
parell ha arribat a la temperatura ajustada o
que el temps de coccié ha arribat al final.

4. ABANS DEL PRIMER US

4.1 Configuracio de I’hora

Després de connectar I'aparell al corrent
eléctric per primera vegada, espereu que la
pantalla indiqui: "00:00" o "12:00" (segons el
model).

1. Gireu el comandament de control per
definir I'hora.

2. Premeu OK,

4.2 Preescalfat i neteja inicials

Preescalfeu I'electrodomestic buit abans del
primer Us. L'aparell pot emetre fum i olors de-
sagradables. Ventileu I'habitacié.

5. US DIARI

5.1 Funcions de coccio

Cocci6 True Fan: Enfornat uniforme, ten-
dresa, deshidratacié

®

Coccio convencional : Enfornat tradicional

Aliments congelats: Patates fregides, grills
de patata i rotlles de primavera

Funcié pizza : Coure pizza

D@ &9 |00

Calor inferior: Enfornar pastissos

3%  Descongelar: Descongelar
@ Cocci6é amb ventilaci6: Enfornar
E] Grill: Torrar i fer a la graella

Per encendre I’aparell feu el segiient:

1. Premeu els selectors. Els botons surten
(només en alguns models).

2. Gireu el selector de les funcions de
coccio per triar una funcio.

3. Gireu el comandament de control per
ajustar la configuracio.

Per apagar I'aparell: gireu el selector de les

funcions de cocci6 fins a la posicio d’apagat

0.

1. Retireu tots els accessoris i els suports
laterals.

2. Fixeu cadascuna de les funcions a la
temperatura maxima i deixeu que I'aparell
funcioni durant les durades
especificades: Z] 1h, 15 min, O 15
min. Consulteu Us diari.

Apagueu l'aparell i deixeu que es refredi.

4. Netegeu I'aparell amb un drap de
microfibra, aigua tébia i detergent suau.
Substituiu accessoris i suports laterals.

d

Graella turbo: Rostir i daurar carn

El llum es pot apagar automaticament a una
temperatura inferior a 80°C durant algunes
funcions del forn.

5.2 Configuracioé: funcions de

coccié

1. Gireu el selector de funcions de coccid
per seleccionar la funcio de coccio.

2. Gireu el dial de control per ajustar la
temperatura.

S Escalfament rapid: manteniu pitjat per es-
curgar el temps de coccié. Esta disponible
per a algunes funcions de cocci6. El ventila-
dor es podria engegar automaticament.
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5.3 Temporitzador
1. Gireu els selectors per triar la funcié de
coccio i ajustar la temperatura, si cal.

2. Toqueu ) fins que la pantalla mostri la
funcio de temporitzador desitjada:

Q Comptador de minuts: Per establir un
compte enrere. Quan el temporitzador arriba
al temps establert, sona un senyal.

stor Temps de coccid: Per establir un compte
enrere. Quan s'acaba el temporitzador, sona
el senyal i la coccio s'atura.

oy L . P

& Inici retardat: Per ajornar l'inici i/o I'aca-
bament de la coccié. Quan s'acaba el tempo-
ritzador, sona el senyal i la cocci6 s'atura.

3. Gireu el comandament de control per
definir I'hora.
4. Toqueu OK,

Quan el temps acabi, toqueu OKjj gireu
els botons a la posicié d'apagament, si
cal.

5.4 Meni =

Obriu el menu per accedir a funcions de coc-
cio assistida i ajustos.

1. Gireu el selector de funcions de cocci6 a

La pantalla mostra ‘/f, rrrr/ ‘@’
2. Gireu el selector de control i trieu la icona

per entrar al submenu. Toqueu OK.

5.5 Cocci6 assistida ¢

El submenu Coccié assistidaconsta de pro-
grames dissenyats per a plats especifics. Els
programes arrenquen amb l'ajust correspo-
nent. Podeu ajustar el temps i la temperatura
durant la coccio.

1. Gireu el selector de funcions de coccié a

2. Gireu el selector de control per
seleccionarX. Toqueu OK.

3. Gireu el selector de control per triar un
plat (P1 - P...). Toqueu OK|

4. Gireu el selector de control per ajustar el
pes. Hi ha opcions disponibles per a

determinats plats. Toqueu OK.
5. Fiqueu el menjar a I'electrodomestic.
Toqueu OK,

10 CATALA

6. Quan la funci6 acabi, comproveu si el
menjar esta a punt. Allargueu el temps de
coccio, si cal.

Submenu: Coccié assistida

Llegenda

|i| Possibilitat d’ajustar el pes.

‘E Preescalfeu 'aparell abans de comengar la
coccio.

El Nivell dels prestatges. Consulteu Descripcié
del producte.

La pantalla mostrara P i un namero del plat
que podeu comprovar a la taula.

P1 Rostit de vede-

lla, poc fet E 2 ; safata de forn

1-1,5kg; 4 - 5 cm de gruix

Rostit de vede-
P2 Fregiu la carn uns minuts

lla, al punt

en una paella calenta. Po-
P3 Rostit de vede- seu-ho a l'aparell.

lla, molt fet

Bistec, mitja, 180 - 220 g per pega; 3 de cm
gruix
P4 [E E‘ 3 ; safata de rostir en graella

Fregiu la carn uns minuts en una paella calen-
ta. Poseu-ho a I'aparell.

Rostit de vedella / brasejat (costella prima,
falda gruixuda) 1,5 - 2 kg

P5 Ifl B 2 ; safata de rostir en graella
Fregiu la carn uns minuts en una paella calen-
ta. Afegiu liquid. Poseu-ho a I'aparell.

Rostit de vede-

P6

lla, poc fet 1)
P E 2 ; safata de forn
Rostit de vede- 1-1,5kg; 4 -5 cm de gruix
P7 lla, al punt ) Fregiu la carn uns minuts
i en una paella calenta. Po-
P8 Rostit de vede- seu-ho a l'aparell.
lla, molt fet ")
Filet de bou
P9 ’
poc fet 1) B 2 ; safata de forn
X 0,5-1,5kg; 5-6cmde
P10 Filet ile bou, al gruix
punt ) Fregiu la carn uns minuts
- en una paella calenta. Po-
P11 Filet de bou, seu-ho a l'aparell.
molt fet 1)
Rostit de vedella (p. ex., espatlla)
P12 GE 2 ; plat de torrat en graella, 0,8 -

1,5kg; 4 cm de gruix
Afegiu liquid. Rostit tapat.




P13

Rostit de porc, coll o espatlla, 1,5 - 2 kg

ﬂ E 2; safata de rostir en graella
Gireu la carn a mig fer.

P26

Filet de peix
E E 3 ; cassola per al forn en graella

P14

Porc esqueixat 1), 1,5 - 2 kg

2 ;safata de forn
Gireu la carn a mig fer per aconseguir un dau-
rat uniforme.

P27

Pastis de formatge

E 2; & Motlle desmuntable de 28 cm en
graella

P15

Llom de porc, 1 - 1,5kg; 5 - 6 cm de gruix
IEI 2 ; safata de rostir en graella

P28

Pastis de poma
IE‘ 3 ; safata de forn

P16

Costelles de porc, 2 - 3kg; encru,2-3 cm
de gruix

3; safata fonda
Afegiu liquid fins a cobrir el fons del plat. Gireu
la carn a mig fer.

P29

Pastis de poma

2 ; forma de pastis en graella

P30

Pastis de poma

E 1; & Motlle de pastis de 22 cmen grae-
lla

P17

Cuixa de xai amb os, 1,5-2kg; 7 -9 cm de
gruix

IEI 2 ; safata de rostir en safata de forn
Afegiu-hi liquid. Gireu la carn a mig fer.

P31

Brownies, 2 kg de massa
E 3 ;safata fonda

P18

Pollastre sencer, 1 - 1,5 kg; fresc

|j El 2; cassola per al forn en safata de
forn

Gireu el pollastre a mig fer per aconseguir un
daurat uniforme.

P32

Magdalenes

3 ; safata de magdalenes en graella

P33

Pa de pessic

E 2; motlle rectangular en graella

P19

Mig pollastre, 0,5 - 0,8 kg

3 ; safata de forn

P34

Patates al forn, 1 kg

E‘ 2; safata de forn
Feu servir patates senceres amb pell.

P20

Pit de pollastre, 180 - 200 g per peca

2 ; cassola per al forn en graella
Fregiu la carn uns minuts en una paella calen-
ta.

P35

Patates en grills, 1 kg

IE‘ 3; safata de forn folrada amb paper de
forn
Talleu les patates a trossos.

P21

Cuixes de pollastre, fresques

E 3 ; safata de forn
Si abans heu marinat les cuixes de pollastre,
baixeu la temperatura i coeu-les més estona.

P36

Verdures a la graella, 1 - 1,5 kg

E| 3; safata de forn folrada amb paper de
forn
Talleu les verdures a trossos.

P22

Anec, sencer, 2 - 3 kg

|j El 2 ; safata de rostir en graella
Poseu la carn dins un estri de rostir. Gireu I'a-
nec a mig fer.

P37

Croquetes, congelades, 0,5 kg

3; safata de forn

P38

Patates fregides, congelades, 0,75 kg
IE‘ 3; safata de forn

P23

Oca, sencera, 4 - 5 kg

|j B 2; safata fonda

Poseu la carn dins una safata de forn amb fon-
daria. Gireu I'oca a mig fer.

P39

Lasanya vegetal/de carn amb fulls de pasta
seca, 1-1,5kg

E 2; cassola per al forn en graella

P24

Pastis de carn, 1 kg

2 ; graella

P40

Patates gratinades (patates crues) 1- 1,5 kg

1; cassola per al forn en graella
Gireu el plat a mig fer.

P25

Peix, sencer, a la graella, 0,5 - 1 kg per peix

El 2 ; safata de forn
Farciu el peix amb mantega, espécies i her-
bes.

P41

Pizza fresca, prima

[E E‘ 2 ; safata de forn folrada amb paper
de forn
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Pizza fresca, gruixuda

P42 El 2 ; safata de forn folrada amb paper
de forn
Quiche

P43

B 2 motlle de forn en graella

Baguet / Xapata / Pa blanc, 0,8 kg

P44 E E 2 ; safata de forn folrada amb paper
de forn
El pa blanc necessita més temps.

Pa integral / Pa de ségol / Pa negre 1 kg
P45

2 ; safata de forn folrada amb paper
de forn/paella de pa en graella

1) Coccié a baixa tem-
peratura.

5.6 Configuracié i

1. Gireu el selector de funcions de cocci6 a

2. Gireu el selector de control per
seleccionar@. Pitgeu OK.

3. Gireu el comandament de control per
seleccionar la posicio. Pitgeu OK.

4. Gireu el selector de control per ajustar el
valor. Pitgeu OK.

5. Gireu el selector de les funcions de
coccio fins a la posicio d’apagat per sortir
de Menu.

Submenu: Configuracié

Parametre Valor

01 Hora del dia Canviar

02 Brillantor de la pantalla  1-5

1 - Pip, 2 - Feu clic,

03 Tons de les tecles 3 - So desactivat

04 Volum del brunzidor 1-4

05 Temporitzador On/Off
06 Llum On/Off
07 Escalfament rapid On/Off
08 Recordatori de neteja On/Off

09 Mode Demo Codi d'activacié:

2468
10 Versio6 del programari Comprovar
11 Restaura tots els para- Si/No
metres
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5.7 Bloqueig il

Aquesta funcié evita un canvi accidental de la
funcié de l'aparell.

Si s’activa mentre I'aparell esta funcionant, el
tauler de control es bloqueja per assegurar
que la configuracié de coccioé funciona de for-
ma ininterrompuda.

Si s’activa mentre I'aparell no esta funcio-
nant, el tauler de control es mantindra blo-
quejat per evitar que s’encengui sense voler.

@ - pitgeu i mantingueu pitjat per activar i
desactivar la funcio.

Sona un senyal acustic. & parpelleja 3 ve-
gades quan el bloqueig esta activat. La porta
de l'aparell esta bloquejada.

5.8 Accessoris

gons el model. Escanegeu el
codi QR per saber com utilit-
zar els accessoris subminis-
udr  trats amb I'aparell. Podeu
1 comprar accessoris addicio-

nals per separat. Per obtenir
més informacié, poseu-vos en contacte amb
el vostre proveidor local.

Inseriu l'accessori (reixeta metal-lica / safata)
entre les barres guia del suport. Assegureu-
vos que la reixeta toqui la part posterior de
I'interior del forn i que les potes apuntin cap
avall.. Una petita entalladura a la part supe-
rior augmenta la seguretat i evita que es tom-
bi. El rivet que envolta la reixeta impedeix
que els recipients llisquin del prestatge.

Si la safata té pendent, poseu-la que quedi
mirant cap a la part posterior de l'interior del
forn.

Si hi ha alguna inscripci6 a I'accessori, asse-
gureu-vos que quedi davant vostre.
Si feu servir una safata amb forats, poseu la

safata / paella a sota per recollir el liquid de
degoteig.



6. CONSELLS I TRUCS

6.1 Recomanacions de coccio

La temperatura i els temps de cocci6 de les
taules sén només orientatius. Depenen de les
receptes i de la qualitat i la quantitat dels in-
gredients que es facin servir. Si no podeu tro-
bar la configuracié per a una recepta especi-
fica, busqueu-ne una similar.

Compteu les posicions dels nivells des de la
part inferior del forn.

Simbols utilitzats a les taules:

g Tipus d’aliment

Funcié de coccid

o

Temperatura

=N cCH © ®
Peix escumat, 0,3 kg 180 3 20-25 1)
Peix sencer, 0,2 kg 180 3 25-35 1)
Filet de peix, 0,3 kg 180 3 25-30 6)
Carn escumada, 0,25 kg 200 3 35-45 1)
Shashlik, 0,5 kg 200 3 25-30 1)
Galetes, 16 peces 180 2 20-30 1)
Macaroons, 24 peces 180 2 25-35 1)
Muffins, 12 peces 170 2 30-40 1)
Pasta salada, 20 peces 180 2 25-30 1)

Nivell

Galetes de pasta trenca- 150 2 25-35 1)

Temps de coccié (min)

Informacié addicional

©o|l

6.2 Coccié amb ventilacio

Per a millors resultats, seguiu les indicacions
de la taula seguent.

da, 20 peces

Pastissets, 8 peces 170 2 20-30 1)
Verdures, escaldades,

0,4 kg 180 3 35-45 1)
Truita vegetariana 200 3 25-30 +6)

Verdures mediterranies,

0,7 kg 180 4 25-30 1)

&L, CH O ®

Rotlles dolgos, 16 peces 180 2 20-30 1)

Panets, 9 peces 180 2 30-40 1)
Pizza, congelada, 0,35kg 220 2 10-15 2
Brag de gitano 170 2 25-35 1)
Brownie 175 3 25-30 1)
Suflé, 6 peces 200 3 25-30 3)
Base de flam esponjosa 180 2 15-25 4)
Pastis Victoria 170 2 40-50 5)

7. CURA | NETEJA

7.1 Notes sobre la neteja

» Feu servir una solucio de neteja per a
superficies de metall.

» Feu servir un netejador de forns especial
per a taques dificils.

1) Feu servir una safata de forn o safata de degoteig
2) Utilitzeu una graella metal-lica.

3) Feu servir ramequins de ceramica damunt una
graella metal-lica.

4) Feu servir un motlle de flam damunt graella metal-
lica.

5) Feu servir una safata de forn damunt la graella
metal-lica.

6) Feu servir una safata de pizza damunt la graella
metal-lica.

6.3 Informacié pels organismes de
proves i assaigs

Proves de conformitat amb IEC 60350-1.

* Feu servir el descalcificador liquid
recomanat pel fabricant per eliminar els
residus de calg.

* La humitat pot condensar-se a I'aparell o
als panells de vidre de la porta. Per
disminuir la condensacid, deixeu que
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I'aparell funcioni durant 10 minuts abans
de cuinar.No emmagatzemeu menjar a
I'aparell durant més de 20 minuts.

* No renteu els accessoris al rentavaixelles.

7.2 Extraccio dels suports laterals

1. Assegureu-vos que 'aparell esta fred.

2. Agafeu la part davantera del suport de la
reixeta i tireu-lo cap a fora fins a treure’l
de la paret lateral.

3. Agafeu la part posterior del suport de la
reixeta i tireu-lo cap a fora fins a treure’l
de la paret lateral i retireu-lo.

4. Torneu a posar els suports dels
prestatges a la posici¢ inicial. Repetiu els
passos en sentit invers.

Si I'aparell ve amb guies telescopiques, els

seus elements de retencié han de mirar cap

endavant.

7.3 Neteja pirolitica

Aquest programa crema la bruticia residual a
I'aparell. Utilitzeu-lo sempre que I'aparell ne-
cessiti una neteja profunda.

Si hi ha altres aparells instal-lats en el mateix
moble, no els feu servir mentre esta en mar-
xa aquesta funcié. Pot causar danys al forn o
a l'armari.

1. Assegureu-vos que 'aparell esta fred.

2. Traieu tots els accessoris no piroprotegits
del forn.

3. Netegeu linterior del forn i el vidre de la
porta per dins amb aigua tébia, un drap i
un detergent suaus.

4. Gireu el selector de funcions de coccid
fins a == per accedir a Menu.

5. Gireu el selector per seleccionar al i
toqueu OK.

Programa de neteja Durada
C1: Neteja suau 1h

C2: Neteja normal 1h 30 min
C3: Neteja a fons 2 h 30 min

6. Gireu el comandament de control per triar
el programa de neteja i toqueu OK.

7. Toqueu OK per iniciar la neteja.

Quan s’inicia la neteja, la porta de I'electrodo-
mestic es bloqueja i el llum s’apaga. Assegu-
reu-vos d’haver tancat bé la porta del forn
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abans de posar en marxa la funcié. La panta-
lla indica E|.fins que la porta es desbloqueja.

8. Després de la neteja, gireu el selector de
les funcions d’escalfament fins a la
posicié d’apagat.

9. Espereu fins que 'electrodomeéstic s’hagi
refredat i la porta es desbloquegi.
Netegeu l'interior del forn amb aigua i un
drap suau.

7.4 Recordatori de neteja

Quan el rm/ apareix de forma intermitent a la
pantalla després d’una sessio de coccio, I'a-
parell avisa que cal fer una neteja pirolitica.
Podeu apagar 'avisador al submenu: Confi-
guracié. Vegeu Us diari, Configuracio.

7.5 Extraccio i instal-lacié de la
porta

La porta del forn i els vidres interiors es po-
dern retirar per netejar-los. No feu servir I'a-
parell sense els panells de vidre.

1. Obriu la porta completament i subjecteu
ambdues frontisses.

2. Aixequeu i estireu les baldes fins que
facin clic.

3. Tanqueu la porta del forn a mig cami fins
a la primera posicié d'obertura. Després
aixequeu i tireu per retirar la porta del
suport.

4. Colloqueu la porta sobre un drap suau
sobre una superficie estable.

5. Agafeu I'embellidor A situat a la vora
superior de la porta pels dos costats i
empenyeu-lo cap endins per alliberar la
junta del clip.



6. Tireu I'embellidor cap endavant per
retirar-lo.

7. Agafeu els plafons de vidre de la porta
per la vora superior un per un i tireu cap
amunt fins a treure’ls de les guies.
Assegureu-vos que el vidre surt
completament dels suports.

i/~

8. Netegeu els panells de vidre amb aigua i
sabd. Eixugueu els plafons de vidre amb

8. RESOLUCIO DE PROBLEMES

Si no podeu solucionar el problema, poseu-
vos en contacte amb el vostre distribuidor o
amb un centre de servei autoritzat. Els detalls
del servei es troben a la placa de caracteristi-
ques, situada al marc frontal. La podreu veu-
re si obriu la porta. No traieu la placa de ca-
racteristiques.

Si la pantalla mostra un codi d’error que no
es troba a la taula, apagueu i enceneu els fu-
sibles de casa vostra per reiniciar I'electrodo-
mestic. Si es torna a mostrar el codi d’error,
poseu-vos en contacte amb un centre de ser-
vei tecnic autoritzat.

No podeu activar ni fer funcionar I'aparell.

- L'aparell no esta connectat a la xarxa eléc-
trica o esta connectat incorrectament.

cura. No netegeu els plafons de vidre al
rentavaixelles.

9. Després de la neteja, munteu els panells
de vidre i la porta del forn.

Assegureu-vos de tornar a col-locar els pa-
nells de vidre en I'ordre correcte. Comproveu
el simbol/serigrafia al plafo de vidre. La zona
d'impressio B (si és present) ha de fer front a
I'interior del forn. Si la porta s’ha instal-lat cor-
rectament, sentireu un clic en tancar les bal-
des.

7.6 Substitucié de la bombeta

Desconnecteu I'aparell de la xarxa eléctrica i
espereu fins que estigui fred.

Substituiu el llum per un d’adequat resistent a
temperatures de 300 °C.

Llum posterior

1. Feu girar la coberta de vidre per retirar-la.
2. Netegeu la coberta de vidre.

3. Substitucio de la bombeta.

4. Col-loqueu la coberta de vidre.

L’aparell no s’escalfa.

« La porta no esta ben tancada.
* Bloqueig esta activat.
« La desconnexio automatica esta activada.

El llum no funciona. S'ha fos la bombeta.
Substituiu la bombeta.

El llum esta apagat. - Coccio amb ventilacio
- esta activat.

La pantalla mostra "00:00". - Hi ha hagut un
tall de corrent. Estableix I'hora del dia.

Err C3 - Tanqueu la porta. Apagueu i torneu
a engegar l'aparell. El bloqueig de la porta
esta trencat.

Err F102 - Tanqueu la porta. El bloqueig de
la porta esta trencat.
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9. EFICIENCIA ENERGETICA

9.1 Fitxa informativa del producte i
informacié del producte segons el
Reglament (UE) num. 65/2014 i el
Reglament (UE) nam. 66/2014

Nom del proveidor AEG

Identificacié de BP500B 949288136

model NBU5P40SK 949498310,
NBU5P40SK 949498336

NBU5P40SM 949498311
OUS5PB40ZSM 949498312
TU5PB40NSK 949498343

TU5PB40SK 949498337

TU5PB40SM 949498338
TU5PB40WSK 949498286

index d’eficiéncia energética 61.2

Classe d’eficiencia energética ~ A++

Consum energétic amb carrega

] . 0.93 kWh(/cicle
normal i mode convencional

Consum energétic amb carrega

normal i mode amb ventilacié 0.52 kWhcicle

Nombre de cavitats 1

Font de calor Electricitat

Volum 721

Tipus de forn Forn integrat

Massa NB17AT27M 31.9 kg
ERROR ERROR kg
ERROR ERROR kg
ERROR ERROR kg
ERROR ERROR kg
ERROR ERROR kg
ERROR ERROR kg
ERROR ERROR kg

Aparell provat d’acord amb: EN IEC 60350-1.

9.2 Requisits d'informacio d'acord
amb nuam. 2023/826 (UE)

Consum energétic en mode d’espera 0,8W

Temps maxim necessari perqué 'aparell
arribi de forma automatica al mode de 20 min
baix consum
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Aparell provat d’acord amb: EN 50564.
9.3 Consells d'optimitzacié

Mantingueu la porta tancada durant la
cocci6 i eviteu obrir-la sovint.

Manteniu la junta de la porta neta i
assegureu-vos que esta ben fixada al seu
lloc.

Feu servir estris metal-lics o foscos i no
reflectants.

Eviteu el preescalfament llevat que sigui
necessari.

Minimitzeu les pauses entre coure
diversos plats.

Sempre que pugueu, feu servir funcions
de coccié amb ventilador (només en
alguns models).

Feu servir la calor residual per mantenir el
menjar calent. Reduiu la temperatura de
I'electrodomestic a minim 3 - 10min abans
d'acabar la coccié.

Apagueu el llum durant la coccio si no és
necessari.

Coccioé amb ventilacié (només alguns
models). Aquesta funcio es feia servir per
complir amb la classe d’eficiencia
energeética i els requisits de disseny
ecologic (d’acord amb EU 65/2014 i EU
66/2014). Proves de conformitat amb:
IEC/EN 60350-1. La porta del forn ha
d'estar tancada durant la coccié perqué la
funcid no s'interrompi i el forn funcioni en
condicions optimes. Quan feu servir
aquesta funcio, el llum s'apaga
automaticament. En alguns models aixo
dura 30 s.

Apagament automatica: per motius de
seguretat, si la funcié de coccié és activa i
no s’han canviat els parametres, I'aparell
s’apaga automaticament després d’una
estona. Per activar una funcié de coccio
més temps, configureu el temps de
coccié. L'apagament automatic no s'aplica
amb la funcié Inici retardat ni quan el llum
esta enceés.

- 12.5h:30-115°C
8.5 h: 120-195 °C
— 5.5h:200-245 °C
3 h: Maxim 250 °C



10. QUESTIONS MEDIAMBIENTALS

Recicleu els materials amb el simbol Cfb Po-
seu I'embalatge als contenidors adients al
posterior reciclatge. Ajudeu a protegir el medi
ambient i la salut humana i a reciclar les dei-
xalles procedents d'aparells eléctrics i elec-
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1. A SIGURNOSNE INFORMACIJE

Prije ugradnje i uporabe ure-
daja, pazljivo procitajte prilo-
Zzene upute. Proizvodac nije
odgovoran za ozljede ili oste-
¢enje koji su rezultat ne-
ispravne ugradnje ili uporabe.
Upute uvijek drzite na sigur-
nom i pristupacnom mjestu
za buducu uporabu.

1.1 Sigurnost djece i
ranjivih osoba

» Ovaj uredaj mogu koristiti
djeca u dobi od 8 godina i
starija te osobe smanjenih
tjelesnih, osjetilnih ili men-
talnih mogucnosti ili osobe
koje ne raspolazu isku-
stvom ili znanjem ako su
pod nadzorom osobe odgo-
vorne za njihovu sigurnost i

rade po uputama koje se
odnose na sigurno koriste-
nje uredaja te razumiju uk-
ljuCene opasnosti. Djeca
mlada od 8 godina i osobe
s vrlo teSkim i slozenim in-
validitetom moraju se drzati
podalje od uredaja, osim
ako su pod stalnim nadzo-
rom.

* Djeca bi trebala biti pod
nadzorom kako bi se osigu-
ralo da se ne igraju s ure-
dajem.

* Ambalazu drzite podalje od
djece i zbrinite je na ispra-
van nacin.

* UPOZORENJE: Ureda;j i
njegovi dostupni dijelovi za-
grijavaju se tijekom upora-
be. Drzite djecu i kuc¢ne lju-
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bimce podalje tijekom
uporabe i hladenja.

Ako postoiji, aktivirajte ure-
daj za zastitu djece.

Djeca ne smiju Cistiti ni odr-
zavati uredaj bez nadzora.

1.2 Opéa sigurnost

Ovaj uredaj namijenjen je
isklju€ivo za kuhanje.

Ovaj je uredaj namijenjen
za uporabu u kucanstvu i
ostalim smjestajnim jedini-
cama u zatvorenom prosto-
ru.

Ovaj uredaj moze se kori-
stiti u uredima, hotelskim
sobama, sobama pansiona/
prenocista, seoskim kucéa-
ma za goste i drugim sli¢-
nim smjestajnim objektima
u kojima takva uporaba ne
prelazi prosjecnu razinu
uporabe u domacinstvu.
Ne upotrebljavajte uredaj
prije postavljanja u ugrad-
beni ormaric.

Iskljucite uredaj iz izvora
napajanja prije obavljanja
bilo kakvog odrzavanja.
Ako je kabel napajanja
oStec¢en, mora ga zamijeniti
proizvodac, ovlasteni ser-
visni centar ili kvalificirane
osobe kako bi se izbjegao
strujni udar.
UPOZORENJE: Prije za-
mjene zarulje pobrinite se
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da je uredaj iskljucen kako
biste izbjegli elektricni udar.
UPOZORENJE: Uredaj i
njegovi dostupni dijelovi za-
grijavaju se tijekom upora-
be. Pripazite i nemojte dirati
grijace ili povrSinu unutras-
njosti uredaja.

Uvijek koristite rukavice za
pecnicu kako biste uklonili
ili umetnuli pribor ili posude.
Nemoijte instalirati uredaj
iza dekorativnih vrata kako
biste izbjegli pregrijavanje.
Da biste uklonili nosace po-
lica, najprije povucite pred-
nji dio nosaca police, a za-
tim straznji kraj dalje od
bocnih stijenki. Nosace po-
lica vratite na mjesto obrnu-
tim redoslijedom.

Za CiSc¢enje uredaja ne kori-
stite uredaj za parno cisc¢e-
nje.

Ne koristite agresivna abra-
zivna sredstva za CiS¢enje
ili ostre metalne strugace
za CiS¢enje staklenih vrata
jer mogu ostetiti povrsinu, a
to moze dovesti do loma
stakla.

Prije pirolitickog Cis¢enja iz-
vadite sav pribor iz pec¢nice
i uklonite sve naslage/proli-
vene naslage iz unutrasnjo-
sti uredaja.



2. SIGURNOSNE UPUTE

2.1 Postavljanje

/\ UPOZORENJE!

Samo kvalificirana osoba smije instalirati
ovaj uredaj.

Odstranite svu ambalazu.

Ne postavljajte i ne koristite oSteceni
uredaj.

Slijedite upute za instalaciju dostupne na
nasoj web stranici.

Budite oprezni pri pomicanju uredaja jer je
tezak. Upotrebljavajte zastitne rukavice i
zatvorenu obucu.

Uredaj ne povlacite za rucku.

Ugradite uredaj na sigurno i prikladno
mjesto koje zadovoljava uvjete
postavljanja.

Odrzavajte minimalnu udaljenost od
drugih uredaja i kuhinjskih elemenata.
Prije montiranja uredaja, provjerite stoji i
ravno i otvaraju li se vrata bez ikakvih
ogranicenja.

Uredaj je opremljen elektriCnim sustavom
za hladenje. Mora se prikljuciti na
napajanje.

2.2 Elektriéni prikljuc¢ak

/N UPOZORENJE!

Rizik od pozara i strujnog udara.

Sve elektri¢ne prikljucke treba izvesti
kvalificirani elektri¢ar.

Provijerite jesu li parametri na nazivnoj
plo¢ici kompatibilni s nazivnim
vrijednostima opskrbne elektricne mreze.
Uredaj mora biti uzemljen. Uvijek
upotrebljavajte ispravno postavljenu
izoliranu uti¢nicu.

Nemoijte upotrebljavati adaptere s visSe
utikaca i produzne kabele.

Izbjegavajte oSte¢enje mreznog utikaca i
kabela. Ako je potrebna zamjena, mora je
izvrsiti na$ ovlasteni servisni centar.
Pripazite na to da mrezni kabeli ne
dodiruju i da nisu blizu vrata uredaja ili
prostora ispod njega, posebice dok radi ili
ako su vrata vruca.

Zastita od udara za dijelove koji su pod
naponom ili su izolirani mora biti sigurno
pricvr§cena i ne smije se moéi ukloniti bez
alata.

Prikljucite mrezni utika¢ u uti€nicu tek na
kraju postavljanja. Osigurajte pristup
mreznom utikaCu nakon postavljanja.

« Ako je utiCnica labava, ne prikljucujte
utikac.

* Ne iskljuCujte uredaj povlacenjem za
mrezni kabel. Uvijek povucite za mrezni
utikac.

* Upotrebljavajte samo ispravne izolacijske
uredaje: zastitnike za vodove, osigurace
(osiguradi s vijcima uklonjeni iz drzaca),
prekidaci gubitka uzemljenja i sklopnici.

« Elektri¢na instalacija mora imati izolacijski
uredaj koji omogucava iskljucivanje
uredaja iz mreze na svim polovima, s
razmakom kontakta od najmanje 3 mm.

« Potpuno zatvorite vrata uredaja prije nego
Sto ga spojite na elektricnu mrezu.

« Ovaj uredaj se isporucuje s glavnim
utikacem i glavnim kabelom.

Vrste kabela primjenjivih za ugradnju ili za-
mjenu u Europi:

HO7 RN-F, H05 RN-F, H05 RRF, H05 VV-F, HO5

V2V2-F (T90), HO5 BB-F

Za presjek kabela pogledajte ukupnu snagu
na nazivnoj plo¢i. MoZete pogledati i tablicu:

Ukupna snaga (W) Presjek kabela (mm?)

maksimalno 1.380 3x0.75
maksimalno 2.300 3x1
maksimalno 3.680 3x1.5

Kabel uzemljenja (zeleni/zuti kabel) mora biti
2 cm dulji od plavih faznih i smedih neutralnih
kabela.

2.3 Uporaba

/N UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda, opeklina, elektric-
nog udara ili eksplozije.

* Nemojte preinaciti ovaj ureda.

« Pazite na to da ventilacijski otvori nisu
blokirani.

* Ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom
rada.

« IskljuCite uredaj nakon svake uporabe.

* Budite oprezni prilikom otvaranja vrata
uredaja tijekom rada, jer se mogu
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osloboditi vruéi zrak i zapaljive smjese
sastojaka koji sadrze alkohol.

* Ne rukujte uredajem mokrim rukama ili
ako dode u kontakt s vodom.

* Ne pritiskajte otvorena vrata.

» Ne koristite uredaj kao radnu povrsinu ili
kao povrsinu za odlaganje.

» Iskre i otvoreni plamen moraju biti podalje
od uredaja kada su vrata otvorena.

» Koristite samo odobreno staklo i staklenke
za konzerviranje.

* Ne stavljajte zapaljive proizvode blizu
uredaja.

/N UPOZORENJE!
Opasnost od ostec¢enja uredaja.

» Da biste sprijecili o$teéenje ili promjenu
boje cakline:

— Ne stavljajte posude za pecnicu ili
predmete izravno na dno unutrasnjosti
uredaja.

— Ne stavljajte aluminijsku foliju izravno
na dno unutrasnjosti uredaja.

— ne stavljajte vodu izravno u vrudi
uredaj.

— Ne ostavljajte vlazno posude i hranu u
uredaju nakon pripreme hrane.

— Budite oprezni prilikom uklanjanja ili
instaliranja pribora.

» Promjena boje emajla ili nehrdajuéeg

Celika ne utjeCe na radna svojstva uredaja.

+ Koristite duboku tavu za vlazne kolace, jer
voéni sokovi mogu uzrokovati trajne mrlje.

» Uvijek kuhajte sa zatvorenim vratima
uredaja.

» Ako je uredaj postavljen iza ploce
namjestaja, nemojte zatvarati plocu
tijekom upotrebe ili dok se uredaj potpuno
ne ohladi kako biste sprijecili oSte¢enje
toplinom i vlagom.

» Sto se tiCe zarulje(a) unutar ovog
proizvoda i rezervnih Zarulja koje se
prodaju zasebno: Ove zarulje namijenjene
su da izdrze ekstremne fizicke uvjete u
kucanskim uredajima, poput temperature,
vibracija, vlage ili su namijenjene
signaliziranju informacija o radnom stanju
uredaja. Nisu namijenjene za druge
primjene i nisu pogodne za osvjetljenje u
kucéanstvu.

» Ovaj proizvod sadrzava izvor svjetlosti
klase energetske ucinkovitosti G.

» Koristite samo Zarulje s istim
specifikacijama ).

» Za popravak uredaja obratite se
ovlastenom servisnom centru. Koristite
samo originalne rezervne dijelove.
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2.4 Odrzavanje i €iS¢enje

/N UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda, pozara ili oste¢enja
uredaja.

Iskljucite i iskljucite uredaj prije
odrzavanja.

Pobrinite se da je uredaj hladan kako ne bi
doslo do pucanja stakla. Ako su staklene
ploce vrata o$teéene, obratite se
ovlastenom servisnom centru radi
zamjene.

Budite oprezni prilikom uklanjanja vrata s
uredaja - teSka su.

Ocistite i osuSite uredaj, njegovu
unutrasnjost i pribor nakon svake upotrebe
kako biste sprijecili kondenzaciju pare,
koroziju i propadanje povrsine.

Redovito provjeravajte da na proizvodu
nema znakova kvarenja koji ga mogu
uciniti neprikladnim za kontakt s hranom,
poput pukotina, mjehuri¢a, delaminacije,
skupljanja, ljepljivosti, korozije ili drugih
vidljivih promjena u teksturi ili izgledu.
Slijedite upute za CiS¢enje i njegu kako
biste sprijecili propadanje.

Pri ¢is¢enju uredaja i pribora koristite krpu
od mikrovlakana, toplu vodu i neutralne
deterdZente. Ne koristite abrazivne
proizvode, spuzve, otapala ili metalne
predmete s ostrim rubovima.

Prilikom kori$tenja spreja za pec¢nicu
slijedite sigurnosne upute na pakiranju.

Piroliticko €iS¢enje

Procitajte sve upute za piroliticko ¢iS¢enje
Prije provodenja pirolitickog Cisc¢enja i
pocetnog prethodnog zagrijavanja iz
pecnice uklonite:

— ostatake hrane, prolivena / natalozena
ulja ili masti.

— sve uklonjive predmete (ukljuCujudi
police, bo¢ne vodilice itd., isporuene
s uredajem), posebno sve
neprianjaju¢e posude, tave, plitice,
pribor itd.

Drzite djecu podalje tijekom pirolitickog

GiSc¢enja jer se uredaj jako zagrijava i iz

prednjih otvora izlazi vruci zrak.

Tijekom pirolitickog ¢CiS¢enja oslobadaju se

pare od ostataka kuhanja i gradevinskih

materijala. Osigurajte dobru ventilaciju

tijekom i nakon pocetnog zagrijavanja i

pirolitickog ¢iSéenja.

Ne prolijevajte i ne koristite vodu za vrata

pecnice tijekom i nakon pirolitickog



CiScenja kako ne biste ostetili staklene
ploce.

» Pare koja se ispustaju iz pirolitickih
pecnica / ostaci kuhanja nisu Stetni za
ljude, uklju€ujuci djecu ili osobe s
odredenim zdravstvenim stanjima.

* Kucne ljubimce drzite podalje od uredaja
tijekom i nakon pirolitickog ¢CiS¢enja i
pocetnog zagrijavanja. Mali ku¢ni ljubimci
(osobito ptice i gmazovi) mogu biti vrlo
osjetljivi na promjene temperature i
ispustene pare.

* Neprianjajuce povrsine na loncima,
tavama, pladnjevima i priboru mogu se

3. OPIS PROIZVODA

3.1 Op¢i pregled
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Upravljacka ploca
Gumb za funkcije kuhanja
Zaslon
Upravljacki okretni gumb
Grijaci element
Zarulja
Ventilator

Nosac polica, uklonjiv
Polozaji polica
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3.2 Upravljacka plo¢a

@ Pritisnite za postavljanje funkcija tajmera.

[l Pritisnite i drzite za postavljanje funkcije: Br-
». z0 zagrijavanje.

ostetiti pirolitickim ¢iS¢enjem na visokim
temperaturama i moze se ispustati mala
koli¢ina Stetnih para.

2.5 Zbrinjavanje

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda ili gusenja.

* Obratite se opéinskim vlastima za
informacije o nacinu zbrinjavanja uredaja.

» Iskljucite uredaj s glavnog napajanja,
zatim prerezite i zbrinite elektricni kabel.

Pritisnite za ukljuivanje i isklju€ivanje svjet-
la.

&l Pritisnite i drzite za postavljanje funkcije:
Blokiranje.

OK  Pritisnite za potvrdu odabira.

Indikatori zaslona

E'] Uredaj je zakljucan.

‘/f’ Podizbornik: Pomo¢ pri kuhanju.

mf  Podizbornik: Ciséenje.

@ Podizbornik: Postavke

Brzo zagrijavanje je uklju¢en.

D Zvuéni alarm je ukljucen.

Vrijeme kuhanja je uklju¢en.
STOP

@ Vrijeme odgode pocetka je uklju¢en.

@ Tajmer prema gore je ukljucen.

Traka napretka - vizualno pokazuje kada
uredaj dosegne postavljenu temperaturu ili
kada vrijeme pripreme zavrSava.

Uklju€ivanje uredaja:
1. Pritisnite tipke. Gumbi izlaze (samo
odabrani modeli).

2. Okrenite regulator funkcija kuhanja za
odabir funkcije.
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3. Okrenite regulator za podeSavanje
postavki.

4. PRIJE PRVE UPOTREBE

4.1 Postavljanje vremena
Nakon prve veze s mrezom, pricekajte dok se

na zaslonu ne : "00:00" ili "12:00" (ovisno o

modelu).

1. Okrenite upravljacku tipku za postavljanje
vremena.

2. Pritisnite OK.

4.2 Prethodno zagrijavanje i
CiScenje

Prije prve uporabe prethodno zagrijte prazan

uredaj. Uredaj moze ispustati neugodan miris
i dim. Prozracite prostoriju.

5. SVAKODNEVNA UPORABA

5.1 Funkcije kuhanja

Vruéi zrak: Ravnomjerno pecenje, mekoéa,
susenje

®

Tradicionalno pecenje: Tradicionalno pe-
cenje

Zamrznuta hrana: Pomfrit, kroketi od krum-
pira, proljetne rolice

B | 01

Funkcija za pizzu: Pecenje pizze

[;, Donji grija¢: Pecenje kolaca
Odmrzavanje: Odmrzavanje

"@ Vlazno pecenje: Pecenje

E] Rostilj: Tostiranje, rostiljanje

Turbo rostilj: PeCenje mesa, tamnjenje

Zarulja se moze automatski iskljugiti na tem-
peraturi ispod 80 °C tijekom nekih funkcija
pecnice.

5.2 Postavka: funkcije kuhanja

1. Okrenite gumb za odabir funkcija kuhanja
kako biste odabrali funkciju kuhanja.

2. Okrenite kontrolni regulator kako biste
postavili temperaturu.
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Kako biste iskljucili uredaj: okrenite regulator
funkcija kuhanja u isklju¢eni polozaj 0.

1. lzvadite sav pribor iz peénice i nosace
polica.

2. Postavite svaku funkciju na maksimalnu
temperaturu i pustite uredaj da radi

odredeno vrijeme: [i] 1h, 15 min, O

15 min. Pogledajte Svakodnevna

uporaba.

Iskljucite uredaj i pustite ga da se ohladi.

4. Ocistite krpom od mikroviakana, toplom
vodom i blagim deterdzentom. Vratite
dodatke i nosace polica.

d

S Brzo zagrijavanje - pritisnite i drzite za
skracivanje vremena kuhanja. Dostupno za
neke funkcije kuhanja. Ventilator se moze au-
tomatski ukljuciti.

5.3 Tajmer

1. Okrenite regulatore kako biste odabrali
funkcije kuhanja i postavite temperaturu
ako je potrebno.

2. Pritisnite @ dok se na zaslonu ne prikaze
zeljena funkcija tajmera:

Q Zvucni alarm: Postavljanje odbrojavanja.
Po isteku tajmera oglaSava se zvucni signal.

stor Vrijeme kuhanja: Postavljanje odbrojava-
nja. Po isteku tajmera oglasava se zvucni sig-
nal i kuhanje prestaje.

& Vrijeme odgode pocetka: Za odgodu po-

Cetka i / ili zavrSetka kuhanja. Po isteku taj-

mera oglasava se zvucni signal i kuhanje pre-

staje.

3. Okrenite upravljacku tipku za postavljanje
vremena.

4. Pritisnite OK,

Kada vrijeme istekne, pritisnite OKj po
potrebi okrenite gumbe u iskljuceni
polozaj.
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Govede pece-

] ) ) L P1  nje, slabo pece-
Otvorite Izbornik za pristup pomoc¢i pri kuha- no
nju i postavkama. Govede pet E|2; pladanj za peéenje
. : " : ovede pece- {1 5kg; 4-5cm debelo
1. Okre_nlte gumb za odabir funkcija kuhanja | p2 nje, srednje Pe-  Meso poprite nekoliko mi-
na —. ceno nuta u vruéoj tavi. Umetnite
- daj.
. LY Govede pece- u ure
Na zaslon.u se prlkaz.UJe g rrrr/ G . ' P3  nie, dobro pe-
2. Okrenite kontrolni regulator i odaberite &eno
ikonu za ulazak u podizbornik. Pritisnite - -
OK Odrezak, srednje pecen, 180 - 220 g po ko-
. madu; 3 cm debelo
5.5 Pomo¢é pri kuhanju \/f P4 ngIeEl 3; posuda za pecenje na mrezi za pe-
Podizbornik Pomoc¢ pri kuhanju sastoji se od Meso poprzite nekoliko minuta u vruéoj tavi.
programa predvidenih za odredena jela. Pro- Umetnite u uredaj.
%r."’"l‘:' ZaIL()Or(]:InJy S Odgovarajc;chm pPStavkom' Govede pecenje / pirjano (glavno rebro, de-
ijekom kuhanja mozete podesiti vrijeme i beli but) 1,5 - 2 kg
temperaturu. m=h g L -
. . . . , posuda za pecenje na mrezi za pe-
1. Okrenite gumb za odabir funkcija kuhanja PS enje P pecen P
na—_. Meso poprzite nekoliko minuta u vrucoj tavi.
Dodajte tekucinu. Umetnite u uredaj.
2. Okrenite regulator da biste odabrali ¥ "
o Govede pece-
Pritisnite OK. P6  nje, slabo peée-
3. Okrenite kontrolni regulator za odabir jela no ) =
(P1-P...). Pritisnite OK. Govede pece- 1 snr s o donere
4. Okrenite regul S je tezi P7  nie, srednje pe- o poprzi iko mi
. gulator za podeSavanje tezine. i 1 Meso poprzite nekoliko mi-
Opcija je raspoloziva za odabrana jela. ceno nuta u vrucoj tavi. Umetnite
daj.
Pritisnite OK. Govede pege- 0%
) ) o P8 nje, dobro pe-
5. Stavite hranu u uredaj. Pritisnite OK. geno 1)
6. Kad funkcija zavrsi, provjerite je li hrana o
R v Govedi file, sla-
spremna. Ukoliko je potrebno produzite P9 bo pecen 1)
vrijeme kuhanja. P E 2; pladanj za peéenje
. . L. . Govedi file, 0,5-1,5kg; 5-6 cm debe-
Podizbornik: Pomo¢ pri kuhanju P10 srednje pe- lo
gen 1 Meso poprzite nekoliko mi-
Legenda nuta u vrucoj tavi. Umetnite
Govedi file, pe- U uredaj.
|':| Dostupno je podeSavanje tezine. P11 gen 1)
E Prethodno zagrijte uredaj prije po¢etka kuha- Telece pecenje (npr. plecka)
na. P12 'EI EOZépo?L;ds zi peéznjs r|1a mrezi za pe-
. . . . . ¢enje,0,8 - 1,5 kg; 4 cm debelo
E] Razina police. Pogledajte Opis proizvoda. Dodaite tekuéinu. Pecenje pokriveno.
Na zaslonu se prikazuje P i broj jela koje mo- Pegena svinjetina, vrat ili plecka, 1.5 - 2 kg
Zzete provijeriti u tablici. |j E 2; posuda za peéenje na mrezi za pe-
P13 cenje
Meso okrenite nakon polovice vremena kuha-
nja.
Trgana svinjetina 1), 1,5 - 2 kg
P14 E‘ 2; pladanj za pecenje

Meso okrenite nakon polovice vremena kuha-
nja da se ujednaceno zapece.
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Svinjska pecenica, 1 - 1,5 kg; 5 - 6 cm debelo

Torta od sira

P15 2; posuda za pecenje na mrezi za pece- P27 E 2; & 28cm kalup za kore na mrezi za
nje pecenje
Svinjska rebra, 2 - 3 kg; koristiti sirovo, 2 - 3 Torta od jabuka
cm tanko P28 |E| . .
3; pladanj za pecenje
P16 IEI 3; duboka tava -
Dodajte tekuéinu tako da pokrije dno posude. P29 Tart od jabuka
aljlzso okrenite nakon polovice vremena kuha- |E| 2; kalup za pitu na mrezi za peéenje
Janjeéi but s kostima, 1,5 - 2 kg: 7 - 9 cm de Pita od jabuka
belo o , P30 1; & 22cm kalup za pitu na mrezi za pe-
cenje
P17 El 2; posuda za pec€enje na pladnju za pece- !
nje Brownies, 2 kg tijesta
Dodaijte tekuéinu. Meso okrenite nakon polovi- P31 E )
ce vremena kuhanja. 3; duboka tava
Cijelo pile, 1 - 1,5 kg; svjeze P32 Muffini
|:'| IE' 2; posuda za sloZenac na pladnju za IE‘ 3; kalup za muffine na mrezi za pe€enje
P18 pecenje &g
Pileti . . Kola¢ Struca
iletinu okrenite nakon polovice vremena ku- P33
hanja da se ujednaceno zapece. 2; kalup za Strucu na mrezi za pecenje
P19 Polovica pileta, 0,5 - 0,8 kg Peceni krumpiri, 1 kg
IEI 3; pladanj za pecenje P34 E 2; pladanj za pecenje
— Koristite cijele krumpire s korom.
Pile¢a prsa, 180 - 200 g po komadu
P20 ‘Z] IEI 2; posuda za slozenac na mrezi za Kroketi, 1 kg
pecenje P35 E 3; pladanj za pecenje obloZen papirom za
Meso poprzite nekoliko minuta u vrucoj tavi. pecenje
Krumpir rezani na komadice.
Pileci batak, svjezi
P21 El 3; pladanj za pecenje Mije$ano povrée kao na zaru, 1 - 1.5 kg
Ako ste pile¢e batake prvo marinirali, podesite P36 3; pladanj za pecenje obloZzen papirom za
nizu temperaturu i kuhajte ih duze. pecenje
Patka. cliela. 2-3 k Narezite povrée na komadice.
atka, cijela, 2 - 3 kg
|:-| IE' ) e .. Kroketi, smrznuti, 0,5 kg
2; posuda za pecenje na mrezi za pe- P37
P22 cenje E 3; pladanj za pecenje
Stavite meso na posudu za pecenje. Patku - -
okrenite nakon polovice vremena kuhanja. P38 Pomfrit, smrznuti, 0,75 kg
Guska, cijela, 4 - 5 kg 3; pladanj za pecenje
P23 Ifl B 2; duboka tava Meso / povrée lazanje sa suhim listi¢ima
Stavite meso na duboki pekaé za pecivo. Gu- P39 tjestenine, 1 - 1,5 kg
sku okrenite nakon polovice vremena kuhanja. E| 2; posuda za slozenac na mrezi za pece-
P24 Mesna $truca, 1 kg nje
2; mreza za peéenje Zapeceni krumpir (sirovi krumpir) 1 - 1,5 kg
Cijela riba, peéena, 0,5 - 1 kg po ribi P40 E 1; posuda za sloZzenac na mrezi za pece-
P25 El 2; pladanj za pecenje Okrenite jelo nakon polovice vremena kuhanja.
Ribu napunite maslacem, zac¢inima i za¢inskim
biliem. Pizza svjeza, tanka
P41 |E| E 2; pladanj za pecenje oblozen papi-

P26

Riblji filet
E IEI 3; posuda za sloZzenac na mrezi za
pecenje

rom za pecenje
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Pizza svjeza, debela Postavka Vrijednost
P42 . : Zani 5 . aciicki kod-
2,vpla'danj za pecenje obloZen papi 09 Demo nadin rada Aktivacijski kod:
rom za pecenje 2468
Quiche 10 Verzija softvera Provjera
P43 = L . L
2; kalup za pecenje na mrezi za peCenje 11 Resetiraj sve postavke  Da/Ne

Baguette / ciabatta / bijeli kruh, 0,8 kg
P44 E E 2; pladanj za pecenje obloZen papi-

rom za pecenje

Potrebno je viSe vremena za bijeli kruh.

Kruh od cjelovitih zZitarica / razeni / crni
kruh, 1 kg

P45 E El 2; pladanj za pecenje obloZen papi-
rom za pecenje / kalup za $trucu na mrezi za
pecenje

1) Kuhanje na niskim
temperaturama.
5.6 Postavke &
1. Okrenite gumb za odabir funkcija kuhanja
na —.
2. Okrenite regulator da biste odabrali @
Pritisnite OK
3. Okrenite upravljacku tipku za odabir
postavke. Pritisnite OK
4. Okrenite regulator za podeSavanje
vrijednosti. Pritisnite OK

5. Regulator funkcija kuhanja okrenite u
polozaj isklju¢eno kako biste izasli
iz Izbornik.

Podizbornik: Postavke

Postavka Vrijednost
01 Sat Promijeni
02 Svjetlina zaslona 1-5
- 1 - Bip, 2 - Klik, 3 -
03 Tonovitipki Iskljuci zvuk
04 Glasnoca zujalice 1-4

Uklju¢eno / Iskljuce-

05 Tajmer prema gore no

Uklju€eno / Iskljuce-

06 Osvijetljenje no

Uklju¢eno / Iskljuce-

07 Brzo zagrijavanje no

Uklju¢eno / Iskljuce-

08  Podsjetnik Za Cisé¢enje o

5.7 Blokiranje (&

Ova funkcija sprje¢ava nehoti¢nu promjenu
funkcije uredaja.

Kada je ukljuceno tijekom uporabe, blokira
upravljacku plo€u osiguravajuci da se trenut-
ne postavke kuhanja nastavljaju bez prekida.
Kada je uklju¢eno dok je uredaj ugasen, drzi
upravljacku plocu blokiranom, sprjecavajuci
nenamjerno uklju¢ivanje uredaja.

@ - pritisnite i drzite za ukljucivanje i
iskljucivanje funkcije.

Cuje se zvuéni signal. &- treperi 3 puta ka-
da je blokiranje uklju¢eno. Vrata uredaja su
zakljuana.

5.8 Dodatna oprema

ovisno o modelu. Skenirajte
QR kod kako biste provjerili
kako koristiti pribor isporu¢en
udr S vasim uredajem. Opcijski
1 pribor mozete naruditi zaseb-
no. Za vise informacija, obra-
tite se lokalnom dobavljacu.

Umetnite dodatak (zi€anu policu / ladicu) iz-
medu vodilica nosaca police. Pazite da polica
dodiruje straznji dio unutrasnjosti pe¢nice i da
su stope usmjerene prema dolje. Malo udub-
lienje u gornjem dijelu povecéava sigurnost i
pruza zastitu od naginjanja. Rub oko police
sprjecava iskliznu¢e posuda s police.

= =

Ako va$a plitica ima nagib, postavite je prema
straznjem dijelu peénice.
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Ako na dodacima postoji natpis, provijerite je li
okrenut prema vama.

6. SAVJETI | PREPORUKE

6.1 Preporuke za kuhanje

Ako Kkoristite pliticu s otvorima, postavite pe-
kac / pliticu ispod nje za sakupljanje tekucina
koje kapaju.

§§§ o
Temperature i vremena kuhanja u tablicama = C E] O @
sluze samo kao primjeri. Oni ovise o receptu, Biskvitna torta Victoria 170 2 40-50 5)
kvaliteti i koli¢ini koriStenih sastojaka. Ako ne = -

" " ) - 1
mozZete naci postavke za odredeni recept, po- | " oSiranariba, 0.3 kg 180 3 20-25 1)
trazite onaj koji mu je sli¢an. Cijela riba, 0,2 kg 180 3 25-35 1)
Brojite polozaje polica od dna pecnice. Riblji filet, 0,3 kg 180 3 25-30 6
Simboli koristeni u tablicama:

Posirano meso, 0,25 kg 200 3 35-45 1)

5§

<&  Vrstahrane Raznji¢, 0,5 kg 200 3 25-30 1)

Funkcija kuhanja Kolaci¢i, 16 komada 180 2 20-30 1)

o Makroni, 24 komada 180 2 25-35 1)

C Temperatura

Muffini, 12 komada 170 2 30-40 1)

(=]  Poloza police Slani kolag, 20 komada 180 2 25-30 1)

@ Vrijeme peéenja (min) Sitni prhki biskviti, 20 ko- 150 2 25-35 1)

mada

(®  Dodatne informacije Tartlete, 8 komada 170 2 20-30 1)

2 = : Povrée, posi ,0,4 k 180 3 35-45 1

6.2 Vlazno peéenje ovree, posirano, .7 %9 )

Za najbolje rezultate slijedite prijedloge nave- | Vegetarijanski omlet 200 3 25-30 6)
dene u tablici u nastavku. ! <

Mediteransko povrce, 0,7 180 4 25-30 1)

& cH O ®

Slatke rolade, 16 komada 180 2 20-30 1)
Rolade, 9 komada 180 2 30-40 1)
Pizza, zamrznuta, 0,35kg 220 2 10-15 2
Svicarska rolada 170 2 25-35 1)
Brownie 175 3 25-30 1)
Sufle, 6 komada 200 3 25-30 3
Biskvitna podloga za flan 180 2 15-25 4

7. ODRZAVANJE | CISCENJE

7.1 Napomene za ¢iS¢enje

+ Koristite otopinu za ¢iS¢enje za metalne
povrsine.

» Zatvrdokorne mrlje Kkoristite posebno
sredstvo za CiS¢enje pecnice.
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1) Koristite posudu za pecenje ili pladanj za sakuplja-
nje masnoce.

2) Koristite mrezu za pedenje.

3) Koristite keramicke ramenice na mrezi za pecenje.
4) Koristite kalup za dno torte na mreZi za peéenie.
5) Koristite posudu za pecenje na mrezi za pecenje.
6) Koristite tavu za pizzu na mrezi za pecenje.

6.3 Informacije za ispitne ustanove
Testovi prema IEC 60350-1.

* Za uklanjanje kamenca koristite teku¢e
sredstvo za uklanjanje kamenca koje
preporucuje proizvodac.

* Vlaga se moze kondenzirati unutar
uredaja ili na staklenim plo¢ama vrata. Da
biste smanijili kondenzaciju, pustite uredaj



da radi 10 minuta prije kuhanja.Ne Cuvajte
hranu u uredaju duze od 20 minuta.

» Dodatnu opremu ne perite u perilici
posuda.

7.2 Uklanjanje nosacda police

1. Provjerite je li uredaj hladan.

2. Predniji kraj police povucite dalje od
boc¢ne stijenke.

3. Straznji kraj nosaca police povucite dalje
od bocne stijenke i uklonite ga.

4. Vratite nosace polica natrag u pocetni
polozaj. Ponovite korake obrnutim
redoslijedom.

Ako su teleskopske vodilice isporucene, nji-

hove zatike za drzanje moraju biti okrenute

prema naprijed.

7.3 PirolitiCko €iS¢enje

Ovaj program sagorijeva ostatke prljavstine u

uredaju. Koristite ga kad god je vasem ureda-

ju potrebno temeljito CiScenje.

Ako su u isti ormari¢ postavljeni drugi uredaiji,

ne upotrebljavajte ih istodobno s ovom funkci-

jom. To moze ostetiti peénicu ili ormari¢.

1. Uvjerite se da je uredaj hladan.

2. lzvadite sav pribor koji nije otporan na
pirolizu iz pecnice.

3. Ocistite unutrasnjost pecnice i unutrasnje
staklo vrata toplom vodom, mekom krpom
i blagim deterdzentom.

4. Okre_nite gumb za odabir funkcija kuhanja

na —— za unos lzbornik.

5. Okrenite regulator za odabir f’ i pritisnite
OK,

Program ciséenja Trajanje
C1 - Lagano ¢iS¢enje 1h

C2 - Normalno ¢isc¢enje 1 h 30 min
C3 - Temeljito ¢iSéenje 2 h 30 min

6. Okrenite kontrolni regulator za odabir
programa &idéenja i pritisnite OK.

7. Pritisnite OK za pogetak &idéenja.

Kad ¢iscenje zapocCne, vrata uredaja su za-

klju¢ana i lampica je isklju¢ena. Ne pokrecite

funkciju ako niste potpuno zatvorili vrata pec-

nice. Dok se vrata ne otklju¢aju, na zaslonu

se prikazuje &.

8. Nakon ¢&iSéenja okrenite regulator za
funkcije kuhanja u polozaj isklju¢eno.

9. Pri¢ekajte dok se uredaj ne ohladi i vrata
otklju€aju. Unutrasnjost pecnice odistite
mekanom krpom i vodom.

7.4 Podsjetnik Za Ciséenje

Kada nakon pecenja na zaslonu treperi rrrr/
uredaj vas podsjec¢a na to da ga ocistite piroli-
tickim CiSéenjem. Podsjetnik mozete iskljuciti
u podizborniku: Postavke. Pogledajte Sva-
kodnevna uporaba, Postavke.

7.5 Uklanjanje i postavljanje vrata

Mozete skinuti vrata peénice i unutarnje sta-
klene ploce kako biste ih ocistili. Uredaj ne
upotrebljavajte bez staklenih ploc¢a.

1. Potpuno otvorite vrata i drzite obje Sarke.
2. Podignite i povucite zasune dok ne kliknu.

3. Napola zatvorite vrata pe¢nice do prvog
otvorenog polozaja. Zatim podignite i
povucite kako biste uklonili vrata sa
sjedista.

4. Stavite vrata na meku krpu na stabilnu
povrsinu.

5. Uhvatite oblogu vrata A na gornjem rubu
vrata s dvije strane i pritisnite prema
unutra kako biste oslobodili kop&u.
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6. Povucite oblogu vrata prema naprijed
kako biste je uklonili.

7. Drzite staklene ploce vrata za gornji rub
jedan po jedan i povucite ih prema gore iz
vodilice. Provijerite je li staklo potpuno
iskliznulo iz lezista.

s

8. Staklene ploce ocistite sapunom i vodom.
Pazljivo osusite staklene plo€e. Staklene
ploce ne perite u perilici posuda.

9. Nakon ¢iscenja, postavite staklene ploce i
vrata pecnice.

Pazite da staklene ploce vratite ispravnim re-
doslijedom. Provijerite simbol/ispis na bo¢noj

8. RIESAVANJE PROBLEMA

Ako sami ne uspijete pronadi rjeSenje za pro-
blem, obratite se prodavacu ili ovlastenom
servisnom centru. Pojedinosti o servisu nala-
ze se na ploci s oznakom koja se nalazi na
prednjem okviru. Vidljiva je kada otvorite vra-
ta. Nemoijte uklanjati nazivnu plocicu.

Ako se na zaslonu prikaze Sifra pogreske ko-
ja nije u ovoj tablici, iskljucite kuéni osigurac i
ponovno ukljucite uredaj. Ako se Sifra pogre-
Ske i dalje pojavljuje, obratite se servisnom
centru.

Ne mozete ukljuéiti uredaj niti upravljati
njime. — Uredaj nije prikljucen na elektricno
napajanije ili nije ispravno spojen.

Uredaj se ne zagrijava.

strani staklene ploce. Zona s tiskom B (ako
postoji) mora biti okrenuta prema unutrasnjo-
sti pec¢nice. Ako su vrata ispravno postavlje-
na, zacut ¢e se klik prilikom zatvaranja zasu-
na.

7.6 Zamjena zarulje

Odvojite uredaj od mreze i pricekajte dok se
ne ohladi.

Zamijenite zarulju svjetiljike odgovaraju¢om

zaruljom koja je otporna na toplinu od 300 °C.

Straznja zarulja

1. Okrenite stakleni poklopac zarulje i skinite
ga.

2. Ocistite stakleni poklopac.

3. Zamijena zarulje.

4. Postavite stakleni poklopac.

Vrata nisu pravilno zatvorena.

Blokiranje je ukljucen.

Uklju€eno je automatsko iskljucivanje.
Svjetiljka ne radi. - Svijetiljka je izgorjela. Za-
mijenite Zarulju.

Zarulja je iskljuéena. — Vlazno pedenje — ak-
tivirano je.

Na zaslonu se prikazuje "00:00". — Doslo je
do nestanka struje. Podesite sat.

Err C3 - Zatvorite vrata. Iskljucite i ukljucite
uredaj. Provjerite je li blokada vrata Citava.

Err F102 - Zatvorite vrata. Provjerite je li blo-
kada vrata Citava.

9. ENERGETSKA UCINKOVITOST

9.1 List s podacima o proizvodu i
podaci o proizvodu prema (EU) br.
65/2014 i (EU) br. 66/2014

Naziv dobavljaca AEG
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Identifikacija mo- BP500B 949288136
dela NBUS5SP40SK 949498310,
NBU5P40SK 949498336

NBU5P40SM 949498311

OU5PB40ZSM 949498312

TUSPB40NSK 949498343

TU5PB40SK 949498337

TU5PB40SM 949498338

TUSPB40WSK 949498286

Indeks energetske ucinkovitosti 61.2




Klasa energetske ucinkovitosti ~ A++

Potro$nja energije uz standard-
no opterecenje, konvencionalni  0.93 kWh/ciklusu
nacin rada

Potro$nja energije uz standard-
no opterecenje, nacin rada s
ventilatorom

0.52 kWh/ciklusu

Broj Supljina 1
Izvor topline Struja
Zapremina 721

Vrsta pecnice Ugradbena pecnica

Mass NB17AT27M 31.9 kg
ERROR ERROR kg
ERROR ERROR kg
ERROR ERROR kg
ERROR ERROR kg
ERROR ERROR kg
ERROR ERROR kg
ERROR ERROR kg

Uredaj testiran prema: EN IEC 60350-1.

9.2 Zahtjevi u pogledu podataka
prema (EU) br. 2023/826

PotroSnja energije u stanju pripravnosti 0,8W

Maksimalno vrijeme potrebno da oprema
automatski dosegne primjenjivi nacin rada 20 min
pri niskoj snazi

Uredaj testiran prema: EN 50564.

9.3 Savjeti za optimizaciju

» Zavrijeme kuhanja, drzite vrata zatvorena
i izbjegavajte ih Cesto otvarati.

10. BRIGA O OKOLISU

A%
Reciklirajte materijale sa simbolom TO. Am-

balazu za recikliranje odlozite u odgovarajucée

spremnike. Pomozite u zastiti okolisa i ljud-

skog zdravlja recikliranjem otpada od elektri¢-
nih i elektronickih uredaja. Ne odlazite ureda-

Brtvu vrata odrzavajte Cistom i uvjerite se
da je dobro pri¢vr§éena u svom polozaju.
Koristite metalno ili tamno, nereflektirajuée
posude.

Preskocite zagrijavanje ako nije potrebno.
Smanjite pauze izmedu pecenja vise jela.
Kada je moguce, koristite funkcije kuhanja
s ventilatorom (samo na nekim modelima).
Koristite preostalu toplinu kako biste hranu
odrzali toplom. Smanijite temperaturu
uredaja na minimum 3 - 10 min prije kraja
kuhanja.

Iskljucite svjetlo tijekom kuhanja osim ako
nije potrebno.

Vlazno pecenje (samo odabrani modeli) -
ova funkcija koristena je za uskladivanje s
razredom energetske ucinkovitosti i
zahtjevima ekoloskog dizajna (u skladu s
EU 65/2014 i EU 66/2014). Ispitivanja u
skladu s: IEC/EN 60350-1. Vrata pecénice
moraju biti zatvorena tijekom pecenja kako
se funkcija ne bi prekidala i da bi pe¢nica
radila u optimalnim uvjetima. Kad koristite
tu funkciju svjetlo se automatski iskljucuje.
Kod nekih modela potrebno je 30 sek.
Automatsko isklju€ivanje - iz sigurnosnih
razloga, ako je funkcija kuhanja aktivna i
ako nisu promijenjene postavke, uredaj ¢e
se automatski iskljuciti nakon odredenog
vremena. Za dulji rad funkcije kuhanja,
postavite vrijeme kuhanja. Automatsko
isklju¢ivanje ne vrijedi za funkciju Vrijeme
odgode pocetka ili kada je zarulja
uklju¢ena.

- 12,5h:30-115°C

- 8,5h:120-195 °C

- 5,5 h:200-245 °C

— 3 h: 250 - maksimum °C

je oznacene simbolom E s ku¢anskim otpa-
dom. Vratite proizvod u lokalni pogon za reci-
klazu ili kontaktirajte nadlezni ured za otpad i
recikliranje.
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1. \ BEZPECNOSTNIi INFORMACE

Pfed instalaci a pouzitim spo-
tfebicCe si peclivé prectéte pfi-
lozeny navod. Vyrobce nene-
se odpovédnost za zadny
uraz ani Skodu v dusledku
nespravné instalace nebo
pouziti. Navod k pouziti vzdy
uchovavejte na bezpecném a
pfistupném misté pro jeho
budouci pouziti.

1.1 Bezpec€nost déti a
zranitelnych osob

» Tento spotrebi¢ smi pouzi-
vat déti starSi osmi let nebo
osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo du-
Sevnimi schopnostmi nebo
osoby bez patficnych zku-
Senosti a znalosti, pouze
pokud tak €ini pod dozorem
nebo obdrzeli instrukce ty-
kajici se bezpecného pro-
vozu spotfebice, a pokud
rozumi rizikim spojenym
s provozem spotrebice. Dé-
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ti mladsi osmi let a osoby

s rozsahlym a komplexnim
postizenim bez stalého do-
zoru udrzujte z dosahu spo-
trebice.

Zabrante détem, aby si hra-
ly se spotiebicem .
Uchovavejte obal mimo do-
sah déti a fadné jej zlikvi-
dujte.

VAROVANI: Spotrebi€ a je-
ho pfistupné Casti se pfi
pouziti zahfivaji na vysokou
teplotu. BEhem pouzivani a
chlazeni drzte déti a doma-
Ci zvirata v bezpec€né vzda-
lenosti.

Aktivujte détskou bezpec-
nostni pojistku, pokud je k
dispozici.

Déti nesmi provadét cisténi
ani udrzbu spotrebice bez
dozoru.



1.2 VSeobecné
bezpecénostni informace

+ Spotrebic je urCen vyhrad-
né pro pfipravu jidel.

» Tento spotfebic je urcen k
pouziti v béznému domaci-
mu pouziti.

» Tento spotfebic Ize pouzi-
vat v kancelafich, hotelo-
vych pokojich, motelech,
agropenzionech a v podob-
nych ubytovacich zafrize-
nich, kde vyuziti nepresa-
huje primérnou Uroven vy-
uziti v domacnosti.

* Nepouzivejte spotrebic, do-
kud neni nainstalovan do
vestavné konstrukce.

» Pfed provadénim jakékoli
udrzby vzdy spotiebi¢ od-
pojte od napajeni.

« Je-li napajeci kabel posko-
zeny, smi ho vyménit po-
uze vyrobce, autorizované
servisni stfedisko nebo
osoby s podobnou pfislus-
nou kvalifikaci. Jinak by
mohlo dojit k urazu elektric-
kym proudem.

+ VAROVANI: Pfed vyménou
zarovky se ujistéte, ze je
spotrebi€ vypnuty, abyste
zabranili moznému urazu
elektrickym proudem.

VAROVANI: Spotiebi¢ a je-
ho pfistupné ¢asti se pfi
pouziti zahfivaji na vysokou
teplotu. Nedotykejte se top-
nych ¢lankd ani vnitfnich
ploch spotrebice.

Pfi vkladani nebo vyjimani
prislusenstvi ¢i nadobi vzdy
pouzivejte kuchynské
chnapky.

Neinstalujte spotfebi€ za
ozdobnymi dvirky, aby ne-
doslo k jeho prehrati.
Chcete-li odstranit drazky
na rosty, vytahnéte z boc-
nich stén nejdfiv jejich
predni ¢ast a poté zadni
¢ast. Drazky na rosty nain-
stalujte stejnym postupem
v opacném poradi.

K Cisténi spotfebice nepou-
Zivejte Cistici zafizeni na
paru.

K Cisténi sklenénych dvirek
nepouzivejte drsné Cistici
prostfedky nebo ostré ko-
vové Skrabky. Mohly by po-
Skrabat povrch, coz by mo-
hlo nasledné vést k rozbiti
skla.

Pred pyrolytickym CiSténim
vyjméte z vnitfniho prostoru
spotrebiCe veskeré prislu-
Senstvi a nadmérné usaze-
niny/uniky.
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2. BEZPECNOSTNIi POKYNY

2.1 Installation

/\ VAROVANI!

Tento spotfebi¢ smi instalovat jen kvalifi-
kovana osoba.

» Odstrante veskery obalovy material.

» PoSkozeny spotfebi¢ neinstalujte ani
nepouzivejte.

» Postupujte podle pokynu k instalaci, které
jsou k dispozici na nasich webovych
strankach.

» Pri pfemist'ovani spotrebiCe budte opatrni,
protoze je t&zky. Pouzivejte ochranné
rukavice a uzavienou obuv.

» Netahejte spotfebic za drzadlo.

» Spotfebi¢ nainstalujte na bezpec¢ném a
vhodném misté, které splnuje pozadavky
na instalaci.

+ Dodrzujte minimalni vzdalenosti od
ostatnich spotiebi¢li a nabytku.

+ Pred instalaci spotfebice se ujistéte, Ze je
vodorovny a dvitka se oteviraji bez
omezeni.

» Spotfebic je vybaven elektrickym
chladicim systémem. Musi byt zapojen do
elektricke sité.

2.2 Pripojeni k elektrické siti

/\ VAROVANI!

Hrozi nebezpeci pozaru nebo Urazu elek-
trickym proudem.

» Veskera elektricka pfipojeni by méla byt
provedena kvalifikovanym elektrikarem.

» Zkontrolujte, zda udaje na typovém Stitku
souhlasi s parametry elektricke sité.

» Spotfebi¢ musi byt uzemnén. Vzdy
pouzivejte spravné instalovanou zasuvku
s ochranou proti Urazu elektrickym
proudem.

* Nepouzivejte rozboCovaci zastrcky ani
prodluzovaci kabely.

» Zabrante poSkozeni sitové zastrcky a
kabelu. Pokud je nutna vyména, musi ji
provést nase autorizované servisni
stredisko.

» Sit'ové kabely se nesmi dotykat nebo se
nachazet v blizkosti dvifek spotfebice
nebo vyklenku pod spotrebicem, obzvlasté
je-li spotfebi€ v provozu nebo jsou-li dvifka
horka.
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» Ochrana proti Urazu elektrickym proudem
u zivych a izolovanych ¢asti musi byt
bezpecné upevnéna a neméla by byt
odnimatelna bez naradi.

« Zapojte sitovou zastréku do zasuvky az
na konci instalace. Po instalaci zajistéte
pristup k sitové zastréce.

« Pokud je sitova zasuvka uvolnéna,
nezapojujte do ni sitovou zastréku.

* Neodpojujte spotiebi¢ tazenim za sitovy
kabel. Vzdy tahejte za zastrcku.

« Pouzivejte pouze spravna izola¢ni
zarizeni: ochranné vypinace vedeni:
ochranné vypinace vedeni, pojistky
(pojistky Sroubového typu se musi
odstranit z drzaku), ochranné zemnici
jistiCe a stykace.

« Elektricka instalace musi mit odpojovaci
zafizeni, které odpoji spotfebic€ od sité na
vSech pdlech, s rozteci kontaktl alespon 3
mm.

« Pred pfipojenim spotrfebiCe k elektrické siti
jej zcela zavrete.

« Spotrebi¢ se dodava se sitovou zastrékou
a napajecim kabelem.

Typy kabelt vhodné pro instalaci nebo vy-
ménu v Evropé:

HO7 RN-F, HO5 RN-F, HO5 RRF, H05 VV-F, HO5
V2V2-F (T90), HO5 BB-F

Prifez kabelu viz celkovy pfikon uvedeny na
typovém stitku. Také se muzete fidit tabul-
kou:

Celkovy vykon (W) Prifez kabelu (mm?)

maximalné 1 380 3x0.75
maximalné 2 300 3x1
maximalné 3 680 3x1.5

Uzemnovaci kabel (zeleny/zluty kabel) musi
byt 0 2 cm delSi nez hnédy fazovy a modry
nulovy kabel.

2.3 Pouzijte

/N VAROVANiI!

Hrozi nebezpeci zranéni, popaleni, Urazu
elektrickym proudem &i vybuchu.

* Spotrebi¢ nijak neupravuijte.
« Zajistéte, aby vétraci otvory nebyly
blokovany.



Béhem provozu nenechavejte spotfebic
bez dozoru.

Po kazdém pouziti spotfebic vypnéte.
Budte opatrni pfi otevirani dvirek
spotiebi¢e béhem provozu, protoze mlze
byt uvolnén horky vzduch a hoflavé smési
z alkoholovych ingredienci.

Nepouzivejte spotrebi¢, mate-li vihké ruce,
nebo kdyz je v kontaktu s vodou.

Na oteviena dvirka netlacte.

Nepouzivejte spotrebic jako pracovni nebo
odkladaci plochu.

PFi otevienych dvirkach udrzujte jiskry a
otevieny ohen v dostate¢né vzdalenosti
od spotrebice.

Ke konzervovani pouzivejte pouze
schvalené sklenice a nadoby.

V blizkosti spotfebite nepokladeijte
hoflavé vyrobky.

/\ VAROVANI!
Hrozi nebezpeci poskozeni spotfebice.

Aby nedoslo k poSkozeni nebo zménam
barvy smaltu:

— Nedavejte nadobi nebo predméty
pfimo na dno vnitfku trouby.

— Nedavejte hlinikovou folii pfimo na
dno vnitfku trouby.

— Nenalévejte vodu pfimo do horkého
spotiebice.

— Po vareni nenechavejte v pfistroji
vihké nadobi a jidlo.

— Budte opatrni pfi odstrafiovani nebo
instalaci prisluSenstvi.

Zména barvy smaltu nebo nerezové oceli
nema vliv na vykon spotfebice.

Pro vihké dorty pouzijte hlubokou formu,
protoze ovocné $t'dvy mohou zpuUsobit
trvalé skvrny.

Vzdy vaite se zavienymi dvirky
spotrebice.

Pokud je spotfebi¢ nainstalovan za
nabytkovou deskou, nezavirejte desku
béhem pouzivani nebo dokud se spotrebic
zcela neochladi, aby se predeslo
poskozeni teplem a vihkosti.

Pro osvétleni uvniti spotfebice a
samostatné prodavané nahradni dily pro
osvétleni plati: osvétleni je navrzeno, aby
vydrzelo extrémni fyzikalni podminky

v domacich spotrebicich, jako jsou teplota,
vibrace a vlhkost nebo je uréeno

k signalizaci informaci o provoznim stavu
spotrebiCe. Neni uréeno k pouziti v jinych
spotrebicich a neni vhodné k osvétleni
mistnosti v domacnosti.

« Tento vyrobek obsahuje svételny zdroj s
tfidou energetické ucinnosti G.

« Pouzivejte pouze zarovky se stejnymi
specifik acemi ).

« Je-li nutna oprava spotrebice, obratte se
na autorizované servisni stfedisko.
Pouzivejte pouze originalni nahradni dily.

2.4 Cisténi a udrzba
/N VAROVANiI!

Hrozi nebezpeci poranéni, pozaru nebo
poskozeni spotrebice.

PFed udrzbou spotfebic vypnéte a odpojte
ze zasuvky.

Ujistéte se, Ze je spotiebi¢ studeny,
abyste zabranili rozbiti skla. Jsou-li
sklenéné panely dvefi poSkozené,
pozadejte autorizované servisni stfedisko
0 vyménu.

Pfi vyjimani dvifek ze spotfebiCe budte
opatrni.

Po kazdém pouziti spotfebic, jeho vnitfni
prostor a prisluSenstvi oCistéte a osuste,
aby nedochazelo ke kondenzaci pary,
korozi a poskozeni povrchu.

Pravidelné kontrolujte vyrobek na znamky
zhorseni, které by mohly ucinit vyrobek
nevhodnym pro kontakt s potravinami,
jako jsou praskliny, puchyre, odlupovani,
smrsténi, lepivost, koroze nebo jiné
viditelné zmény v texture i vzhledu.
Dodrzujte pokyny pro ¢isténi a udrzbu,
abyste predesli zhorseni.

K ¢isténi spotfebiCe a pfislusenstvi
pouzijte hadfik z mikrovlakna, teplou vodu
a neutralni Cistici prostfedky. Nepouziveijte
abrazivni prostfedky, podlozky,
rozpoustédla, ostré nebo kovové
predméty.

PFi pouzivani spreje do trouby dodrzujte
bezpecnostni pokyny na obalu.

Pyrolytické ¢isténi

Prectéte si vSechny pokyny pro pyrolytické
cisténi.

Pfed provedenim pyrolytického ¢isténi a
Uvodnim predehfivanim odstrarte

z vnitfku trouby:

— jakékoliv zbytky jidel, oleje nebo
vyteklého/usazeného tuku,

— jakékoliv vyjimatelné predméty (vCetné
ro$td, boc¢nich kolejnicek apod.,
dodanych spolu se spotiebicem),
obzvlasté pak hrnce, panve, plechy na
peceni a jiné nacini s nepfilnavym
povrchem.
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» Béhem pyrolytického ¢isténi drzte déti v
bezpecné vzdalenosti, protoze spotiebic
se velmi zahfiva a z prednich otvor(l unika
horky vzduch.

» Pyrolytické ¢isténi uvolfiuje vypary z
kuchyniskych zbytk( a stavebnich
material(. Zajistéte dobré vétrani béhem a
po poc¢atec¢nim predehfati a pyrolytickém
c¢isténi.

+ Bé&hem pyrolytického ¢isténi a po ném na
dvirka trouby nevylévejte vodu, aby
nedoslo k poskozeni sklenénych panel.

+ Vypary uvoliované z pyrolytickych trub /
zbytky jidel nejsou dle jejich popisu
Skodlivé pro lidi, déti nebo osoby se
zdravotnimi problémy.

» Béhem pyrolytického ¢isténi a pocatecni
faze predehfivani udrzujte domaci zvifata
v dostate¢né vzdalenosti od spotrebice.

3. POPIS VYROBKU

3.1 Celkovy pohled

P2 an

'Ly 5lo

g&? 771
@ @}

E)V > N
B

Ovladaci panel

Otocny knoflik pro funkce vareni
Displej

Ovlada¢

Topné téleso

Osvétleni

Ventilator

Vyjimatelna zasouvaci mfizka
Polohy mfizky

N
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Mala domaci zvirata (zejména ptaci a
plazi) mohou byt velmi citliva na zmény
teploty a unikajici vypary.

» Nepfilnavé povrchy hrncl, panvi, plechl a
kuchyriského nacini mohou byt poskozeny
pyrolytickym ¢isténim pfi vysokych
teplotach a mohou uvolfovat malé
mnozstvi $kodlivych vypara.

2.5 Likvidace

/\ VAROVANI!
Hrozi nebezpedi urazu ¢i uduseni.

* Pro informace ohledné spravné likvidace
spotrebiCe se obratte na mistni Ufady.

« Odpojte spotiebi¢ od hlavniho napajeni,
poté elektricky kabel odfiznéte a
zlikvidujte.

3.2 Ovladaci panel

Q) Stisknutim zadate funkce ¢asovace.

Il Stisknutim a podrzenim nastavite funkci:
». Rychlé zahfrati.

O Stisknutim zapnete a vypnete osvétleni
- spotrebice.

ﬁ Stisknutim a podrzenim nastavite funkci:
Zamek

OK  stisknutim potvrdte vybér.

Ukazatele na displeji

E Spotiebic je uzamcen.

%€ Podnabidka: Podporované Vareni.

mf  Podnabidka: Cisténi.

{@} Podnabidka: Nastaveni

Je zapnuto Rychlé zahrati.

D Je zapnuto Minutka.

Je zapnuto Cas peceni.
STOP

@ Je zapnuto Odlozeny start.




@ Je zapnuto Casovac.

Stavova lista — vizualné indikuje, kdy spo-
tfebi¢ dosahne nastavené teploty nebo kdy
uplyne doba pfipravy.

Zapnuti spotiebice:

1. Stisknéte ovladace. Knofliky se vysunou
(pouze u vybranych modelu).

4. PRED PRVNIM POUZITIM

4.1 Nastaveni ¢asu

Po prvnim pfipojeni k sitovému napajeni vy-
Ckejte, dokud se na displeji nezobrazi:
"00:00" nebo "12:00" (v zavislosti na mode-
lu).

1. Otocenim ovladace nastavte Cas.

2. Stisknéte OK.

4.2 Prvni predehfivani a ¢iSténi
Pfed prvnim pouzitim prazdny spotfebi¢
predehfejte. Ze spotiebie muze vychazet

nepfijemny zapach a kouf. Mistnost vyvétrej-
te.

5. DENNi POUZIVANI

5.1 Funkce vareni

Pravy horky vzduch: Rovhomérné peceni,
krehkost, suseni

®

Horni/spodni ohrev: Tradi¢ni peceni

Mrazené potraviny: Hranolky, americké
brambory, jarni zavitky

=0 | 1

Pizza: Pfiprava pizzy

[C] spodni ohtev: Pegeni kolagi

" Rozmrazovani: Rozmrazovani

.@ Vlhky horkovzduch: Peceni mouénych jidel
E] Gril: Opékani chleba, grilovani

Turbo gril: Peceni masa, zatazeni

2. Otocenim ovladace funkci vareni zvolte
funkci.
3. Otocenim ovladace upravte nastaveni.

Vypnuti spotfebice: otocte ovladac funkci va-
feni do polohy vypnuto 0.

1. Vyjméte vSechno pfisluSenstvi a drazky
na rosty.

2. Nastavte kazdou funkci na maximalni
teplotu a nechte spotrebi¢ pracovat po
stanovenou dobu: E\ 1h, 15 min, E]
15 min. Viz Denni pouzivani.

3. Vypnéte spotfebi€ a nechte jej
vychladnout.

4. Ocistéte hadfikem z mikrovlakna, teplou
vodou a jemnym Cisticim prostfedkem.
Vrat'te zpét prisluSenstvi a drazky na
rosty.

Béhem nékterych funkci trouby se mlize
osvétleni pfi teploté nizsi nez 80°C automa-
ticky vypnout.

5.2 Nastaveni: funkce vareni

1. Otocéenim ovladaéem funkci vareni zvolte
funkci vareni.

2. Nastavte teplotu otoGenim ovladace.

o Rychlé zahfati - stisknéte a drzte pro zkra-

ceni doby vareni. Je k dispozici pro nékteré

funkce peceni. Ventilator se mize automatic-

ky zapnout.

5.3 Casovaé

1. Oto€enim ovladacu zvolte funkci vafeni a
v pfipadé potfeby nastavte teplotu.

2. Stisknéte @ dokud se na displeji
nezobrazi pozadovana funkce Casovace:

A Minutka: Nastavte odpocitavani. Po uply-
nuti Gasu na ¢asovaci zazni zvukovy signal.
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o Cas peéeni: Nastavte odpogitavani. Kdyz
Gasovac skonci, zazni signal a varfeni se za-
stavi.

N s i
& Odlozeny start: K odlozeni startu nebo
konce pfipravy jidla. Kdyz ¢asovac¢ skonci,
zazni signal a vareni se zastavi.
3. Otocenim ovladace nastavte ¢as.

4. Stisknéte tlagitko OK.

5. Po uplynuti &asu stisknéte OK a v
pripadé potfeby otocte ovladaci do polohy
vypnuto.

5.4 Menu =

Otevienim nabidky ziskate pfistup k po-
krmUm a nastavenim funkce Podporované
vareni.

1. Otocenim ovladace funkci vafeni vyberte

Displej zobrazuje ‘/f rrrr/ {55,

2. Otocenim ovladace a zvolenim ikony
oteviete podnabidku. Stisknéte tlacitko

oK.

5.5 Podporované Vareni ¥

Podporované VareniPodnabidka obsahuje
programy urcené pro specializované pokrmy.
Programy se spusti s vhodnym nastavenim.
Cas a teplotu mGzete upravit béhem vareni.

1. OtocCenim ovladace funkci vafeni vyberte

2. Oto&enim ovladage zvolte . Stisknéte
OK

3. Otocenim ovladace zvolte pokrm (P1 —
P...). Stisknéte OK.

4. Otocenim ovladace upravte hmotnost.
Funkce je k dispozici pro vybrané

pokrmy. Stisknéte OK.
5. Vlozime potraviny do spotiebice.
Stisknate OK.

6. Kdyz funkce skonéi, zkontrolujte, zda je
jidlo hotové. Dle potreby prodiuzte dobu
pfipravy.

Podnabidka: Podporované Vareni

Legenda

E Pfed zapocetim peceni spotfebi¢ pfedehrejte.

El Poloha rostu. Viz Popis vyrobku.

Na displeji se zobrazi P a €islo pokrmu, které
muZzete zkontrolovat v tabulce.

P1 Hovézi pecené,
nepropecena

El . 2; plech na peceni
1-1,5kg; 4 - 5 cmsilné
Maso po dobu nékolika mi-
nut osmahnéte na horké

Hovézi pecené,
P2  stfedné prope-
¢ena

Hovézi pecené,
P3 dobie propece-
na

panvi. Vlozte do spotfebice.

Steak, stfedné propeceny, 180-220 g na
kus; tloustka 3 cm

P4 E IE‘ 3; pecici misa na tvarovaném rostu
Maso po dobu nékolika minut osmahnéte na
horké panvi. Vlozte do spotiebice.

Hovézi pecené / dusena (prvotfidni Zebirka,
silny bok) 1,5 -2 kg

P5 |j E 2; pecici misa na tvarovaném rostu
Maso po dobu nékolika minut osmahnéte na
horké panvi. Pridejte tekutinu. Vlozte do spo-
tfebice.

Hovézi pecené,
nepropeéena 1)

P6

B . 2; plech na peceni
1-1,5kg; 4 -5 cmsilné
Maso po dobu nékolika mi-
nut osmahnéte na horké

Hovézi pecené,
P7 stfedné prope-
éenal

Hovézi peéené, panvi. VioZte do spotfebice.
P8 dobie propece-

nal

Hovézi filet, ne-

Pg - . 1)
propeceny E
. . 2; plech na peceni
H:?":Z'vf"et’ 05— 1,5 kg; 5 6 cmsilné
P10 ? re' '1'9 ProPe-  \aso po dobu nékolika mi-
ceny ) nut osmahnéte na horké
anvi. Vlozt trebice.
Hovezi filet, panvi. Vlozte do spotfebice
P11 cany 1)
propeceny
Teleci pec¢ené (napf. plecko)
P12 GE 2; peCici misa na tvarovaném rostu,

0,8-1,5 kg; tloustka 4 cm
Pridejte tekutinu. Pecte zakryté.

Legenda

E] Je k dispozici Uprava hmotnosti.
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P13

Pecené z veprové krkovice nebo plecka,
1,5-2 kg

2; pecici misa na tvarovaném rostu
V poloviné doby peceni maso obratte.

P25

Cela ryba, grilovana, 0,5-1 kg na rybu

. 2; plech na peceni
Rybu napliite maslem, kofenim a bylinkami.

P14

Vepiové maso trhané 1), 1,5-2 kg

E . 2; plech na peceni
V poloviné doby peceni maso obratte, aby by-
lo rovnomérné opecené.

P26

Rybi filé

|E| E 3; peka¢ na dusené jidlo na draténé
polici

P15

Veprova panenka, 1-1,5 kg; tloustka 5-6 cm

. 2; peceni na tvarovaném rostu

P27

Tvarohovy kolaé

E‘ 2; @ 28 cm forma na peceni na tvarova-
ném rostu

P16

Veprova zebirka, 2-3 kg; pouzijte syrova, ten-
ka 2-3 cm

El 3; hluboka panev
Pridejte tekutinu k zakryti spodni ¢asti pokrmu.
V poloviné doby peceni maso obratte.

P28

Jable¢ny kolaé

3; plech na peceni

P29

Jable¢ny dort

E| 2; forma na kolac¢ na tvarovaném rostu

P17

Jehnéci kyta s kostmi, 1,5-2kg; tloustka 7-9
cm
E . 2; pecici misa na plechu na peceni

Pridejte tekutinu. V poloviné doby peceni ma-
so obratte.

P30

Jable¢ny kolaé

E‘ 1; @ 22cm forma na kolac na tvarova-
ném rostu

P18

Celé kure, 1-1,5kg; Cerstve

|j B 2; pekac na dusené jidlo na plechu na
peceni

V poloviné doby peceni kufe obrat'te, aby bylo
rovnomerné opecené.

P31

Brownies, 2 kg tésta

3; hluboka panev

P32

Muffiny

E| 3; plech na pec¢eni muffinii na tvarovaném
rostu

P19

Polovina kurete, 0,5-0,8 kg

. 3; plech na peceni

P33

Mazanec

E‘ 2; peka¢ na mazanec na tvarovaném ro-
Stu

P20

Kufreci prsa, 180-200 g na kus

E B 2; pekac na dusené jidlo na tvarova-
ném rostu

Maso po dobu nékolika minut osmahnéte na
horké panvi.

P34

Pecené brambory, 1 kg

IE‘ 2; plech na peceni
Pouzijte celé brambory ve slupce.

P21

Kureci stehna, cerstva

. 3; plech na peceni
Pokud jste kufeci stehna nejprve marinovali,
nastavte nizsi teplotu a pecte je déle.

P35

Americké brambory, 1 kg

E 3; plech na peceni vyloZzeny pecicim papi-
rem
Brambory nakrajejte na kousky.

P22

Kachna, cela, 2-3kg

|j El 2; pecici misa na tvarovaném rostu
VlozZte maso do pecici nadoby. V poloviné do-
by peceni kachnu obratte.

P23

Husa, cela, 4-5 kg

2; hluboka panev
Vlozte maso do hlubokého plechu na peceni.
V poloviné doby peceni husu obratte.

P24

Sekana, 1 kg
El 2; tvarovany rost

P36

Grilovana zeleninova smés, 1-1,5 kg

IE‘ 3; plech na peceni vyloZzeny pecicim papi-
rem
Zeleninu nakrajejte na kousky.

P37

Krokety, zmrazené, 0,5 kg

E‘ 3; plech na peceni

P38

Hranolky, zmrazené, 0,75 kg

3; plech na peceni

P39

Masové / zeleninové lasagne se suchymi
téstovinovymi platky, 1-1,5 kg

E| 2; pekac na dusené jidlo na tvarovaném
rostu
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Zapecené brambory (syrové brambory) 1-1,5
kg

B 1; pekac¢ na dusené jidlo na tvarovaném
rostu

Po poloviné doby pfipravy jidlo otocte.

P40

Cerstva pizza, tenka

P41 E El 2; plech na peéeni vylozeny pecicim

papirem

Cerstva pizza, silna

P42 E E 2; plech na peéeni vylozeny pecicim

papirem

Slany kolaé
P43

B 2; forma na peceni na tvarovaném rostu

Bageta / ciabatta / bily chléb, 0,8 kg

E B 2; plech na peceni vylozeny pecicim
papirem

Pro bily chléb je tfeba vice ¢asu.

P44

Celozrnny / Zitny / tmavy chléb, 1 kg

2; plech na pecéeni vylozeny pecicim
papirem / peka¢ na mazanec na tvarovaném
rostu

P45

1) Nizkoteplotni pece-
ni.
5.6 Nastaveni
1. Otocenim ovladace funkci vafeni vyberte

2. Otocenim ovladace vyberte 5, Stisknéte
symbol OK.

3. Otocenim ovladace zvolte nastaveni.
Stisknéte symbol OK.

4. Otocenim ovladace upravte hodnotu.
Stisknéte symbol OK,

5. Otocenim ovladace funkci vafeni do
polohy vypnuto ukoncete Nabidka.

Podnabidka: Nastaveni

Nastaveni Hodnota

01 Denni ¢as Zménit

02 Displej jas 1-5
1 - Pipnuti, 2 - Kli-

03 Tony tlacitek knuti, 3 - Zvuk vy-
pnut

04 Hlasitost zv. signalizace 1-4

05  Casovaé Zap/Nyp
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Nastaveni Hodnota
06 Osvétleni Zap/Vyp
07  Rychlé zahfati Zap/Vyp
08 Pfipominka cisténi Zap/NVyp

09 Rezim demo Aktivacni kéd: 2468

10 Verze software Kontrola

11 Zrusit véechna nastave-

. Ano/Ne
ni

5.7 Zamek ©

Tato funkce zabranuje nahodné zméné funk-
ce spotrebice.

V pfipadé aktivace béhem provozu spotiebi-
¢e uzamkne ovladaci panel a zajisti, Zze ak-
tualni nastaveni vareni zGstane zachovano
bez preruseni.

V pfipadé aktivace pfi vypnutém spotrebici se
ovladaci panel uzamkne, ¢imz se zabrani ne-
chténému zapnuti spotiebice.

@ - stisknutim a podrzenim tladitka funkci
zapnete a vypnete.

Zazni zvukovy signal. EI - pfi zapnuti zamku
3x zablika. Dvitka spotfebice jsou zamknuta.

5.8 Prislusenstvi

vislosti na modelu. Naske-
' nujte QR kod a zkontrolujte,

¢ jak pouzivat prislusenstvi do-
dr  dané s vasim spotfebicem.

gt VVolitelné pfislusenstvi si ma-

Zete objednat samostatné.

Ohledné dalSich informaci se obratte na pro-
dejce.

Vlozte pfislusenstvi (draténou polici / tac)
mezi vodici listy drzaku police. Ujistéte se, ze
se police dotyka zadni stény vnitfniho prosto-
ru trouby a Zze nozi¢ky sméfuji dold. Malé pro-
hloubeni v horni ¢asti zvySuje bezpecnost a
chrani pred prevracenim. Okraj kolem police
zabranuje sklouznuti nadobi z police.



6. TIPY A RADY

6.1 Doporuceni k peceni

Pokud ma vas plech zkoseni, umistéte ho
smérem k zadni ¢asti vnittku trouby.

Pokud je na pfislusenstvi napis, ujistéte se,
Ze je otoceno smérem k vam.

Pokud ma vas plech zkoseni, umistéte ho
smérem k zadni ¢asti vnitfku trouby.

§§§ 9
Teploty a Casy pripravy v tabulkach jsou po- = C El O @
uze orientacni. Zavisi na receptu a kvalité a Piskotovy dort 170 2 40-50 %)
mnozstvi pouzitych pFisad. Jestlize nemUzete - -
najit nastaveni pro konkrétni recept, snazte PoSirovand ryba, 0.3kg 180 3 2025 1)
se vybrat podobny. Cela ryba, 0,2 kg 180 3 25-35 1)
Polohy rostu v troubé se poditaji zdola. Rybi filé, 0,3 kg 180 3 2530 )
Symboly pouzité v tabulkach: oSl - 025
” koslrovane maso, 0, 200 3 3545 1)
2. Druhjidla 9
— Saslik, 0,5 kg 200 3 25-30 1)
Funkce vafeni
Susenky, 16 kusu 180 2 20-30 1)
o,
C  Teplota Makronky, 24 kust 180 2 25-35 1)
El Poloha rotu Muffin, 12 kusu 170 2 3040 1)
N Slané pecivo, 20 kusu 180 2 25-30 1)
@ Cas peceni (min) — — -
Susenky z Ifrehkeho té- 150 2 2535 1)
. - sta, 20 kust
@ Dopliikové informace
Ovocné dortiky, 8 kusl 170 2 20-30 1)
6.2 Vlhky horkovzduch Zelenina, posirovana, 0,4 180 3 35445 1)
NejlepsSich vysledkd dosahnete, budete-li se kg
rilglt doporu¢enou dobou peceni v tabulce ni- Vegetarianska omeleta 200 3 2530 )
Stfedomorska zelenina
o ’ 180 4 25-30 1)
L, CEH © ® | o7k
Sladkeé pegivo, 16 kust 180 2 20-30 1) 1) Pokuiijte plech na peceni nebo pekac na zachyce-
ni tuku.
Pecivo, 9 kusu 180 2 30-40 1) 2) PouZijte rodt.
MraZena pizza, 0,35 kg 220 2 10-15 2 ?) Pouiijtte keramické zapékaci misticky a umistéte
je na rost.
Piskotova rolada 170 2 25-35 1) 4) Pouzijte dortovou formu a umistéte na rost.
5 o I o .
Susenka brownie 175 3 2530 1) ) Pou%u‘te zerlpekau mlsu a um|§te}e na ros't.
6) Pouzijte panev na pizzu a umistéte na rost.
Suflé, 6 kusl 200 3 25-30 3) .
6.3 Informace pro zkusSebny
Dort. korp., pisk. tésto 180 2 15-25 4)

Testy podle normy IEC 60350-1.
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7. CISTENI A UDRZBA

7.1 Poznamky k Cisténi

+ Pouzijte Cistici roztok na kovové povrchy.

* Na odolné skvrny pouzijte specialni Cisti¢
trouby.

+ K odstranéni usazenin vodniho kamene
pouzijte tekuty odvapnovac doporuceny
vyrobcem.

» Ve spotfebici nebo na sklenénych
panelech dvifek se mize kondenzovat
vlhkost. Chcete-li kondenzaci snizit,
nechte spotfebi¢ pred varenim 10 minut
pracovat. Neskladujte potraviny ve
spotrebici déle nez 20 minut.

» Nedistéte prisluSenstvi v mycce nadobi.

7.2 Vyjmuti drazek na rosty

1. Presvédcte se, Ze je spotfebi¢ chladny.

2. Odtahnéte predni ¢ast konstrukce
roStovych drazek od postranni stény.

3. Odtahnéte zadni konec konstrukce
roStovych drazek od postranni stény
a vyjméte ji.

4. Drazky na rosty vlozte zpét do jejich
puvodni polohy. Opakujte postup v
opacném poradi.

Jsou-li dodany teleskopické pojezdy, musi

zarazky sméfovat dopredu.

7.3 Pyrolytické cisténi

Tento program spali zbytky necistot ve spo-
tfebici. Pouzivejte vzdy, kdyz vas spotrebic
potiebuje dikladné vydistit.

Jsou-li ve stejné skfini instalovany dalSi spo-
tfebiCe, nepouzivejte je soucasneé s touto
funkci. Maze to poskodit troubu nebo skfin.

1. Presvédcte se, Ze je spotiebiC chladny.
2. Vyjméte z trouby veskeré prislusenstvi,
které neni odolné proti pyrolitickému

cisténi.

3. Vnitfek trouby a vnitfni sklo dvifek
ocCistéte mékkym hadfikem namocenym
v roztoku teplé vody a Setrného myciho
prostiedku.

4. O_toéenim ovladace funkci vafeni vyberte
— a zadejte Nabidka.

5. Otocenim ovladace vyberte al a
stisknéte tlagitko OK.
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Cistici program Délka

C1 - Lehké cisténi 1h

C2 - Normalni ¢isténi 1 h 30 min
C3 - Dukladné cisténi 2 h 30 min

6. OtoCenim ovladace zvolte Cistici program
a stisknéte tlagitko OK.

7. Stisknéte tlagitko OK pro zahajeni Cisténi.
Kdyz se spusti Cisténi, dvifka spotfebice se
zablokuji a osvétleni je vypnuté. Pokud jste
dvifka trouby zcela nezavreli, nespoustéjte
tuto funkci. AZ do odemceni dvifek je na dis-

pleji zobrazen 8.

8. Po Cisténi otoCte ovladacem pecicich
funkci do polohy vypnuto.

9. Pockejte, az spotfebi¢ vychladne a dvitka
se odemknou. Vnitfek trouby ocistéte
vodou a mékkym hadfikem.

7.4 Pripominka cisténi

Kdyz po vareni na displeji blika rm/ spotrebi¢
vam pfipomene, abyste jej vydistili pyrolytic-
kym ¢isténim. Pfipominku mGzete vypnout v
podnabidce: Nastaveni Viz také Denni pouzi-
vani, Nastaveni.

7.5 Odstranéni a instalace dvirek

Dvitka trouby a vnitfni sklenéné panely Ize za

ucelem cisténi demontovat. Spotiebi¢ bez

sklenénych paneld nepouzivejte.

1. Dvirka trouby zcela otevrete a podrzte
oba dverni zavésy.

2. Zvednéte zapadky a tahnéte za né,
dokud necvaknou.

3. Napll priviete dvirka trouby do prvni
polohy otevieni. Pak dvifka nadzdvihnéte
a vytahnéte z jejich umisténi.



4. Dvitka polozte na mékkou latku na rovné
podloZce.

5. Uchopte okrajovou listu A na horni strané
dvifek na obou stranach a zatlaéenim
smérem dovniti uvolnéte svorku t&snéni.

6. Vytahnéte okrajovou liStu dopfedu a
vyjméte ji.

7. Uchopte sklenéné panely jednu po druhé
na jejich horni strané a vytahnéte je z
drazek smérem nahoru. Ujistéte se, Zze
sklo zcela sklouzne z drzaku.

l/\B

8. ODSTRANOVANIi ZAVAD

Pokud problém nemuzete vyresit sami, obrat-
te se na nase kontaktni centrum nebo svého
prodejce. Podrobnosti obsluhy jsou uvedeny
na typovém Stitku umisténém na prednim ra-
mu. Je vidét, kdyz otevrete dvirka. Neodstra-
fujte typovy Stitek.

Pokud se na displeji spotfebie zobrazuje
chybovy kdd, ktery neni obsazen v této tabul-
ce, restartujte spotfebic vypnutim a opétov-
nym zapnutim domovni pojistky. Pokud se
chybovy kéd zobrazi znovu, kontaktujte auto-
rizované servisni stredisko.

Spotiebi¢ nelze zapnout ani pouzivat -
spotrebi¢ neni pfipojeny k elektrické siti nebo
je pfipojeny nespravne.

8. Sklenéné panely omyjte vodou s mycim
prostfedkem. Sklenéné panely opatrné
osuste. Sklenéné panely nemyjte
v mycce nadobi.

9. Po vycisténi sklenéné panely a dvirka
trouby opét nasadte.

Davejte pozor, abyste sklenéné panely nasa-

dili zpét ve spravném poradi. Zkontrolujte

symbol / potisk na strané sklenéného panelu.

Tiskova zéna B (pokud existuje) musi sméfo-

vat k vnitfku trouby. Jsou-li dvifka spravné

nainstalovana, uslySite pfi zavirani zapadek
cvaknuti.

7.6 Vyména zarovky
Odpojte spotfebi€ od sité a pockejte, az vy-
chladne.

K vyméné pouzijte vhodnou zarovku odolnou
proti teploté 300 °C.

Zadni zarovka

1. Sklenénym krytem otoCte a sejméte jej.
2. Sklenény kryt vycistéte.

3. Provedte vyménu Zarovky.

4. Nasadte sklenény kryt.

Spotiebi¢ se neohfiva.

« Dvitka nejsou spravné zavrena.

« Je zapnuto Zamek.

» Automatické vypnuti je aktivovano.
Osvétleni nefunguje. - Zarovka je spalena.
Vymeénite zarovku.

Osvétleni je vypnuté. — Vihky horkovzduch —
je aktivovano.

Na displeji se zobrazi "00:00". - DoSlo k vy-
padku napajeni. Nastavte denni Cas.

Err C3 - Zavrete dvifka.. Spotfebi¢ vypnéte a
zapnéte. Zkontrolujte, zda zamek dvefi neni
rozbity.
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Err F102 - Zavrete dvitka.. Zkontrolujte, zda
zamek dvefi neni rozbity.

9. ENERGETICKA UCINNOST

9.1 List s informacemi o vyrobku
podle (EU) ¢. 65/2014 a ¢. 66/2014

Jméno dodavatele AEG

Maximalni doba potfebna k tomu, aby za-
fizeni automaticky dosahlo pfisluSného re- 20 min
zimu nizké spotfeby energie

BP500B 949288136
NBUS5P40SK 949498310,
NBU5P40SK 949498336
NBU5P40SM 949498311
OU5PB40ZSM 949498312
TUSPB40NSK 949498343
TU5PB40SK 949498337
TU5PB40SM 949498338
TUSPB40WSK 949498286

Oznaceni modelu

Index energetické ucinnosti 61.2

TFida energetické ucinnosti A++

Spotfeba energie pfi standard-

! Y P 0.93 kWh/cyklus
nim zatizeni, konvenéni ohfev

Spotfeba energie pfi standard-

nim zatizeni, rezim nuceného  0.52 kWh/cyklus

vétraku

Pocet dutin 1

Zdroj tepla Elektricka energie

Objem 721

Typ trouby Vestavna trouba

Hmotnost NB17AT27M 31.9kg
ERROR ERROR kg
ERROR ERROR kg
ERROR ERROR kg
ERROR ERROR kg
ERROR ERROR kg
ERROR ERROR kg
ERROR ERROR kg

Spotrebi¢ byl testovan v souladu s nasleduji-
cimi normami: EN IEC 60350-1.

9.2 Pozadavky na informace podle
narizeni (EU) €. 2023/826

Spotieba energie v pohotovostnim rezimu 0,8 W
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Spotfebic byl testovan v souladu s nasleduji-
cimi normami: EN 50564.

9.3 Tipy pro optimalizaci

Béhem vareni udrzujte dvitka zaviena a
vyhnéte se jejich Castému otevirani

« Tésnéni dvifek udrzujte Cisté a kontrolujte,
zda je na svém misté fadné uchyceno.

* Pouzivejte kovové nebo tmavé, nereflexni
nadobi ).

* Pokud to neni nutné, pfedehfivani
preskocte.

* Minimalizujte prestavky mezi peenim
vice pokrmd.

» Pokud je to mozné, pouzivejte funkce
vareni s ventilatorem (pouze u vybranych
model).

« Pouzijte zbytkové teplo, abyste udrzeli
jidlo teplé. Pfed koncem vareni snizte
teplotu spotrebi¢e na minimum 3 - 10 min.

» 'V pfipadé potfeby vypnéte pfi peceni
osvétleni.

» VIhky horkovzduch (pouze vybrané
modely) Tato funkce byla pouzita ke
splnéni energetické tfidy a pozadavkl na
ekodesign (podle smérnice EU 65/2014 a
EU 66/2014). Testy podle normy: IEC/EN
60350-1. Dvirka trouby by méla byt béhem
peceni zaviena, aby nedoslo k preruseni
funkce a aby trouba pracovala co
nejuspornéji. Kdyz pouzivate tuto funkci,
osveétleni se vypne automaticky. U
nékterych modeld to trva 30 sek.

« Automatické vypnuti — Pokud je zapnuta
funkce vareni a neprobéhne zména
zadnych nastaveni, spotiebi¢ se z
bezpecnostnich duvodul po urcité dobé
automaticky vypne. Chcete-li funkci vareni
pouzivat déle, nastavte dobu pfipravy.
Automatickeé vypnuti se nevztahuje na
Odlozeny start funkce nebo kdyz je lampa
zapnuta.

- 12,5h: 30-115 °C
- 8,5h:120-195 °C
- 5,5 h:200-245 °C
— 3 h: 250 — maximalni °C



10. POZNAMKY K OCHRANE ZIVOTNIHO PROSTREDI

Recyklujte materialy oznacené symbolem ?:3
Obaly k recyklaci ulozte do pfislusnych od-
padnich kontejnerd. Pomahejte chranit Zivotni
prostfedi a lidské zdravi a recyklujte odpad

z elektrickych a elektronickych spotiebic.

DANSK
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1. A SIKKERHEDSOPLYSNINGER

Laes den medfalgende brugs-
anvisning grundigt, far pro-
duktet installeres og tages i
brug. Producenten patager
sig intet ansvar for eventuelle
skader, der skyldes forkert in-
stallation eller brug. Opbevar
altid brugsanvisningen pa et
sikkert og tilgeengeligt sted til
senere opslag.

1.1 Sikkerhed for bern og
sarbare personer

» Apparatet ma kun bruges af
barn fra 8 ar og opefter
samt af personer med ned-
sat fysisk, sensorisk eller
psykisk funktionsevne, eller
som mangler den ngdven-
dige erfaring eller viden,

hvis de er under opsyn eller
er blevet instrueret i at bru-
ge apparatet pa en sikker
made samt forstar de farer,
det indebeerer. Bgrn under
8 ar og personer med om-
fattende og komplekst han-
dicap skal holdes pa af-
stand af apparatet, med-
mindre de overvages kon-
stant.

* Bgrn skal holdes under op-
syn for at sikre, at de ikke
leger med produktet.

* Opbevar al emballage util-
geengeligt for bgrn, og bort-
skaf det korrekt.

 ADVARSEL: Ovnen og de
tilgeengelige dele bliver me-
get varme under brug. Hold
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barn og keeledyr veek,
mens produktet er i brug,
og mens det kgler af.
Aktiver bagrnesikringen, hvis
produktet er udstyret med
barnesikring.

Barn ma ikke renggre eller
vedligeholde produktet
uden opsyn.

1.2 Generel sikkerhed

Dette produkt ma kun an-
vendes til madlavning.
Dette produkt er beregnet
til brug i en enkelt husstand
i et indendgrs milja.

Dette produkt kan anven-
des i kontorlokaler, pa ho-
telveerelser, pa bed &
breakfast-veerelser, i ferie-
huse og i lignende lokaler
og indlogeringsfaciliteter,
hvor brugen ikke overstiger
den gennemsnitlige brug i
boliger.

Brug ikke produktet, inden
det monteres i den indbyg-
gede struktur.

Far enhver vedligeholdelse
skal apparatet kobles fra el-
nettet.

Hvis stramledningen er be-
skadiget, skal den af sikker-
hedsgrunde udskiftes af
producenten, det autorise-
rede servicecenter eller en
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tekniker med tilsvarende
kvalifikationer.

ADVARSEL: Sgarg for, at
der er slukket for produktet,
inden paeren skiftes for at
undga elektrisk stad.
ADVARSEL: Ovnen og de
tilgeengelige dele bliver me-
get varme under brug. Veer
omhyggelig med at undga
at rgre ved varmeelementer
eller ovnrummets overflade.
Brug altid ovnhandsker til at
fierne eller isaette tilbehor
eller ovnartikler.

Undlad at installere produk-
tet bag en dekorativ dgr for
at undga overophedning.
For at fijerne ovnribberne
treekkes farst den forreste
del og derefter den bager-
ste del veek fra sideveeg-
gen. Montér ovnribberne i
modsat raekkefalge.

Brug ikke damprenser til at
renggre produktet.

Brug ikke skrappe slibende
renggringsmidler eller
skarpe metalskrabere til at
renggre ovnglasset. De kan
ridse overfladen, med det
resultat, at glasset knuses.
Fjern al tilbehgr og kraftig
snavs fra ovhrummet far
pyrolyserenggring.



2. SIKKERHEDSANVISNINGER

2.1 Installation

/\ ADVARSEL!

Apparatet ma kun installeres og tilsluttes
af en sagkyndig.

Fjern al emballagen.

Undlad at installere eller bruge et
beskadiget apparat.

Folg installationsvejledningen pa vores
hjemmeside.

Veer forsigtig, nar du flytter apparatet, da
det er tungt. Brug altid
sikkerhedshandsker og lukket fodtgj.
Treek aldrig i apparatet i handtaget.
Installer produktet et sikkert og egnet sted,
der opfylder installationskravene.
Mindsteafstanden til andre apparater og
enheder skal overholdes.

Far produktet monteres, skal det sikres, at
det star i vater, og at lagen kan abnes
uden begreensninger.

Produktet er udstyret med et elektrisk
afkelingssystem. Det skal betjenes med
den elektriske strgmforsyning.

2.2 El-forbindelse

/\ ADVARSEL!
Risiko for brand og elektrisk stgd.

Alle elektriske tilslutninger skal udfgres af
en autoriseret elektriker.

Kontroller, at parametrene pa
meerkepladen er kompatible med de
elektriske klassificeringer for
stremforsyningen.

Apparatet skal tilsluttes strem med
jordforbindelse. Brug altid en korrekt
installeret stodsikker kontakt.

Brug ikke multistikadaptere og
forleengerledninger.

Undga at beskadige stregmstikket og -
kablet. Hvis udskiftning er ngdvendig, skal
den udfgres af vores autoriserede
servicecenter.

Strgmkabler ma ikke bergre eller placeres
i nerheden af produktets lage eller nichen
under denne, iszer nar produktet er startet
eller er varmt.

Beskyttelse mod elektrisk stad pa
stremfgrende og isolerede dele skal veere
sikkert fastgjort og ma ikke kunne fijernes
uden brug af veerktgj.

« Saet forst stroamstikket i stikkontakten, nar
installationen er afsluttet. Sgrg for, at der
er adgang til stremstikket efter
installationen.

» Huvis netstikket er Igst, ma stikket ikke
saettes i stikkontakten.

» Produktet ma ikke frakobles ved at treekke
i kablet. Treek altid i stikproppen.

» Brug kun korrekte gruppeafbrydere,
sikringer (sikringer med skruegevind skal
tages ud af fatningen), fejlstremsrelaeer og
kontaktorer.

* Den elektriske installation skal veere
forsynet med en isoleringsanordning,
afbryder produktet fra lysnettet ved alle
poler med en kontaktabning med en
bredde pa mindst 3 mm.

* Luk produktets der helt, far du slutter det
til lysnettet.

« Dette produkt er forsynet med et stik og en
stremledning.

Tilgaengelige tilslutningskabler til installation
eller udskiftning for Europa:

HO7 RN-F, HO5 RN-F, HO5 RRF, H05 VV-F, HO5
V2V2-F (T90), HO5 BB-F

Se den samlede effekt pa typeskiltet for den-
ne del af kablet. Du kan ogsa se i tabellen:

Samlet effekt (W) Kablets tvaersnit

(mm?)
maks. 1,380 3x0.75
maks. 2,300 3x1
maks. 3,680 3x1.5

Jordledningen (grent/gult kabel) skal vaere 2
cm leengere end den brune fase og de bla
neutrale kabler.

2.3 Brug

/\ ADVARSEL!

Risiko for personskade, forbreendinger og
elektrisk stad eller eksplosion.

» Fortag ikke aendringer pa dette produkt.

» Sgrg for, at ventilationsabningerne ikke er
blokeret.

« Lad ikke produktet veere uden opsyn ved
brug.

« Sluk for produktet efter hver brug.

»  Veer forsigtig, nar du abner produktet,
mens det er startet, da der kan slippe
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varm luft og braendbare blandinger fra
alkoholholdige ingredienser ud.

Betjen ikke produktet med vade heender,
eller nar det har kontakt med vand.

Tryk ikke pa den abne lage.

Brug ikke produktet som arbejds- eller
frasaetningsplads.

Hold gnister og aben ild vaek fra produktet,
nar lagen er aben.

Brug kun godkendte glas og krukker til
henkogning.

Placer ikke brandfarlige produkter i
naerheden af produktet.

/\ ADVARSEL!
Risiko for beskadigelse af apparatet.

Sadan undgéas skader eller misfarvning af
emaljen:

— Placer ikke ildfaste fade eller
genstande direkte pa bunden af
ovnrummet.

— Placer ikke alufolie direkte pa bunden
af ovnrummet.

— Heeld ikke vand direkte ind i det varme
produktet.

— Lad ikke fugtige retter og fgdevarer sta

i produktet efter tilberedning.
— Veer forsigtig, nar du fierner eller
installerer tilbehgar.

Misfarvning af emalje eller rustfrit stal
pavirker ikke produktets ydeevne.

Brug en dyb form til fugtige kager, da
frugtsaft kan give permanente pletter.
Tilbered altid med apparatets lage lukket.
Hvis produktet er installeret bag en
skabslage, ma skabslagen ikke lukkes
under brug, eller fgr produktet er helt
afkelet, for at undga skader fra varme og
fugt.

Vedrgrende lampe(rne) i dette produkt og
reservedelslamper, der salges separat:
Dette ovnlys er beregnet til at modsta
ekstreme fysiske forhold i
husholdningsprodukter, sasom
temperatur, vibration, fugt, eller er
beregnet til at signalere information om
produktets driftsstatus. De er ikke
beregnet til at blive brugt i andre
produkter, og de er ikke velegnede til
belysning af rum.

Dette produkt indeholder en lyskilde i
energieffektivitetsklasse G.

Brug kun paerer med de samme
specifikationer .

Kontakt et autoriseret servicecenter for at
fa repareret produktet. Brug kun originale
reservedele.
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2.4 Vedligeholdelse og rengering

/\ ADVARSEL!

Risiko for personskade, ild eller beskadi-
gelse af apparatet.

« Sluk for produktet, og tag stikket ud, fgr
vedligeholdelse udfgres.

» Serg for, at produktet er koldt, for at undga
at glasset revner. Hvis lagens glaspaneler
bliver beskadiget, skal du kontakte det
autoriserede servicecenter for at fa det
skiftet.

» Veer forsigtig, nar du tager lagen af
produktet. Lagen er tung.

* Renger og ter produktet, ovhrummet og
tilbehgret efter hver brug for at forhindre
kondens fra damp, korrosion og
forringelse af overfladen.

« Kontroller produktet regelmaessigt for tegn
pa nedbrydning, som kan ggre det uegnet
til kontakt med fadevarer, sdsom revner,
bobledannelse, delaminering, krympning,
klaebrighed, korrosion eller andre synlige
forandringer i tekstur eller udseende. Folg
renggrings- og
vedligeholdelsesanvisningerne for at
forebygge nedbrydning.

* Brug en mikrofiberklud, varmt vand og
neutrale renggringsmidler til renggring af
produktet og tilbehgret. Brug ikke slibende
produkter, svampe, oplgsningsmidler,
genstande med skarpe kanter eller
metalgenstande.

* Folg sikkerhedsanvisningerne pa
emballagen, nar du bruger ovnspray.

Pyrolyserengering

* Lees alle instruktionerne vedrgrende
pyrolyserengaring

* Inden pyrolytisk rensning og forvarmning
skal falgende fjernes fra ovnrummet:

— Alle madrester, spildt olie og fedt

— alle udtagelige genstande (herunder
hylder, ovnribber osv., der fglger med
apparatet), isaer alle non-stick gryder,
pander, plader, redskaber osv.

» Hold bgrn veek fra produktet under
pyrolyserenggring, da produktet bliver
meget varmt, og der kommer varm luft fra
ventilerne.

« Pyrolyserenggring frigiver dampe fra
madrester og ovnens materialer. Sgrg for
god udluftning under og efter den forste
opvarmning og pyrolyserenggring.

* Undga at spilde eller komme vand pa
ovnlagen under og efter den



pyrolyserenggringen for at undga at
beskadige ovnglassene.

+ Dampe fra pyrolyseovne/madrester er ikke
skadelige for mennesker, herunder barn,
eller personer med helbredsproblemer.

* Hold keeledyr veek fra produktet under og
efter pyrolyserenggringen og den fgrste
opvarmning. Sma keeledyr (iseer fugle og
krybdyr) kan veere meget falsomme over
for temperaturaendringer og udsendt rag.

» Nonstick-overflader pa gryder, pander,
bageforme og redskaber kan blive
beskadiget ved pyrolyserenggring ved

3. PRODUKTBESKRIVELSE

3.1 Generelt overblik

p i

Lo —alo

'f =2 S_/'\

B EQ

74N

ﬁI\
OJ

Betjeningspanel

Knap til tilberedningsfunktioner
Display

Betjeningsknap
Varmelegeme

@A Ovnlys

Bleeser

Bl Ovnribbe, aftagelig

El Ovnribber

3.

2 Betjeningspanel

2

hgje temperaturer og kan frigive en lille
meengde skadelige dampe.

.5 Bortskaffelse

/\ ADVARSEL!

Risiko for personskade eller kveelning.

Kontakt din genbrugsplads ang.
oplysninger om, hvordan produktet
bortskaffes korrekt.

Tag produktets stik ud af stikkontakten, og
klip stremkablet af og bortskaf det.

IE] Tryk pa og hold den nede for at indstille
funktionen: Las

)

Tryk for at indstille timerfunktioner.

Il Tryk pa og hold den nede for at indstille
». funktionen: Hurtig opvarmning.

O Tryk pa for at teende og slukke for lyset.

OK  Tryk for at bekreefte dit valg.

Display kontrollamper

&

Produktet er last.

%

Undermenu:Hjeelp il tilberedning.

ol

Undermenu:Renggaring.

©

Undermenu: Indstillinger

>»>

Hurtig opvarmning er aktiveret.

Q

Minutur er aktiveret.

Tilberedningstid er aktiveret.
STOP

Tidsudskudt start er aktiveret.

@

Uptimer er aktiveret.

Statuslinje — angiver visuelt, nar produktet
nar den indstillede temperatur, eller nar til-
beredningstiden er slut.

Sadan taendes for produktet:

1.

2,

Tryk pa knapperne. Knapperne springer
ud (kun udvalgte modeller).

Drej pa knappen for ovnfunktioner for at
veelge en funktion.

Drej temperaturknappen for at justere
indstillingerne.
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Sluk for produktet: Drej knappen for ovnfunk-
tioner til slukket position 0.

4. FOR FORSTE ANVENDELSE

4.1 Indstilling af tiden

Efter den forste strgmitilslutning skal du ven-
te, til displayet viser: "00:00" eller "12:00"
(afheengigt af modellen).

1. Drej betjeningsknappen for at indstille
tiden.

2. Tryk pa OK,

4.2 Forste forvarmning og

rengoring

Varm produktet op tomt, far det bruges farste

gang. Produktet kan afgive ubehagelig lugt
og reg. Udluft lokalet.

5. DAGLIG BRUG

5.1 Tilberedningsfunktioner

Varmluft: Jeevn bagning, merhed, terring

Over-/undervarme: Traditionel bagning

Frosne madvarer: Pommes frites, kartoffel-
bade, forarsruller

| 0] ©

Pizza: Pizzabagning

g Undervarme: Bagning af kager
Optening: Optoning

@ Fugtig varmluft: Bagning

E] Grill: Ristning, grillstegning
Turbogrill: Stegning af ked, bruning

Lampen kan slukke automatisk ved en tem-
peratur pa under 80°C ved brug af visse ovn-
funktioner.

5.2 Indstilling af
tilberedningsfunktioner

1. Drej pa knappen for ovnfunktioner for at
vaelge ovnfunktionen.

2. Drej kontrolknappen for at indstille
temperaturen.
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1. Fjern alt tilbehgr og ovnribberne.

Indstil de enkelte funktioner til den
hgjeste temperatur, og lad produktet
veere startet i de angivne tidsrum: (I t,
15 min, J 15 min. Der henvises til
Daglig brug.

Sluk for produktet, og lad det kgle af.

4. Renggr det med en mikrofiberklud, varmt
vand og et mildt renggringsmiddel. Saet
tilbehgret og ovnribberne tilbage i ovnen.

d

o Hurtig opvarmning - hold inde for at forkor-
te tilberedningstiden. Den kan bruges sam-
men med nogle af tilberedningsfunktionerne.
Blaeseren kan teende automatisk.

5.3 Timer

1. Drej pa knapperne for at veelge
tilberedningsfunktionen og eventuelt
indstille temperaturen.

2. Trykpa ©, indtil den nskede
timerfunktion vises pa displayet:

Q Minutur: Indstil en nedteelling. Nar timeren
har talt ned, lyder signalet.

sior Tilberedningstid: Indstil en nedteelling.
Nar timeren stopper, lyder signalet, og tilbe-
redningen stopper.

& Tidsudskudt start: Udskyder starten og/

eller tilberedningens afslutning. Nar timeren

udlgber, lyder signalet, og tilberedningen

stopper.

3. Drej betjeningsknappen for at indstille
tiden.

4. Tryk pa OK,

Nar tiden er gaet, skal du trykke pa OK
og eventuelt dreje knapperne til slukket
position.



5.4 Menu =

Abn menuen for at fa adgang til retter og ind-
stillinger med Hjeelp til tilberedning.

1. Driknappen for tilberedningsfunktioner
til—.

‘/f, rrrr/ et vises pa displayet.

2. Drej betjeningsknappen, og veelg ikonet
for at abne undermenuen. Tryk pa OK.

5.5 Hjaelp til tilberedning ¥

Hjeelp til tilberedning Undermenuen indehol-
der programmer, der er beregnet til bestemte
retter. Programmerne starter med en passen-
de indstilling. Du kan justere tid og tempera-
tur under tilberedningen.

1. Drej knappen for ovnfunktioner til E

2. Drej betjeningsknappen for at veaelge %,
Tryk pa OK.

3. Drej betjeningsknappen for at veelge en
ret (P1 - P...). Tryk pa OK,

4. Drej betjeningsknappen for at justere

veegten. Der er mulighed for
tilvalgsfunktioner til udvalgte retter. Tryk

pa OK,

5. Anbring maden i produktet Tryk pa OK.

6. Nar funktionen slutter, skal du kontrollere,
om maden er klar. Forlaeng
tilberedningstiden, hvis der er behov for
det.

Undermenu: Hjzelp til tilberedning

P4

Steak, rosa i midten, 180 - 220 g pr. stykke, 3
cm tyk

|E| E 3, stegeret pa ovnristen
Steg kedet i nogle fa minutter pa en varm pan-
de. Seet i ovnen.

P5

Oksesteg/braiseret (hgjreb, tyk flanksteak)
1,5-2kg

Ifl B 2, stegeret pa ovnristen
Steg kedet i nogle fa minutter pa en varm pan-
de. Tilsaet vaeske. Saet i ovnen.

P6

Oksesteg,
rod

P7

B 2, bageplade
1-1,5kg, 4 -5cmtyk
Steg kedet i nogle fa minut-
ter pa en varm pande. Saet

Oksesteg, rosa
i midten 1)

P8

Oksesteg, gen- i ovnen.

nemstegt 1)

P9

Oksefilet, red 1)

P10

‘El 2, bageplade
0,5-1,5kg, 5-6cm tyk
Steg kadet i nogle fa minut-

Oksefilet, rosa i
midten )

P11

ter pa en varm pande. Saet

Oksefilet, gen- i ovnen.

nemstegt 1)

P12

Kalvesteg (f.eks. bov)

2, stegeret pa ovnristen, 0,8 - 1,5 kg, 4
cm tyk
Tilseet veeske. Steges tildaekket.

P13

Flaeskesteg eller nakkesteg, 1,5 - 2 kg

G IE' 2, stegeret pa ovnristen
Vend kadet efter halvdelen af tilberedningsti-
den.

Forklaring

|':| Veegtjustering tilgeengelig.

P14

Pulled pork 1), 1,5 -2 kg

E 2, bageplade
Vend kadet efter halvdelen af tilberedningsti-
den for at fa en ensartet bruning.

E Forvarm produktet, for du begynder tilbered-
ningen.

P15

Svinekam, 1 - 1,5 kg, 5 - 6 cm tyk
E 2, stegeret pa ovnristen

E] Ovnribbe. Der henvises til Produktbeskrivelse.

Displayet viser P og et nummer pa retten,
som du kan tjekke i tabellen.

P1 Roastbeef, rad
E] 2, bageplade
1-1,5kg, 4 -5cmtyk
Steg kedet i nogle fa minut-
ter pa en varm pande. Saet
i ovnen.

Oksesteg, rosa
P2 i midten

Roastbeef, gen-
P3 nemstegt

P16

Spareribs af svin, 2 - 3 kg, anvend ra, 2 - 3
cm tynde

E 3, bradepande

Tilseet veeske sa det deekker bunden af fadet.
Vend kgdet efter halvdelen af tilberedningsti-
den.

P17

Lammekolle med ben, 1,5 - 2 kg, 7 - 9 cm tyk

E 2, stegeret pa bageplade
Tilsaet veeske. Vend kedet efter halvdelen af
tilberedningstiden.
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Hel kylling, 1 - 1,5 kg, fersk

Bagte kartofler, 1 kg
P34 E 2, bageplade

P18 2, sammenkogt ret pa bageplade
Vend kyllingen efter halvdelen af tilberednings- Brug hele kartofler med skrael.
tiden for at fa en ensartet bruning.
Kartoffelbade, 1 kg
P19 Halv kylling, 0.5 - 0.8 kg P35 E 3, bageplade med bagepapir
IEI 3, bageplade Skeer kartoflerne i stykker.
Kyllingebryst, 180 - 200 g pr. stykke Grillede blandede grontsager, 1 - 1,5 kg
P20 ‘Z] IEI 2, sammenkogt ret pa ovnristen P36 E‘ 3, bageplade med bagepapir
Steg kedet i nogle fa minutter pa en varm pan- Skaer grentsagerne i stykker.
de.
P37 Kartoffelkroketter, frosne, 0,5 kg
Kyllingelar, ferske E| 3, bageplade
El 3, bageplade -
P21 {yis du har marineret kyllingelarene farst, skal P38 Pommes frites, frosne, 0,75 kg
du indstille en lavere temperatur og tilberede E| 3, bageplade
dem i leengere tid. ’
Ked-/grentsagslasagne med torre pastapla-
And, hel, 2- 3 kg dor 1o 15k o e pastap
(152, stegeret pa ovnrist = A
P22 , stegeret pa ovnristen 2 Kkoat ret pa ist
Leeg kedet i et ovnfast fad. Vend anden efter  Sammenkog’ ret pa ovnristen
halvdelen af tilberedningstiden. Kartoffelgratin (ra kartofler) 1 - 1,5 kg
Gas, hel, 4 - 5 kg P40 1, sammenkogt ret pa ovnristen
P23 |j B 2, bradepande g::d retten efter halvdelen af tilberedningsti-
Leeg kedet pa bradepanden. Vend gasen efter .
halvdelen af tilberedningstiden. Pizza, fersk, tynd
PH M i
P24 Farsbrod, 1 kg 2, bageplade med bagepapir
2, ovnristen Pizza, fersk, tyk
P42 = )
Hel fisk, grillet, 0,5 - 1 kg pr. fisk 2, bageplade med bagepapir
P25 El 2, bageplade Quiche
Fyld fisken med smer, krydderier og urter. P43 IE‘ . .
2, bageform péa ovnristen
Fiskefilet - -
P26 E E Flutes/ciabatta/hvidt bred, 0,8 kg
3, sammenkogt ret pa ovnristen P44 m E .
2, bageplade med bagepapir
p27 Cheesecake Der skal mere tid til hvidt brad.
2,4 28 cm springform pa ovnristen Fuldkornsbrgd/rugbrad/merke bradtyper, 1
kg
FEblekage P45
P28 El [E E| 2, bageplade med bagepapir/brad-
3, bageplade form pa ovnristen
P29 fEbletaerte 1) Tilberedning ved lav
= 2, teerteform péa ovnristen temperatur.
P30 gletaerte 5.6 Indstillinger &
1,10 22 om terteform pa ovnristen 1. Drej knappen for ovnfunktioner til ——.
Brownies, 2 kg dej . .
P31 EI 9.l 2. Drej betjeningsknappen for at veelge {05,
3, bradepande s OK
Tryk pa .
P32 Muffing 3. Drej kontrolknappen for at vaelge
IEI 3, muffinplade pa ovnristen indstillingen. Tryk pa oK.
P33 Kage i sandkageform 4. Drej kontrolknappen for at justere

IEI 2, brgdform pa ovnristen
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veerdien. Tryk pa OK.



5. Drej knappen for ovnfunktioner til slukket

Undermenu: Indstillinger

position for at lukke Menu.

Indstilling Vardi
01 Aktuel tid Skift
02 Lysstyrke display 1-5
1 - Bip, 2 - Klik, 3 -
03  Tastetoner Lyd fra
04 Signal volume 1-4
05 Uptimer Teend / sluk
06 Light Teend / sluk
07 Hurtig opvarmning Teend / sluk
08 F_’amindelse OMTrenge- . 4/ sluk
ring
Aktiveringskode:
09 Demo mode 2468
10 Softwareversion Kontroller
11 Nulstil alle indstillinger  Ja/nej
5.7 Las (@

Denne funktion forhindrer utilsigtet aendring af
produktets funktion.

Nar den aktiveres, mens produktet er i brug,
laser den betjeningspanelet og sikrer, at de

aktuelle tilberedningsindstillinger fortsaetter

uafbrudt.

Nar den aktiveres, mens produktet er slukket,
holder den betjeningspanelet last og forhin-
drer, at produktet teendes utilsigtet.

G- tryk pa det, og hold det inde, for at
teende og slukke for funktionen.

6. TIPS OG RAD

6.1 Anbefalinger til tilberedning

Tabellernes temperaturer og tilberedningsti-
der er kun vejledende. De afhaenger af op-
skrifterne samt kvaliteten og maengden af de
anvendte ingredienser. Hvis du ikke kan finde
indstillingerne til en bestemt opskrift, kan du
prave at finde en, der ligner.

Teel ovnribberne fra bunden af ovnen.
Symboler anvendt i tabellerne:

585
=

Fodevaretype

Der lyder et signal. &- blinker 3 gange, nar
lasen aktiveres. Ovnlagen er last.

5.8 Tilbehor

El Tilbehar fas afhaengigt af

e modellen. Scan QR-koden

it for at kontrollere, hvordan du
¢ bruger tilbehgr, der medfal-

w4 ger. Du kan bestille ekstra til-
! behgr separat. Kontakt en lo-

kal forhandler for yderligere

oplysninger.

Indseet tilbehgret (tradhylden/bagepladen)
mellem styreskinnerne pa hyldeholderen.
Searg for, at hylden bergrer ovnens bagveaeg,
og at fedderne vender nedad. En lille fordyb-
ning foroven gger sikkerheden og forhindrer,
at hylden vipper. Kanten omkring hylden for-
hindrer, at kogegrejet glider ned af hylden.

Hyvis din plade har en haeldning, skal du pla-
cere den mod ovnens bagveeg.

Hvis der er en inskription pa tilbehgret, skal
du serge for, at det vender mod dig.

Hvis du bruger en plade med huller, skal du
placere en plade/bradepande nedenunder for
at opsamle dryppende vaeske.

Tilberedningsfunktion

o

Temperatur

QOvnribbe

Tilberedningstid (min)

SlRenn

Yderligere oplysninger
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6.2 Fugtig varmluft

Falg forslagene i nedenstaende tabel for at
opna de bedste resultater.

L, CcCH © ®
Sade boller, 16 stk. 180 2 20-30 1)
Rundstykker, 9 stk. 180 2 30-40 1)
Pizza, frossen, 0,35 kg 220 2 10-15 2
Roulade 170 2 25-35 1)
Brownie 175 3 25-30 1)
Souffle, 6 stk. 200 3 25-30 3
Sukkerbund til teerte 180 2 15-25 4
Victoriakager 170 2 40-50 5)
Pocheret fisk, 0,3 kg 180 3 20-25 1)
Fisk, hel, 0,2 kg 180 3 25-35 1)
Fiskefilet, 0,3 kg 180 3 25-30 6)
Pocheret kad, 0,25 kg 200 3 35-45 1)
(S)’r;asglik (farekedkebab), 200 3 25-30 1)
Smakager, 16 stk. 180 2 20-30 1)

o,
L, CH O© ®

Makroner, 24 stk. 180 2 25-35 1)
Muffins, 12 stk. 170 2 30-40 1)
Madtaerte, 20 stk. 180 2 25-30 1)
Strlzakager af meordej, 20 150 2 25-35 1)
Sma teerter, 8 stk. 1770 2 20-30 1)
Gregntsager, pocherede,

0.4 kg 180 3 35-45 1)
Vegetarisk omelet 200 3 25-30 6
Middelhavsgrgntsager, 180 4 25-30 1)

0.7 kg

1) Brug en bageplade eller en drypbakke.
2) Brug grillristen.

3) Brug seks keramiske ramekiner, som stilles pa
ovnristen.

4 Brug en teerteform, som stilles pa grillristen.
5) Brug en bradepande, som stilles pa ovnristen.
6) Brug en pizzaplade, som stilles pa grillristen.

6.3 Information til testinstitutter
Tests i overensstemmelse med IEC 60350-1.

7. VEDLIGEHOLDELSE OG RENGQRING

7.1 Bemarkninger om renggring

Brug en renggringsoplasning til
metaloverflader.

Brug et specialmiddel til rengering af ovne
til at fierne fastsiddende snavs.

Brug det flydende afkalkningsmiddel, som
producenten anbefaler, til at fierne
kalkaflejringer.

Fugt kan kondensere i produktet eller pa
lagens glaspaneler. For at mindske
kondens kan du lade produktet kgre i 10
minutter far tilberedningen startes. Lad
ikke mad sta i produktet i leengere tid end
20 minutter.

Tilbehgret ma ikke vaskes i
opvaskemaskinen.

7.2 Fjernelse af ovnribber

1.
2,

3.

Kontrollér, at produktet er koldt.

Traek forenden af ovnribben vaek fra
sideveeggen.

Traek bagsiden af ovnribben veek fra
sidevaeggen, og tag den ud.
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4,

Saet ovnribber tilbage til den oprindelige
position. Gentag trinnene i omvendt
reekkefalge.

Hvis teleskopskinnerne medfelger, skal tap-
pene vende fremad.

7.3 Pyrolyserenggring

Dette program breender resterende snavs af i
ovnen. Brug den, nar dit apparat har brug for
en grundig renggring.

Hvis der er andre produkter installeret i det
samme skab, bar de ikke bruges samtidigt
med denne funktion. Det kan forarsage skade
pa ovnen eller skabet.

1.
2,

3.

Kontrollér, at ovnen er kold.

Tag alt tilbeher, der ikke taler pyrolyse,
ud af ovnen.

Renggr ovn og ovnlage indvendigt med
varmt vand, en blgd klud og et mildt
renggringsmiddel.

Drej knappen for tilberedningsfunktioner
til == for at abne Menu.



5. Drej betjeningsknappen for at veelge rrrr/
og tryk pa OK

Renggringsprogram Varighed
C1 - Let rengering 1h

C2 - Normal rengering 1 h 30 min
C3 - Grundig rengering 2 h 30 min

6. Drej betjeningsknappen for at vaelge
renggringsprogrammet, og tryk pa OK.

7. Tryk pa OK for at starte renggringen.

Nar rengaringen starter, lases ovnlagen, og
lyset slukkes. Start ikke funktionen, hvis du
ikke har lukket ovnlagen helt. Indtil ovnlagen

lases op, viser displayet 8.

8. Drej knappen for ovnfunktioner til slukket
position, nar renggringen er feerdig.

9. Vent, til produktet er koldt, og ovnlagen
lases op. Renger ovnen indvendigt med
en blgd klud og vand.

7.4 Pamindelse om renggring

Nar m’ blinker pa displayet efter madlavnin-
gen, minder produktet dig om at renggre det
med pyrolyse. Du kan sla pamindelsen fra i

undermenuen: Indstillinger. Se venligst Dag-
lig brug, Indstillinger.

7.5 Aftagning og montering af lage

Du kan fijerne lagen og de indvendige ovnglas
for at renggre dem. Brug ikke produktet uden
ovnglasset.

1. Abn lagen helt, og hold begge haengsler.
2. Laft og treek i lasene, indtil de klikker.

3. Seet ovnlagen halvvejs i farste abne
position. Left og treek derefter for at fijerne
lagen fra lejet.

4. Laeg lagen pa en blad klud pa et stabilt
underlag.

5. Hold fast i listen A i begge sider af lagens

overkant, og tryk indad, for at frigere
lasen.

6. Treek lagelisten fremad, og tag den ud.

7. Hold i overkanten af hvert enkelt ovnglas,
og treek det opad og ud af skinnen. Sgrg
for, at glasset glider helt ud af statterne.

l/\B

8. Renggr glaspanelerne med vand og
saebe. Ter ovnglasset omhyggeligt.
Glaspanelerne ma ikke komme i
opvaskemaskinen.

9. Efter rengering monteres glaspanelerne
og ovnlagen.

Searg for at seette ovnglasset pa plads i den
rigtige raekkefalge. Se efter symbol/print pa
siden af ovnglasset. Omradet med tryk B
(hvis monteret) skal vende mod ovnens indre.
Hvis lagen er installeret korrekt, vil du hgre et
klik, nar du lukker skydelasene.

7.6 Udskiftning af belysning

Tag produktets stik ud af stikkontakten, og
vent indtil produktet er koldt.

Udskift peeren med en passende 300°C var-
mefast paere.
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Baglampe
1. Drej glasdaekslet for at fierne det.
2. Renggr glasdeekslet.

8. FEJLFINDING

Kontakt din forhandler eller et autoriseret ser-
vicecenter, hvis du ikke selv kan Igse proble-
met. Serviceoplysninger er angivet pa meer-
kepladen, som er placeret foran pa rammen.
Det er synligt, nar du abner lagen. Maerkepla-
den ma ikke fiernes.

Hvis displayet viser en fejlkode, der ikke fin-
des i denne tabel, skal husets sikring slukkes
og teendes for at genstarte produktet. Kontakt
et autoriseret servicecenter, hvis fejlkoden
forekommer igen.

Du kan ikke aktivere eller betjene produk-
tet. - Produktet er ikke sluttet til stramforsy-
ningen, eller det er tilsluttet forkert.

Produktet bliver ikke varmt.

9. ENERGIFORBRUG

9.1 Produktblad og
produktinformation i henhold til
forordning (EU) nr. 65/2014 og (EU)
nr. 66/2014

Leverandgrens navn AEG

BP500B 949288136
NBUS5P40SK 949498310,
NBU5P40SK 949498336
NBU5P40SM 949498311
OU5PB40ZSM 949498312
TU5PB40NSK 949498343
TU5PB40SK 949498337
TU5PB40SM 949498338
TU5PB40WSK 949498286

Identifikation af
model

Energieffektivitetsindeks 61.2

Energieffektivitetsklasse A++

Energiforbrug med en stan-
dardmaengde, almindelig til-
stand

0.93 kWh/cyklus

Energiforbrug med en stan-

dardmaengde, bleesertvungen  0.52 kWh/cyklus

tilstand
Antal ovnrum 1
Varmekilde Elektricitet
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3. Udskift peeren.
4. Montér glasdeekslet.

Lagen er ikke lukket korrekt.
Las er aktiveret.
Automatisk slukning er aktiveret.

Paren lyser ikke. - Paeren er sprunget. Skift
paeren.

Lyset er slukket. - Fugtig varmluft - er akti-
veret.

Displayet viser "00:00". - Der har veeret
stremafbrydelse. Indstil aktuel tid.

Err C3 - Luk lagen. Sluk og teend for ovnen.
Kontroller, om lagelasen er defekt.

Err F102 - Luk lagen. Kontroller, om lagela-
sen er defekt.

Volumen 721

Type ovn Indbygningsovn

Veegt NB17AT27M 31.9kg
ERROR ERROR kg
ERROR ERROR kg
ERROR ERROR kg
ERROR ERROR kg
ERROR ERROR kg
ERROR ERROR kg
ERROR ERROR kg

Apparat testet i overensstemmelse med: EN
IEC 60350-1.

9.2 Informationskrav i henhold til
forordning (EU) nr. 2023/826

Stregmforbrug i standby 0,8W

Maksimal tid, det tager produktet automa-

tisk at na strembesparende tilstand 20 min

Apparat testet i overensstemmelse med: EN
50564.



9.3 Tips til optimering

» Hold lagen lukket under tilberedningen, og
undga at abne den ofte.

* Hold dgrpakningen ren og sgrg for, at den
sidder godt fast.

» Brug keokkengrej i metal eller et markt,
ikke-reflekterende materiale .

» Spring forvarmningen over, medmindre
den er ngdvendig.

* Ved bagning af flere retter ber intervallet
mellem bagningerne veere sa kort som
muligt.

* Brug om muligt ovnfunktioner med blaeser
for at spare energi (kun udvalgte
modeller).

* Brug restvarme til at holde maden varm.
Saenk produktets temperatur til mindst 3 -
10 min, fer tilberedningen afsluttes.

» Sluk lampen under tilberedningen,
medmindre det er ngdvendigt, at den er
teendt.

» Fugtig varmluft (kun udvalgte modeller) -
Denne funktion blev brugt til at opfylde
kravene til energieffektivitetsklasse og

10. MILUGHENSYN

A%
Genbrug materialer med symbolet TO. Laeg
emballagen i relevante beholdere for at gen-
bruge den. Hjeelper med at beskytte miljget
og folkesundheden ved at genbruge affald fra
elektriske og elektroniske apparater. Bortskaf
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1. VEILIGHEIDSINFORMATIE....................
2. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES...................
3. PRODUCTBESCHRIJVING.....................
4. VOOR HET EERSTE GEBRUIK...
5. DAGELIJKS GEBRUIK............cccocovnnnne

Wijzigingen voorbehouden.

Ecodesign (i henhold til EU 65/2014 og
EU 66/2014). Test i overensstemmelse
med: IEC/EN 60350-1. Ovnlagen skal
veere lukket under tilberedningen, sa
funktionen ikke afbrydes, og ovnen kan
kare under optimale betingelser. Nar du
bruger denne funktion, slukkes ovnlyset
automatisk. | nogle modeller tager det 30
sek.

* Automatisk slukning - Af
sikkerhedsmeessige arsager slukker
produktet automatisk efter et vist stykke
tid, hvis ovnfunktionen er aktiveret, og
ingen indstillinger eendres. Indstil
tilberedningstiden, hvis en
tilberedningsfunktion skal kere i leengere
tid. Automatisk slukning kan ikke
anvendes sammen med funktionen
Tidsudskudt start, eller nar lyset er teendt.

- 12,5t:30-115°C
- 8,5t:120-195°C
- 5,51:200-245 °C
— 31:250 - maks. °C

ikke apparater, der er markeret med symbolet

E med husholdningsaffaldet. Returnér pro-
duktet til din lokale genbrugsplads eller kon-
takt dit kommunale kontor.

6. AANWIJZINGEN EN TIPS..............oe.e. 64
7. ONDERHOUD EN REINIGING................ 65
8. PROBLEEMOPLOSSING........................

9. ENERGIEVERBRUIK................

10. HET MILIEUPERSPECTIEF

1. A VEILIGHEIDSINFORMATIE

Lees zorgvuldig de meegele-
verde instructies voordat u
het apparaat installeert en
gebruikt. De fabrikant is niet
verantwoordelijk voor ver-

wondingen of schade die
voortvloeien uit de onjuiste in-
stallatie of het onjuiste ge-
bruik. Bewaar de instructies
altijd op een veilige en toe-
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gankelijke plek voor toekom-
stig gebruik.

1.1 De veiligheid van
kinderen en kwetsbare
personen

« Dit apparaat kan worden
gebruikt door kinderen van
8 jaar en ouder en door
mensen met een beperkt li-
chamelijk, zintuiglijk of ver-
standelijk vermogen of een
gebrek aan ervaring en
kennis, indien zij onder toe-
zicht staan of instructies
hebben gekregen over het
veilig gebruiken van het ap-
paraat en indien zij de ge-
varen begrijpen. Kinderen
jonger dan 8 jaar en perso-
nen met zware en com-
plexe beperkingen dienen
altijd uit de buurt van het
apparaat te worden gehou-
den, tenzij ze voortdurend
onder toezicht staan.

* Houd toezicht op kinderen,
om te voorkomen dat zij
gaan spelen met het appa-
raat.

* Houd de verpakking uit de
buurt van kinderen en gooi
deze op de juiste manier
weg.

+ WAARSCHUWING: Het
apparaat en de toegankelij-
ke onderdelen ervan wor-
den heet tijJdens het ge-
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bruik. Houd kinderen en
huisdieren uit de buurt tij-
dens gebruik en afkoeling.
Activeer altijd de kinderbe-
veiliging, indien beschik-
baar.

Kinderen mogen het appa-
raat niet zonder toezicht
reinigen of onderhouden.

1.2 Algemene veiligheid

Dit apparaat is uitsluitend
bestemd om mee te koken.
Dit apparaat is bedoeld
voor binnenshuis huishou-
delijk gebruik.

Dit apparaat kan worden
gebruikt in kantoren, hotel-
kamers, bed & breakfast-
kamers, boerderijgasthui-
zen en andere soortgelijke
accommodaties waar der-
gelijk gebruik de gemiddel-
de huishoudelijke gebruiks-
niveaus niet overschrijdt.
Gebruik het apparaat niet
voordat je het in de inge-
bouwde constructie instal-
leert.

Trek de stekker van het ap-
paraat uit het stopcontact
voordat je welke soort on-
derhoud dan ook gaat uit-
voeren.

Als het netsnoer bescha-
digd is, moet de fabrikant,
een erkend servicecentrum
of een gekwalificeerde per-



soon het netsnoer vervan-
gen teneinde gevaarlijke si-
tuaties met elektriciteit te
voorkomen.

« WAARSCHUWING: Zorg
ervoor dat het apparaat is
uitgeschakeld voordat je de
lamp vervangt om elektri-
sche schokken te voorko-
men.

+ WAARSCHUWING: Het
apparaat en de toegankelij-
ke onderdelen ervan wor-
den heet tijJdens het ge-
bruik. Zorg ervoor dat je de
verwarmingselementen of
het oppervlak van de appa-
raatruimte niet aanraakt.

» Gebruik altijd ovenhand-
schoenen om accessoires
of ovenschalen te verwijde-
ren of erin te plaatsen.

* Installeer het apparaat ter
voorkoming van oververhit-
ting niet achter een decora-
tieve deur.

2. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

2.1 Installation

/N WAARSCHUWING!

Alleen een erkende installatietechnicus
mag dit apparaat installeren.

Verwijder alle verpakkingsmaterialen.
Installeer en gebruik geen beschadigd
apparaat.

* Volg de installatie-instructies die op onze
website staan.

* Wees voorzichtig bij het verplaatsen van
het apparaat, omdat het zwaar is. Gebruik

* Om de inschuifrailen te ver-

wijderen trek eerst de voor-
kant van de inschuifrail en
dan de achterkant uit de zij-
wanden. Plaats de inschuif-
rails in omgekeerde volgor-
de.

Gebruik geen stoomreiniger
om het apparaat schoon te
maken.

Gebruik nooit agressieve
reinigingsmiddelen of
scherpe metalen schrapers
om de glazen deur schoon
te maken. Deze kunnen
krassen veroorzaken op het
opperviak, waardoor het
glas zou kunnen breken.
Haal, voor pyrolytische rei-
niging, alle accessoires en
overmatige afzettingen/
morsingen uit de ovenruim-
te van het apparaat.

veiligheidshandschoenen en gesloten
schoeisel.

Trek het apparaat nooit aan de handgreep
van zijn plaats.

Installeer het apparaat op een veilige en
geschikte plaats die aan installatie-eisen
voldoet.

Houd de minimumafstand naar andere
apparaten en units in acht.

« Voor het apparaat te monteren moet u

ervoor zorgen dat het waterpas staat en
dat de deur zonder enige beperking kan
openen.
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* Het apparaat is uitgerust met een
elektrisch koelsysteem. Het moet worden
gebruikt met de elektrische voeding.

2.2 Elektrische aansluiting

/N WAARSCHUWING!

Gevaar voor brand en elektrische schok-
ken.

» Alle elektrische aansluitingen moeten door
een gediplomeerd elektricien worden
gemaakt.

» Zorg ervoor dat de parameters op het
vermogensplaatje overeenkomen met het
elektrische vermogen van de
stroomtoevoer.

» Het apparaat moet geaard zijn. Gebruik
altijd een correct geinstalleerd
schokbestendig stopcontact.

» Gebruik geen adapters met meerdere
stekkers en verlengkabels.

» Voorkom beschadiging van de stekker en
het snoer. Als vervanging nodig is, moet
dit worden gedaan door ons
geautoriseerde servicecentrum.

» Zorg ervoor dat het netsnoer niet in de
buurt of in contact kan komen van de deur
van het apparaat of van de nis eronder,
met name wanneer het apparaat in
werking is of wanneer de deur nog heet is.

» Elektrocutiebescherming van onder
spanning staande en geisoleerde
onderdelen moet stevig worden bevestigd
en mag niet zonder gereedschap kunnen
worden verwijderd.

» Sluit de stekker pas aan op het
stopcontact aan het einde van de
installatie. Zorg voor toegang tot de
stekker na installatie.

+ Sluit de stekker niet aan als het
stopcontact loszit.

+ Trek niet aan het netsnoer om het
apparaat los te koppelen. Trek altijd aan
de stekker zelve.

» Gebruik enkel correcte
isolatievoorzieningen:
stroomonderbrekers, zekeringen
(schroefzekeringen moeten uit de houder
worden verwijderd), aardlekschakelaars
en contactgevers.

» De elektrische installatie moet over een
isolatie-apparaat beschikken dat het
apparaat op alle polen loskoppelt van het
elektriciteitsnet, met een contact-
openingsafstand van ten minste 3 mm.

» Sluit de deur van het apparaat volledig
voordat u het op het lichtnet aansluit.
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« Dit apparaat wordt geleverd met een
stekker en een netsnoer.

Kabeltypes die van toepassing zijn op de in-
stallatie of vervanging voor Europa:

HO7 RN-F, HO5 RN-F, HO5 RRF, H05 VV-F, HO5
V2V2-F (T90), HO5 BB-F

Raadpleeg voor het gedeelte van de kabel
het totale vermogen op het typeplaatje. U
kunt ook de tabel raadplegen:

Totaal vermogen (W) (sn‘:‘r:r:;‘)e van de kabel

maximaal 1,380 3x0.75
maximaal 2,300 3x1
maximaal 3,680 3x1.5

De aardedraad (groen/gele draad) moet 2 cm
langer zijn dan de bruine fase- en blauwe
neutrale draden.

2.3 Gebruik

/N WAARSCHUWING!

Gevaar voor letsel, brandwonden, elektri-
sche schokken of een explosie.

« Breng geen wijzigingen aan dit apparaat
aan.

« Zie erop toe dat de ventilatieopeningen
niet geblokkeerd worden.

« Laat het apparaat tijdens de werking niet
onbeheerd achter.

« Schakel het apparaat na elk gebruik uit.
*  Wees voorzichtig wanneer u de deur van
het apparaat opent tijdens het gebruik,

omdat er hete lucht en ontvlambare
mengsels van alcoholingrediénten kunnen
vrijkomen.

* Gebruik het apparaat niet met natte
handen of als het contact maakt met
water.

« Oefen geen druk uit op de open deur.

* Gebruik het apparaat niet als werkblad of
als opslagopperviak.

* Houd vonken en open vuur uit de buurt
van het apparaat wanneer de deur open
is.

* Gebruik alleen goedgekeurd glas en
goedgekeurde potten voor inmaken.

* Plaats geen brandbare producten in de
buurt van het apparaat.

/\ WAARSCHUWING!
Risico op schade aan het apparaat.



Om schade of verkleuring van het email te
voorkomen:

— Plaats geen ovenschalen of
voorwerpen direct op de bodem van
de ovenruimte.

— Plaats geen aluminiumfolie direct op
de bodem van de ovenruimte.

— plaats geen water direct in het hete
apparaat.

— Laat geen vochtige gerechten en
voedsel in het apparaat staan na het
koken.

— Wees voorzichtig bij het verwijderen of
installeren van accessoires.

Verkleuring van het email of roestvrij staal
is niet van invloed op de werking van het
apparaat.

Gebruik een diepe pan voor vochtige
cakes, omdat vruchtensappen blijvende
vlekken kunnen veroorzaken.

Kook altijd met de deur van het apparaat
gesloten.

Als het apparaat achter een meubelpaneel
is geinstalleerd, sluit het paneel dan niet
tijdens het gebruik. Sluit het paneel pas
wanneer het apparaat volledig is
afgekoeld om schade door hitte en vocht
te voorkomen.

Met betrekking tot de lamp(en) in dit
product en reservelampen die afzonderlijk
worden verkocht: Deze lampen zijn
bedoeld om bestand te zijn tegen extreme
fysieke omstandigheden in huishoudelijke
apparaten, zoals temperatuur, trillingen,
vochtigheid, of zijn bedoeld om informatie
te geven over de operationele status van
het apparaat. Ze zijn niet bedoeld voor
gebruik in andere toepassingen en zijn
niet geschikt voor verlichting in
huishoudelijke ruimten.

Dit product bevat een lichtbron van
energie-efficiéntieklasse G.

Gebruik alleen lampen met dezelfde
specificaties.

Neem contact op met de erkende
servicedienst voor reparatie van het
apparaat. Gebruik alleen originele
reserveonderdelen.

2.4 Onderhoud en reiniging
/N WAARSCHUWING!

Gevaar voor letsel, vuur of schade aan
het apparaat.

» Schakel het apparaat uit en trek de
stekker uit het stopcontact voordat u
onderhoud uitvoert.

Zorg ervoor dat het apparaat koud is om
glasbreuk te voorkomen. Als de
glaspanelen van de deur beschadigd zijn,
neem dan voor vervanging contact op met
het erkende servicecentrum.

Wees voorzichtig wanneer u de deur van
het apparaat verwijdert, omdat de deur
zwaar is.

Reinig en droog het apparaat, de
binnenruimte en de accessoires na elk
gebruik om condensatie door stoom,
corrosie en aantasting van het oppervlak
te voorkomen.

Controleer het product regelmatig op
tekenen van slijtage, zoals scheuren,
blaasjes, delaminatie, krimp, kleverigheid,
corrosie of andere zichtbare
veranderingen in textuur of uiterlijk, die het
ongeschikt kunnen maken voor contact
met voedsel. Volg de reinigings- en
onderhoudsinstructies om slijtage te
voorkomen.

Gebruik een microvezeldoek, warm water
en een neutraal vaatwasmiddel om het
apparaat en de accessoires te reinigen.
Gebruik geen schuurmiddelen,
schuursponsjes, oplosmiddelen, scherpe
of metalen voorwerpen.

Volg de veiligheidsinstructies op de
verpakking wanneer u een ovenspray
gebruikt.

Pyrolytische reiniging.

Lees alle instructies voor pyrolytische
reiniging

Voor het uitvoeren van de pyrolytische
reiniging en de eerste voorverwarming
dient u het volgende uit de ovenruimte te
verwijderen:

— overtollig voedselresten, olie- of
vetresten/afzettingen.

— alle verwijderbare voorwerpen
(inclusief planken, zijrails, enz., die bij
het apparaat zijn geleverd), met name
alle antiaanbakpotten, pannen,
dienbladen, keukengerei, enz.

Houd kinderen uit de buurt tijdens de
pyrolytische reiniging, want het apparaat
wordt erg heet en er komt hete lucht uit de
ventilatieopeningen aan de voorkant.

Bij pyrolytische reiniging komen dampen
vrij van kookresten en
constructiematerialen. Zorg voor goede
ventilatie tijdens en na de eerste
voorverwarming en pyrolytische reiniging.
Tijdens en na de pyrolytische reiniging
mag je geen water op de ovendeur
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morsen of aanbrengen om beschadiging
van de glasplaten te voorkomen.

* Rookgassen die vrijkomen uit pyrolytische
ovens/kookresten zijn niet schadelijk voor
mensen, inclusief kinderen of personen
met medische aandoeningen.

* Houd huisdieren uit de buurt van het
apparaat tijdens en na de pyrolytische
reiniging en de initiéle
voorverwarmingsfase. Kleine huisdieren
(vooral vogels en reptielen) kunnen zeer
gevoelig zijn voor
temperatuurveranderingen en uitgestoten
dampen.

» Oppervlakken met antiaanbaklaag op
potten, pannen, schalen en keukengerei

3. PRODUCTBESCHRIJVING

3.1 Algemeen overzicht

aa_ ao

| —lo

N

b

=577

%

B ER

=
i)

a

U= &
5

Bedieningspaneel

Knop voor de kookfuncties
Display

Bedieningsknop
Verwarmingselement

Lamp

Ventilator

Rekondersteuning, uitheembaar
Inzetniveaus

EENROOENE

3.2 Bedieningspaneel

@ Druk op de knop om timerfuncties in te stel-
len.
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kunnen beschadigd raken door
pyrolytische reiniging bij hoge
temperaturen en er kunnen licht
schadelijke dampen vrijkomen.

2.5 Verwijdering

/N WAARSCHUWING!
Gevaar voor letsel of verstikking.

* Neem contact op met je plaatselijke
overheid voor informatie over het afvoeren
van het apparaat.

« Koppel het apparaat los van de voeding,
knip vervolgens het elektrische snoer af
en gooi het weg.

]1 Houd ingedrukt om de functie in te stellen:
». Snel opwarmen.

Druk op de knop om het lampje van het ap-
paraat in en uit te schakelen.

IE] Houd ingedrukt om de functie in te stellen:
Blokkering.

OK  Druk op om de selectie te bevestigen.

Indicatielampjes op de display

Het apparaat is vergrendeld.

Submenu: Kookassistentie.

Submenu: Reinigen.

Submenu: Instellingen

Snel opwarmen is ingeschakeld.

Kookwekker is ingeschakeld.

DID|Y| & X

Kooktijd is ingeschakeld.

)
4]
o
b

Tijd uitgestelde start is ingeschakeld.

CHC,

Uptimer is ingeschakeld.

Voortgangsbalk - geeft visueel aan wanneer
het apparaat de ingestelde temperatuur be-

reikt of wanneer de bereidingstijd ten einde

is.




Het apparaat inschakelen:

1. Druk op de knoppen. De knoppen komen
naar buiten (alleen bij geselecteerde
modellen).

2. Draai aan de knop voor de kookfuncties
om een functie te selecteren.

3. Draai de regelknop om het in te stellen.

Om het apparaat uit te schakelen: draai de
knop voor de kookfuncties in de uit-stand 0.

4. VOOR HET EERSTE GEBRUIK

4.1 Tijd instellen

Wacht bij eerste aansluiting op de stroom tot-

dat het display het volgende weergeeft:

"00:00" of "12:00" (afhankelijk van het mo-

del).

1. Draai aan de regelknop om de tijd in te
stellen.

2. Druk opOK,

4.2 Eerste keer voorverwarmen en
reinigen

Warm het lege apparaat voor het eerste ge-
bruik voor. Het apparaat kan een onaangena-

me geur en rook afgeven. Ventileer de ka-
mer.

5. DAGELIJKS GEBRUIK

5.1 Kookfuncties

Hetelucht: Zelfs bakken, malsheid, drogen

\z] Boven + onderwarmte: Traditioneel bakken

@ Bevlroren gergchten: Frietjes, aardappel-
partjes, loempia's

Pizza-functie: Pizza bakken

|;| Onderwarmte: Taarten bakken

Ontdooien: Ontdooien

@ Warmelucht (vochtig): Bakken

E] Grillen: Toasten, grillen

Turbo grill: Vlees roosteren, bruinen

De lamp kan automatisch uitschakelen bij
een temperatuur onder 80°C tijdens sommige
ovenfuncties.

1. Verwijder alle accessoires en de
inschuifrails.

2. Stel elke functie in op de
maximumtemperatuur en laat het
apparaat draaien gedurende de
opgegeven tijd: = 1u, 15 min, B 15
min. Zie Dagelijks gebruik.
Zet het apparaat uit en laat het afkoelen.
4. Maak schoon met een zachte doek, warm
water en een mild reinigingsmiddel.

Vervang alle accessoires en de
inschuifrails.

d

5.2 Kookfuncties instellen

1. Draai aan de knop voor de kookfuncties
om een kookfunctie te selecteren.

2. Draai aan de regelknop om de
temperatuur in te stellen.

N Snel opwarmen - ingedrukt houden om de
bereidingstijd te verkorten. Dit is beschikbaar
voor sommige kookfuncties. De ventilator kan
automatisch worden ingeschakeld.

5.3 Timer

1. Draai de knoppen om de kookfunctie te
selecteren en om de temperatuur in te
stellen, indien nodig.

2. Druk op ) totdat het display de
gewenste timerfunctie weergeeft:

Q Kookwekker: Een aftelling instellen. Wan-
neer de tijd is verstreken, klinkt er een ge-
luidssignaal.

stor Kooktijd: Een aftelling instellen. Wanneer
de timer afloopt, weerklinkt het signaal en
stopt het koken.

NEDERLANDS 61



& Tijd uitgestelde start: Om het begin
en/of het einde van het koken uit te stellen.
Wanneer de timer afloopt, klinkt het signaal
en stopt het koken.

3. Draai aan de regelknop om de tijd in te
stellen.
4. Druk op OK.

Wanneer de tijd voorbij is, drukt u op OK
en draait u de knoppen naar de uit-stand,
indien nodig.

5.4 Menu =

Open het menu om toegang te krijgen tot de
kookassistentiegerechten en -instellingen.

1. %ai de knop voor de kookfuncties naar

Op het display verschijnt % mr/ @

2. Draai de regelknop en selecteer het
pictogram om het submenu te openen.

Druk op OK.

5.5 Kookassistentie 3¢

Kookassistentie-submenu bestaat uit pro-
gramma's die zijn ontworpen voor speciale
gerechten. Programma's beginnen met een
geschikte instelling. U kunt de tijd en de tem-
peratuur tijdens het koken aanpassen.

1. Draai de knop voor de kookfuncties naar

2. Draai de bedieningsknop om ¥ te
selecteren. Druk op OK.

3. Draai aan de regelknop om een gerecht
te selecteren (P1 - P...). Druk op OK.

4. Draai de bedieningsknop om het gewicht
aan te passen. Optie is beschikbaar voor

geselecteerd serviesgoed. Druk op OK.
5. Plaats het voedsel in het apparaat. Druk
op OK,

6. Als de functie is afgelopen, controleert u
of het voedsel klaar is. Verleng de
bereidingstijd indien nodig.

Submenu: Kookassistentie

Legenda

E Lagerniveau. Zie Productbeschrijving.

Het display toont P en een nummer van het
gerecht dat u in de tabel kunt controleren.

P1 Rosbief, rauw E 2 bakplaat
Rosbief, medi- 1-1.5kg;4-5cmdik
P2 um Bak het vlees een paar mi-

nuten in een hete pan.

P3 Rosbief, gaar Plaats in het apparaat.

Biefstuk, medium, 180 - 220 g per stuk; 3 cm
dik
P4 E‘ El 3; braadschaal op rooster

Bak het vlees een paar minuten in een hete
pan. Plaats in het apparaat.

Rundgebraad / gestoofd (runderribstuk, van-
glap) 1.5-2kg

P5 |j IEI 2; braadschaal op rooster
Bak het vlees een paar minuten in een hete
pan. Vloeistof toevoegen. Plaats in het appa-
raat.

P6  Rosbief, rauw

1)
‘El 2; bakplaat
Rosbief, medi- 1-1.5kg; 4 -5 cmdik
um 1 Bak het vlees een paar mi-
nuten in een hete pan.

P7

P8 Rosbief, gaar 1) Plaats in het apparaat.

Ossenhaas,
rauw E
2; bakplaat

Ossenhaas, 0,5-1.5kg; 5-6 cmdik

P10 medium 1 Bak het vlees een paar mi-
nuten in een hete pan.

Ossenhaas, Plaats in het apparaat.
P11 1)

halfgaar

Geroosterd kalfsvlees (bijv. schouder)

P12 Ij E 2; braadschaal op rooster, 0.8 - 1.5 kg;
4 cm dik
Vloeistof toevoegen. Geroosterd bedekt.

Geroosterde varkenshals of schouder, 1.5 -
2 kg

P13 Ij B 2; braadschaal op rooster
Draai halverwege de bereidingstijd het viees
om.

Legenda

|':| Gewichtsaanpassing beschikbaar.

Pulled pork (varkensvlees) 1), 1.5 - 2 kg

P14 E 2; bakplaat
Draai het vlees na halverwege de bereidings-
tijd, om een gelijkmatige bruining te krijgen.

E Verwarm het apparaat voor voordat je begint
met koken.

Varkenshaas, 1 - 1.5 kg; 5 - 6 cm dik

P15
E| 2; braadschaal op rooster
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Spare ribs van varken, 2 - 3 kg; gebruik P30 Appeltaart
|raEu|w, 2-3cmdun 1;J 22 cm taartvorm op rooster
P16 3; diepe pan B s 2K
Voeg vloeistof toe om de bodem van een P31 rownies, 2 kg van deeg
schaal te bedekken. Draai halverwege de be- E L di
L " 3; diepe pan
reidingstijd het vlees om.
Muffi
Lamsbeen met botten, 1.5 - 2 kg; 7 - 9 cm dik P32 srins
B E‘ 3; muffinplaat op rooster
P17 2; braadschaal op bakplaat
Voeg vloeistof toe. Draai halverwege de berei- Broodcake
dingstijd het viees om. P33 E| 2: broodplaat op rooster
Hele kip, 1 - 1.5 kg; vers
|j El 2; stoofschotel op bakplaat pepakien aardappelen, kg
P18 ; .
Draai de kip halverwege de bereidingstijd om P34 El 2; bakplaat ) )
voor een gelijkmatige bruining. Gebruik hele aardappelen in hun schil.
Halve kip, 0.5 - 0.8 kg Partjes, 1 kg
P19 B 3; bakplaat P35 El 3; bakplaat bedekt met bakpapier
Snijd aardappelen in stukken.
Kippenborststuk, 180 - 200 g per stuk -
Gegrilde gemengde groenten, 1 - 1.5 kg
P20 2; stoofschotel op rooster ) )
Bak het vlees een paar minuten in een hete P36 | 3; bakplaat bedekt met bakpapier
pan. Snijd de groenten in stukken.
Kippenpoten, vers p37 Kroketjes, bevroren, 0.5 kg
P21 El 3; bakplaat E 3; bakplaat
Als u eerst kippenpoten hebt_gemarlneerd, stel Patat, bevroren, 0.75 kg
dan een lagere temperatuur in en kook ze lan- P38
ger. E 3; bakplaat
Eend, geheel, 2 - 3 kg Vlees-/groentelasagne met droge pastabla-
P22 2; braadschaal op rooster P39 den, 1-1.5kg
Leg het vlees op de braadschaal. Draai halver- E‘ 2; stoofschotel op rooster
wege de bereidingstijd de eend om.
Aardappelgratin (rauwe aardappelen) 1 - 1.5
Gans, geheel, 4 - 5 kg kg
P23 |j B 2; diepe pan P40 E| 1; stoofschotel op rooster
Leg het vlees op een diepe bakplaat. Draai Draai het gerecht na de helft van de berei-
halverwege de bereidingstijd de gans om. dingstijd.
P24 Gehaktbrood, 1 kg P41 Pizza vers, dun
2; rooster |E| E 2; bakplaat bedekt met bakpapier
Hele vis, gegrild, 0.5 - 1 kg per vis P42 Pizza vers, dik
P25 [, bakplaat (] H2 bakplaat bedekt met bakpapier
Vul de vis met boter, kruiden en specerijen. a
uiche
Visfilet P43
P26 e E 2; broodblik op rooster
E El 3; stoofschotel op rooster
Baguette / ciabatta / witbrood, 0.8 kg
Ch k
P27 Eleeseca € P44 E 2; bakplaat bedekt met bakpapier
2; %) 28 cm springvormblik op rooster Meer tijd nodig voor witbrood.
P28 Appelcake Volkoren-, rogge-, bruin brood, 1 kg
El 3; bakplaat P45 E E 2; bakplaat bedekt met bakpapier /
Appeltaart broodplaat op rooster
ppeltaa
P29 1) Bereidingen op lage

2; taartvorm op rooster

temperatuur.
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5.6 Instellingen

1. Draai de knop voor de kookfuncties naar

2. Draai de selectieknop naar @ Druk op
het OK.

3. Draai aan de controleknop om de
instelling te selecteren. Druk op het OK.

4. Draai aan de regelknop om de waarde
aan te passen. Druk op het OK.

5. Draai de knop voor de kookfuncties in de
uit-stand om Menu te verlaten.

Submenu: Instellingen

Instellingen Waarde
01 Dagtijd Wijzigen
02 Helderheid display 1-5

03 Toetstonen 1- Piep, 2 - Klik, 3 -

Geluid uit
04  Geluidsvolume 1-4
05 Uptimer Aan/uit
06 Binnenverlichting Aan/uit
07 Snel opwarmen Aan/uit
08 Reinigingsherinnering Aan/uit

09 Demostand Activeringscode:

2468
10 Softwareversie Controleren
11 Terug naar fabrieksin- Ja/ Nee

stellingen

5.7 Blokkering il

Deze functie voorkomt dat de functie van het
apparaat per ongeluk wordt gewijzigd.

Wanneer het apparaat wordt geactiveerd ter-
wijl het in gebruik is, vergrendelt het het be-
dieningspaneel, zodat de huidige kookinstel-
lingen ononderbroken blijven.

Als het apparaat wordt ingeschakeld terwijl
het uit staat, blijft het bedieningspaneel ver-

6. AANWIJZINGEN EN TIPS

6.1 Kookadviezen

De temperatuur en kooktijden in de tabellen
zZijn slechts als richtlijn bedoeld. Ze zijn afhan-
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grendeld, zodat het apparaat niet onbedoeld
wordt ingeschakeld.

. ingedrukt houden om de functie in en uit
te schakelen.

een geluidssignaal. El - knippert 3 keer wan-
neer het slot is geactiveerd. de deur van het
apparaat is vergrendeld.

5.8 Accessoires

El Toebehoren verkrijgbaar af-
. hankelijk van het model.
o' Scan de QR-code om te con-
g troleren hoe je accessoires
4r  gebruikt die bij je apparaat
k1 zijn geleverd. Je kunt optio-
nele accessoires afzonderlijk
bestellen. Neem voor meer informatie contact
op met je plaatselijke leverancier.

Plaats het accessoire (draadrek/bakplaat)
tussen de geleidebalken van de rekonders-
teuning. Let erop dat het rek de achterkant
van de oven raakt en de voeten naar bene-
den wijzen. Een kleine inkeping aan de bo-
venkant verhoogt de veiligheid en zorgt voor
kantelbescherming. De rand rond het rek
voorkomt dat kookgerei eraf kan glijden.

Als uw bakplaat een helling heeft, plaats deze
dan in de richting van de achterkant van de
oven.

Als er een opschrift op het accessoire staat,
zorg er dan voor dat het naar u toe is gericht.

Als u een bak met gaten gebruikt, plaats dan
de bak/pan eronder om druppelende vloei-
stoffen op te vangen.

kelijk van het recept, de kwaliteit en de kwan-
titeit van de gebruikte ingrediénten. Als je
voor een speciaal recept de instelling niet



kunt vinden, zoek dan naar een soortgelijk re-

copt Z CH O ®
Tel de rekniveaus vanaf de bodem van de -
oven. Gepocheerde vis, 0,3 kg 180 3 20-25 1)
Symbolen gebruikt in de tabellen: Hele vis, 0,2 kg 180 3 25-35 1)
B soort voedsel Visfilet, 0,3 kg 180 3 25-30 )
— Gepocheerd vlees, 0,25
Bereidingsfunctie kg 200 3 35-45 1)
oC Temperatuur Sjasliek, 0,5 kg 200 3 25-30 1)
Koekjes, 16 stuks 180 2 20-30 1)
Inzetni
[ inzetniveau Bitterkoekjes, 24 stuks 180 2 25-35 1)
(M Kooktijd (min) Muffins, 12 stuks 170 2 30-40 1)
@ Extra informatie Hartig gebak, 20 stuks 180 2 25-30 1)
Zandkoekjes, 20 stuks 150 2 25-35 1)
6.2 Warmelucht (vochtig) Taartjes, 8 stuks 170 2 20-30 1)
Volg voor de beste resultaten de volgende N
aanwijzingen op die hieronder in de tabel g;o‘:"te”' gepocheerd, 180 3 35-45 1)
staan. 9
0 S Vegetarisch omelet 200 3 25-30 +6)
== C IE‘ @ ® Mediterrane groenten, 0,7
- 180 4 25-30 1)
Zoete broodjes, 16 stuks 180 2 20-30 1) kg
Broodijes, 9 stuks 180 2 30-40 1) 1) Gebruik een bakplaat of lekschaal.
- 2) Maak gebruik van een bakrooster.
Pizza, bevroren, 0,35 kg 220 2 10-15 2 3) Gebruik zes keramieken vormpjes op rooster.
Biscuitrol 170 2 25-35 1) 4) Gebruik de flanvorm op rooster.
B - 175 3 25-30 1 5) Gebruik ovenschaal op rooster.
rownie ) ) 6) Gebruik de pizzavorm op rooster.
Soufflé, 6 stuks 200 3 25-30 3 . . .
)| 6.3 Informatie voor testinstituten
Luchtige flanbodem 180 2 15-25 4 | Tgsten in overeenstemming met IEC
ictori i - 60350-1.
Victoriataart met jamvul 170 2 40-50 5)

ling

7. ONDERHOUD EN REINIGING

7.1 Opmerkingen over de reiniging

» Gebruik een reinigingsoplossing voor
metalen oppervlakken.

» Gebruik een speciale ovenreiniger voor
hardnekkige vlekken.

» Gebruik de door de fabrikant aanbevolen
ontkalkingsvloeistof om kalkaanslag te
verwijderen.

* Vocht kan condenseren in het apparaat of

op de glazen deuren. Om condensatie te

verminderen, laat het apparaat 10 minuten
werken voordat u met de bereiding begint.

Bewaar bereidingen niet langer dan 20
minuten in het apparaat.

De accessoires niet in de afwasmachine
reinigen.

7.2 Verwijderbare inschuifrails

1.
2,

3.

Zorg ervoor dat het apparaat koud is.

Trek de inschuifrail bij de voorkant uit de
Zijwand.

Trek de geleider bij de achterkant uit de
Zijwand en verwijder het.

Plaats de inschuifrails terug in hun
oorspronkelijke positie. Herhaal deze
stappen in omgekeerde volgorde.
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Als de telescopische geleiders zijn meegele-
verd, moeten de borgpinnen naar voren wij-
zen.

7.3 Pyrolytische reiniging

Dit programma verbrandt resterend vuil in het
apparaat. Gebruik het wanneer je apparaat
grondig moet worden gereinigd.

Als er andere apparaten in dezelfde kast zijn
geinstalleerd, gebruik deze dan niet tijdens
deze functie. Dit kan schade aan de oven of
de kast veroorzaken.

1. Zorg ervoor dat het apparaat koud is.

2. Verwijder alle niet-vuurvaste accessoires
uit de oven.

3. Reinig de binnenzijde van de oven en de
glazen deur aan de binnenkant met warm
water, een zachte doek en een mild
reinigingsmiddel.

4. D_raai de knop voor de kookfuncties naar
— om het Menu te openen.

5. Draai de bedieningsknop om rrrr/ te
selecteren en druk op OK|

Reinigingsprogramma Duur

C1 - Licht reinigen 1h

C2 - Normaal reinigen 1h 30 min
C3 - Grondig reinigen 2 h 30 min

6. Draai de bedieningsknop om het
reinigingsprogramma te selecteren en

druk op OK,

7. Druk op OK om de reiniging te starten.

Als het reinigen begint, wordt de deur van het
apparaat vergrendeld en is de lamp uit. Start
de functie niet als je de ovendeur niet volledig
hebt gesloten. Totdat de deur wordt ontgren-

deld, toont het display: E'
8. Na het reinigen draait u de knop voor de
kookfuncties in de uit-stand.

9. Wacht tot het apparaat is afgekoeld en de
deur ontgrendelt. Maak de binnenkant
van de oven schoon met een zachte doek
en water.

7.4 Reinigingsherinnering

Wanneer het wl na het koken op het scherm
knippert, herinnert het apparaat u eraan om
het te reinigen met pyrolytische reiniging. U
kunt de herinnering uitschakelen in het sub-
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menu: Instellingen. Zie Dagelijks gebruik,In-
stellingen.

7.5 De deur verwijderen en
installeren

U kunt de ovendeur en de interne glasplaat
verwijderen om het schoon te maken. Ge-
bruik het apparaat nooit zonder de glaspla-
ten.

1. Open de deur volledig en houd beide
scharnieren vast.

2. Til de vergrendelingen op en trek eraan
totdat ze klikken.

3. Sluit de ovendeur in de eerste
openingsstand. Til hem daarna op en trek
hem naar voren, verwijder hem dan van
zijn plek.

4. Plaats de deur op een zachte doek op
een stabiele ondergrond.

5. Pak de deurafdekking A aan de
bovenkant van de deur aan beide kanten
vast en druk deze naar binnen om de
klemsluiting te ontgrendelen.

6. Trek de deurlijst naar voren om hem te
verwijderen.

7. Houd de glasplaten aan hun bovenkant
vast en trek deze een voor een omhoog
uit de geleider. Zorg dat het glas volledig
uit de geleiders schuift.



Vi

8. Reinig de glasplaten met een sopje.
Droog de glazen panelen zorgvuldig.
Reinig de glasplaten niet in de
vaatwasser.

9. Plaats na het reinigen de glasplaten en
de ovendeur.

Zorg ervoor dat je de glasplaten weer in de
juiste volgorde terugplaatst. Controleer op het
symbool / opdruk op de zijkant van het glas-
paneel. De opdruk B (indien aanwezig) moet

8. PROBLEEMOPLOSSING

Als je niet zelf het probleem kunt verhelpen,
neem dan contact op met je verkoper of een
erkende serviceafdeling. Servicedetails staan
op het typeplaatje, dat zich op het voorframe
bevindt. Het is zichtbaar wanneer u de deur
opent. Verwijder het typeplaatje niet.

Als het display een foutcode weergeeft die
niet in deze tabel staat, schakelt u de zeke-
ring van het huis uit en weer in om de oven
opnieuw te starten. Als de foutcode opnieuw
optreedt, neemt u contact op met een erkend
servicecentrum.

U kunt het apparaat niet activeren of ge-
bruiken. - Het apparaat is niet aangesloten
op een elektrische voeding is er verkeerd op
aangesloten.

Het apparaat warmt niet op.

9. ENERGIEVERBRUIK

9.1 Productinformatieblad en
Productinformatie volgens (EU) nr.
65/2014 en (EU) No 66/2014

naar de binnenkant van de oven zijn gericht.
Als de deur correct is geinstalleerd, hoor je
een klik bij het sluiten van de vergrendelin-
gen.

7.6 Het lampje vervangen

Haal de stekker uit het stopcontact en wacht
tot het apparaat is afgekoeld.

Vervang het lampje door een geschikte
300 °C hittebestendige lamp.

Achterlamp

1. Draai de glazen afdekking om die te
verwijderen.

2. Reinig de glasafdekking.

3. De lamp vervangen.

4. |Installeer de glazen afdekking.

« De deur is niet goed gesloten.

« Blokkering is ingeschakeld.

* De automatische uitschakeling is
geactiveerd.

De lamp werkt niet. - De lamp is doorge-

brand. Vervang de lamp.

De lamp is uitgeschakeld. - Warmelucht

(vochtig) - is geactiveerd.

Het scherm toont "00:00". - Er was een

stroomstoring. Stel het tijdstip van de dag in.

Err C3 - Sluit de deur. Schakel het apparaat
uit en weer in. Controleer of de deurvergren-
deling niet kapot is.

Err F102 - Sluit de deur. Controleer of de
deurvergrendeling niet kapot is.

Naam leverancier AEG

Modelnummer BP500B 949288136
NBUSP40SK 949498310,
NBU5P40SK 949498336
NBU5P40SM 949498311
OU5PB40ZSM 949498312
TUSPB40NSK 949498343
TU5PB40SK 949498337
TU5PB40SM 949498338
TU5PB40WSK 949498286

Energie-efficiéntie-index 61.2

Energie-efficiéntieklasse A++
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Energieverbruik met een stan-
daard belading, conventionele  0.93 kWh/cyclus
modus

Energieverbruik met een stan-
daard belasting, heteluchtmo-  0.52 kWh/cyclus
dus

Aantal holtes 1

Warmtebron Elektriciteit

Volume 721

Soort oven Inbouwoven

Massa NB17AT27M 31.9 kg
ERROR ERROR kg
ERROR ERROR kg
ERROR ERROR kg
ERROR ERROR kg
ERROR ERROR kg
ERROR ERROR kg
ERROR ERROR kg

Apparaat getest volgens: EN IEC 60350-1.

9.2 Informatievereisten volgens
(EU) nr. 2023/826

Stroomverbruik in stand-by 0.8W

De maximale tijd die de apparatuur nodig
heeft om automatisch de toepasselijke 20 min
modus voor laag vermogen te bereiken

Apparaat getest volgens: EN 50564.

9.3 Optimalisatietips

* Houd de deur gesloten tijdens de
bereiding en vermijd hem vaak te openen.

* Houd het deurrubber schoon en zorg
ervoor dat het goed op zijn plaats vastzit.

10. HET MILIEUPERSPECTIEF

Recycle materialen met het symbool L/:) Gooi
de verpakking in de juiste containers om het
te recyclen. Bescherm het milieu en de volks-
gezondheid en recycle het afval van elektri-
sche en elektronische apparaten. Gooi appa-
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* Gebruik metalen of donker, niet-
reflecterend kookgerei .

« Sla voorverwarmen over tenzij dat nodig
is.

« Beperk onderbrekingen tussen het bakken
van meerdere gerechten.

* Gebruik indien mogelijk de kookfuncties
met ventilator (alleen geselecteerde
modellen).

* Gebruik restwarmte om het eten warm te
houden. Verlaag de temperatuur van het
apparaat 3-10 min voor het einde van de
bereiding tot het minimum.

* Doof de lamp tijdens het koken, tenzij u ze
nodig hebt.

*  Warmelucht (vochtig) (alleen
geselecteerde modellen) - deze functie
wordt gebruikt om te voldoen aan de
energie-efficiéntieklasse en ecodesign-
vereisten (volgens EU 65/2014 en EU
66/2014). Tests volgens IEC/EN 60350-1.
De ovendeur moet tijdens het koken
gesloten blijven, zodat het kookproces niet
wordt onderbroken en de oven optimaal
functioneert. Als je deze functie gebruikt,
schakelt de verlichting automatisch uit. Bij
sommige modellen duurt dat 30 sec.

» Automatische uitschakeling - om
veiligheidsredenen, als de
bereidingsfunctie actief is en er geen
instellingen worden gewijzigd, wordt het
apparaat na een bepaalde tijd automatisch
uitgeschakeld. Om een bereidingsfunctie
langer te gebruiken moet u de
bereidingstijd instellen. Automatische
uitschakeling is niet van toepassing met
functie Tijd uitgestelde start of wanneer de
verlichting aan is.

- 12,5u:30-115°C
- 8,5u:120-195 °C
— 5,5u:200-245 °C
— 3 u: 250 - maximaal °C

raten gemarkeerd met het symbool E niet
weg met het huishoudelijk afval. Breng het
product naar de milieustraat bij je in de buurt
of neem contact op met de gemeente.
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1. A SAFETY INFORMATION

Before the installation and
use of the appliance read the
supplied instructions careful-
ly. The manufacturer is not
responsible for any injuries or
damage that result from in-
correct installation or usage.
Always keep the instructions
in a safe and accessible loca-
tion for future reference.

1.1 Children and
vulnerable people safety

« This appliance can be used
by children aged from 8
years and above and per-
sons with reduced physical,
sensory or mental capabili-
ties or lack of experience
and knowledge if they have
been given supervision or
instruction concerning the
use of the appliance in a
safe way and understand
the hazards involved. Chil-
dren of less than 8 years of
age and persons with very

extensive and complex dis-
abilities shall be kept away
from the appliance unless
continuously supervised.

* Children should be super-
vised to ensure that they do
not play with the appliance.

+ Keep packaging away from
children and dispose of it
properly.

+ WARNING: The appliance
and its accessible parts be-
come hot during use. Keep
children and pets away dur-
ing use and cooling.

» Activate the child safety de-
vice, if available.

* Children must not clean or
maintain the appliance
without supervision.

1.2 General Safety

This appliance is for cook-
ing purposes only.

This appliance is designed
for single household do-
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mestic use in an indoor en-
vironment.

» This appliance may be
used in offices, hotel guest
rooms, bed & breakfast
guest rooms, farm guest
houses, and other similar
accommodation where
such use does not exceed
average domestic usage
levels.

* Do not use the appliance
before installing it in the
built-in structure.

» Disconnect the appliance
from the power supply be-
fore carrying out any main-
tenance.

* If the supply cord is dam-
aged, it must be replaced
by the manufacturer, its au-
thorised service centre or
similarly qualified persons
to avoid an electrical haz-
ard.

« WARNING: Ensure that the
appliance is switched off
before replacing the lamp
to avoid the possibility of
electric shock.

 WARNING: The appliance
and its accessible parts be-
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come hot during use. Care
should be taken to avoid
touching heating elements
or the surface of the appli-
ance cavity.

Always use oven gloves to
remove or insert accesso-
ries or ovenware.

Do not install the appliance
behind a decorative door in
order to avoid overheating.
To remove the shelf sup-
ports first pull the front of
the shelf support and then
the rear end away from the
side walls. Install the shelf
supports in the opposite se-
quence.

Do not use a steam cleaner
to clean the appliance.

Do not use harsh abrasive
cleaners or sharp metal
scrapers to clean the glass
door since they can scratch
the surface, which may re-
sult in shattering of the
glass.

Before pyrolytic cleaning,
remove all accessories and
excessive deposits/spills
from the appliance cavity.



2. SAFETY INSTRUCTIONS

2.1 Installation

/N WARNING!

Only a qualified person must install this
appliance.

Remove all the packaging.

Do not install or use a damaged
appliance.

Follow the installation instructions
available on our website.

Be careful when moving the appliance, as
it is heavy. Use safety gloves and
enclosed footwear.

Do not pull the appliance by the handle.
Install the appliance in a safe and suitable
location that meets installation
requirements.

Keep the minimum distance from other
appliances and units.

Before mounting the appliance, ensure it
is level and that the door opens without
any restraint.

The appliance is equipped with an electric
cooling system. It must be operated with
the electric power supply.

2.2 Electrical connection

/\ WARNING!
Risk of fire and electric shock.

All electrical connections should be made
by a qualified electrician.

Make sure the parameters on the rating
plate are compatible with the electrical
ratings of the mains power supply.

The appliance must be earthed. Always
use a correctly installed shockproof
socket.

Do not use multi-plug adapters and
extension cables.

Avoid damaging the mains plug and cable.

If replacement is needed, it must be done
by our Authorized Service Centre.

Do not let mains cables touch or come
near the appliance door or the niche
below, especially when it operates or the
door is hot.

Shock protection of live and insulated
parts must be fastened securely and
should not be removable without tools.

« Connect the mains plug to the socket only
at the end of installation. Ensure access to
the mains plug after installation.

« |f the mains socket is loose, do not
connect the mains plug.

« Do not disconnect the appliance by pulling
on the mains cable. Always pull on the
mains plug.

* Use only correct isolation devices: line
protecting cut-outs, fuses (screw type
fuses removed from the holder), earth
leakage trips and contactors.

* The electrical installation must have an
isolation device that disconnects the
appliance from the mains at all poles, with
a contact opening width of at least 3 mm.

» Fully close the appliance door before
connecting it to the mains.

« This appliance is supplied with a main
plug and a main cable.

Cable types applicable for installation or re-
placement for Europe:

HO7 RN-F, HO5 RN-F, HO5 RRF, H05 VV-F, HO5
V2V2-F (T90), HO5 BB-F

For the section of the cable refer to the total
power on the rating plate. You can also refer
to the table:

Total power (W) Section of the cable

(mm?)
maximum 1,380 3x0.75
maximum 2,300 3x1
maximum 3,680 3x1.5

The earth cord (green / yellow cable) must be
2 cm longer than the brown phase and blue
neutral cables.

2.3 Use

/\ WARNING!

Risk of injury, burns and electric shock or
explosion.

* Do not modify this appliance.

« Ensure ventilation openings are not
blocked.

* Do not let the appliance stay unattended
during operation.

« Turn off the appliance after each use.

« Be careful when opening the appliance
door during operation, as hot air and
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flammable mixtures from alcohol
ingredients can be released.

Do not operate the appliance with wet
hands or when it comes in contact with
water.

Do not apply pressure on the open door.
Do not use the appliance as a work
surface or as a storage surface.

Keep sparks and open flames away from
the appliance when the door is open.
Use only approved glass and jars for
preserving.

Do not place flammable products near the
appliance.

/N WARNING!
Risk of damage to the appliance.

To prevent damage or discoloration to the
enamel:

— do not place ovenware or objects
directly on the cavity bottom.

— do not place aluminum foil directly on
the cavity bottom.

— do not put water directly into the hot
appliance.

— do not leave moist dishes and food in
the appliance after cooking.

— be careful when removing or installing
accessories.

Enamel or stainless steel discoloration
does not affect performance of the
appliance.

Use a deep pan for moist cakes, as fruit
juices can cause permanent stains.
Always cook with the appliance door
closed.

If the appliance is installed behind a
furniture panel, do not close the panel
during use or until the appliance is fully
cooled to prevent heat and moisture
damage.

Concerning the lamp(s) inside this product
and spare part lamps sold separately:
These lamps are intended to withstand
extreme physical conditions in household
appliances, such as temperature,
vibration, humidity, or are intended to
signal information about the operational
status of the appliance. They are not
intended to be used in other applications
and are not suitable for household room
illumination.

This product contains a light source of
energy efficiency class G.

Use only lamps with the same
specifications.
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« To repair the appliance contact the
Authorised Service Centre. Use original
spare parts only.

2.4 Care and cleaning

/N WARNING!

Risk of injury, fire, or damage to the appli-
ance.

* Turn off and unplug the appliance before
maintenance.

« Ensure the appliance is cold to avoid glass
breakage. If the door glass panels are
damaged, contact the authorized service
centre for replacement.

* Be careful when you remove the door from
the appliance, it is heavy.

« Clean and dry the appliance, its cavity,
and accessories after each use to prevent
steam condensation, corrosion, and
surface deterioration.

* Check the product regularly for signs of
deterioration that may make it unsuitable
for food contact, such as cracks, blisters,
delamination, shrinkage, stickiness,
corrosion, or other visible changes in
texture or appearance. Follow cleaning
and care instructions to prevent
deterioration.

* Use a microfibre cloth, warm water, and
neutral detergents for cleaning the
appliance and accessories. Do not use
abrasive products, pads, solvents, sharp-
edged or metal objects.

« Follow safety instructions on packaging
when using an oven spray.

Pyrolytic cleaning

» Read all instructions for pyrolytic cleaning
« Before carrying out the pyrolytic cleaning
and initial preheating remove from the

oven cavity:

— any excess food residues, oil or
grease spills / deposits.

— any removable objects (including
shelves, side rails, etc., provided with
the appliance) especially any non-stick
pots, pans, trays, utensils, etc.

« Keep children away during pyrolytic
cleaning, as the appliance becomes very
hot and releases hot air from the front
vents.

* Pyrolytic cleaning releases fumes from
cooking residues and construction
materials. Ensure good ventilation during
and after the initial preheating and
pyrolytic cleaning.



» Do not spill or apply water on the oven
door during and after the pyrolytic cleaning
to avoid damaging the glass panels.

» Fumes from pyrolytic ovens / cooking
residues are not harmful to humans,
including children, or persons with medical
conditions.

» Keep pets away from the appliance during
and after pyrolytic cleaning and the initial
preheating phase. Small pets (especially
birds and reptiles) can be highly sensitive
to temperature changes and emitted
fumes.

» Non-stick surfaces on pots, pans, trays,
and utensils can be damaged by high-

3. PRODUCT DESCRIPTION

3.1 General overview
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Control panel
Knob for the cooking functions
Display
Control knob
Heating element
Lamp
Fan
Shelf support, removable
Shelf positions
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3.2 Control panel

@ Press to set timer functions.

Il Press and hold to set the function: Fast
». Heat Up.

temperature pyrolytic cleaning and may
release low-level harmful fumes.

2.5 Disposal

/\ WARNING!
Risk of injury or suffocation.

« Contact your municipal authority for
information on how to dispose of the
appliance.

« Disconnect the appliance from the mains,
then cut off and dispose of the electrical
cable.

O Press to turn the appliance lamp on and off.

ﬁ] Press and hold to set the function: Lock.

OK  Press to confirm your selection.

Display indicators

|E'| The appliance is locked.

S  submenu: Assisted Cooking.

m,/ Submenu: Cleaning.

{@} Submenu: Settings

Fast Heat Up is activated.

[:X Minute minder is activated.

Cooking time is activated.
STOP

@ Time Delayed Start is activated.

@ Uptimer is activated.

Progress bar - visually indicates when the
appliance reaches the set temperature or
when the cooking time comes to an end.

To turn on the appliance:

1. Press the knobs. The knobs come out
(selected models only).

2. Turn the knob for the cooking functions to
select a function.
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3. Turn the control knob to adjust settings.

4. BEFORE FIRST USE

4.1 Setting the time

After the first connection to the mains, wait
until the display shows: "00:00" or "12:00"
(depending on the model).

1. Turn the control knob to set the time.
2. Press OK.

4.2 Initial preheating and cleaning

Preheat the empty appliance before the first
use. The appliance can emit unpleasant smell
and smoke. Ventilate the room.

5. DAILY USE

5.1 Cooking functions

True Fan Cooking: Even baking, tender-
ness, drying

®

Conventional Cooking: Traditional baking

Frozen Foods: French fries, potato wedges,
spring rolls

B | [T

Pizza Function: Baking pizza

[;, Bottom Heat: Baking cakes

Defrost: Defrosting

"@ Moist Fan Baking: Baking

E] Grill: Toasting, grilling

Turbo Grilling: Roasting meat, browning

The lamp may turn off automatically at a tem-
perature below 80°C during some oven func-
tions.

5.2 Setting cooking functions

1. Turn the knob for the cooking functions to
select a cooking function.

2. Turn the control knob to set the
temperature.

) Fast Heat Up - press and hold to shorten
the cooking time. It is available for some
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To turn off the appliance: turn the knob for the
cooking functions to the off position 0.

1. Remove all accessories and shelf
supports.

2. Set each function to maximum
temperature and let the appliance operate
for specified durations: E] 1h, 15 min,
[ 15 min. Refer to Daily use.

3. Turn off the appliance and let it cool
down.

4. Clean with a microfiber cloth, warm water,
and mild detergent. Replace accessories
and shelf supports.

cooking functions. Fan may turn on automati-
cally.

5.3 Timer

1. Turn the knobs to select the cooking
function and to set the temperature, if
needed.

2. Press ) until the display shows a
desired timer function:

Q Minute minder: Set a countdown. When
the timer ends, the signal sounds.

stor Cooking time: Set a countdown. When
the timer ends, the signal sounds and the
cooking stops.

& Time Delayed Start: To postpone the
start and / or end of cooking. When the timer
ends, the signal sounds and the cooking
stops.

3. Turn the control knob to set the time.
4. Press OK

5. When the time ends, press OK and turn
the knobs to the off position, if needed.

5.4 Menu =

Open the Menu to access Assisted Cooking
dishes and settings.

1. T_urn the knob for the cooking functions to

The display shows % rrrr/ @



2. Turn the control knob and select the icon
to enter submenu. Press OK|

5.5 Assisted Cooking ¢

Assisted Cooking submenu consists of pro-
grammes that are designed for dedicated
dishes. Programmes start with a suitable set-
ting. You can adjust the time and the temper-
ature during cooking.

1. Turn the knob for the cooking functions to

2. Turn the control knob to select Y. Press
OK

3. Turn the control knob to select a dish (P1
-P...). Press OK.

4. Turn the control knob to adjust the
weight. Option is available for selected

dishes. Press OK.
5. Place the food inside the appliance.
Press OK.

6. When the function ends, check if the food
is ready. Extend the cooking time, if
needed.

Submenu: Assisted Cooking

Beef roast / braised (prime rib, thick flank) 1.5
-2kg

Legend

|':| Weight adjustment available.

E Preheat the appliance before you start cook-
ing.

E Shelf level. Refer to Product description.

The display shows P and a number of the
dish that you can check in the table.

P1 Roast beef, rare

E 2; baking tray
pa Roastbeef,me- 1 _45kg:4-5cm thick
d .
ium Fry the meat for a few mi-
nutes in a hot pan. Insert to
the appliance.

Roast beef, well
P3 done

Steak, medium, 180 - 220 g per piece; 3 cm
thick

P4 E El 3; roasting dish on wire shelf
Fry the meat for a few minutes in a hot pan. In-
sert to the appliance.

P5 Ifl B 2; roasting dish on wire shelf
Fry the meat for a few minutes in a hot pan.
Add liquid. Insert to the appliance.
Roast beef,
P6 1)
rare El A
2; baking tray
Roast beef, me- 1-1.5kg; 4 -5 cm thick
P7 dium 1 Fry the meat for a few mi-
nutes in a hot pan. Insert to
Roast beef, well the appliance.
P8 1)
done
Fillet of beef,
Pg 1)
rare E A
2; baking tray
Fillet of beef, 0,5 -1.5kg; 5 - 6 cm thick
P10 medium 1 Fry the meat for a few mi-
nutes in a hot pan. Insert to
Fillet of beef, the appliance.
P11 1
done
Veal roast (e.g. shoulder)
P12 E E 2; roasting dish on wire shelf, 0.8 - 1.5
kg; 4 cm thick
Add liquid. Roast covered.
Pork roast neck or shoulder, 1.5 - 2 kg
P13 |j IEI 2; roasting dish on wire shelf
Turn the meat after half of the cooking time.
Pulled pork 1), 1.5 -2 kg
P14 E‘ 2; baking tray
Turn the meat after half of the cooking time to
get an even browning.
Pork loin, 1 - 1.5 kg; 5 - 6 cm thick
P15 = o .
2; roasting dish on wire shelf
Pork spare ribs, 2 - 3 kg; use raw, 2 - 3 cm
thin
P16 E 3; deep pan
Add liquid to cover the bottom of a dish. Turn
the meat after half of the cooking time.
Lamb leg with bones, 1.5-2kg; 7-9cm
thick
P17 IE‘ 2; roasting dish on baking tray
Add liquid. Turn the meat after half of the
cooking time.
Whole chicken, 1 - 1.5 kg; fresh
P18 Ij EI 2; casserole dish on baking tray
Turn the chicken after half of the cooking time
to get an even browning.
Half chicken, 0.5 - 0.8 kg
P19

E 3; baking tray
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Chicken breast, 180 - 200 g per piece

Grilled mixed vegetables, 1 - 1.5 kg

P20 |I| El 2; casserole dish on wire shelf P36 E 3; baking tray lined with baking paper
Fry the meat for a few minutes in a hot pan. Cut the vegetables into pieces.
Chicken legs, fresh P37 Croquettes, frozen, 0.5 kg
P21 B 3; bak'ing tray ) ] E 3; baking tray
If you marinated chicken legs first, set lower
temperature and cook them longer. P38 Pommes, frozen, 0.75 kg
Duck, whole, 2 - 3 kg [=]3; baking tray
P22 ml= 2; roasting dish on wire shelf Meat / vegetable lasagna with dry pasta
Put the meat on roasting dish. Turn the duck P39 sheets, 1-1.5kg
after half of the cooking time. E 2; casserole dish on wire shelf
E‘l’g’ whole, 4 - 5 kg Potato gratin (raw potatoes) 1 - 1.5 kg
P23 2; deep pan ) P40 E 1; casserole dish on wire shelf
Put the meat on deep baking tray. Turn the Rotate the dish after half of the cooking time.
goose after half of the cooking time.
Pizza fresh, thin
Meat loaf, 1 kg P41
P24 X [E E‘ 2; baking tray lined with baking paper
E 2; wire shelf g tray g pap
Whole fish, grilled, 0.5 - 1 kg per fish pap Lizzafresh, thick
' o (%] (2] 2; baking tray lined with baki
P25 El 2: baking tray ; baking tray lined with baking paper
Fill the fish with butter, spices and herbs. Quiche
P43
P26 Fish fillet E 2; baking tin on wire shelf
E El 3; casserole dish on wire shelf Baguette / Ciabatta / White bread, 0.8 kg
Cheesecake P44 E IE‘ 2; baking tray lined with baking paper
P27 ) ) . More time needed for white bread.
2; & 28cm springform tin on wire shelf
Apple cake Whole grain / Rye / Dark bread, 1 kg
P28 o P45 [E E‘ 2; baking tray lined with baking pa-
3; baking tray per / loaf pan on wire shelf
P29 Apple tart 1) Low temperature
El 2; pie form on wire shelf cooking.
P30 Apple pie 5.6 Settings {3
1;%J 22 cm pie form on wire shelf 1. Turn the knob for the cooking functions to
P31 Brownies, 2 kg of dough ju—
= deep pan 2. Turn the control knob to select &%, Press
P32 Muffins OK.
E| 3; muffin tray on wire shelf 3. Turn the control knob to select the
P33 Loaf cake setting. Press OK.
(= 2: 1oaf pan on wire shelf 4. Turn the control knob to adjust the value.
Baked potatoes, 1 kg Press OK'
P34 - 5. Turn the knob for the cooking functions to
2 baking tray . the off position to exit Menu.
Use whole potatoes with skin on.
Wedges, 1 kg
P35 IEI 3; baking tray lined with baking paper

Cut potatoes into pieces.
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Submenu: Settings

Setting Value

01 Time of day Change

02 Display brightness 1-5

03 Key tones jéguen%p‘off - Click, 3
04 Buzzer volume 1-4

05 Uptimer On / Off

06 Light On / Off

07 Fast Heat Up On/ Off

08 Cleaning Reminder On/ Off

09 Demo mode Activation code:

2468
10 Software version Check
1 Reset all settings Yes / No

5.7 Lock &

This function prevents an accidental change
of the appliance function.

When activated while the appliance is in use,
it locks the control panel, ensuring that the
current cooking settings continue uninterrup-
ted.

When activated while the appliance is off, it
keeps the control panel locked, preventing
the appliance from being turned on uninten-
tionally.

& - press and hold to turn on and off the
function.

A signal sounds. &- flashes 3 times when
the lock is turned on. The appliance door is
locked.

6. HINTS AND TIPS

6.1 Cooking recommendations

The temperature and cooking times in the ta-
bles are for guidance only. They depend on
the recipes, quality and quantity of the ingre-
dients used. If you cannot find the settings for
a specific recipe, look for a similar one.

Count the shelf positions from the bottom of
the oven floor.

5.8 Accessories

pending on model. Scan the
QR code to check how to
use accessories supplied
gr  with your appliance. You can
1 order optional accessories
separately. For more infor-
mation, please contact your local supplier.

Insert the accessory (wire shelf / tray) be-
tween the guide bars of the shelf support.
Make sure that the shelf touches the back of
the oven interior and the feet point down. A
small indentation at the top increases safety
and provides tilt protection. The rim around
the shelf prevents cookware from slipping off
the shelf.

i%
=

If your tray has a slope, position it towards
the back of the oven interior.

If there is an inscription on the accessory,
make sure it is facing you.

If you are using a tray with holes, place the
tray / pan underneath to collect dripping lig-
uids.

Symbols used in the tables:

< Foodtype
Cooking function
°C Temperature
E| Shelf position
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@ Cooking time (min)

@ Additional information

6.2 Moist Fan Baking

For the best results follow suggestions listed
in the table below.

Shashlik, 0.5 kg 200 25-30 1)

Cookies, 16 pieces 180 20-30 1)

Macaroons, 24 pieces 180 25-35 1)

Muffins, 12 pieces 170 30-40 1)

2 cH O© ®
3
2
2
2
2

Savory pastry, 20 pieces 180 25-30 1)
N cH O ®
Short crust biscuits, 20 150 2 25-35 1)
Sweet rolls, 16 pieces 180 2 20-30 1) pieces
Rolls, 9 pieces 180 2 30-40 1) Tartlets, 8 pieces 170 2 20-30 1)
Pizza, frozen, 0.35 kg 220 2 10-15 2 \k/egetables, poached, 0.4 180 3 35-45 1)
g
Swiss Roll 170 2 25-35 1)
Vegetarian omelette 200 3 25-30 )
Brownie 175 3 25-30 1)
Mediterranean vegeta-
Souffle, 6 pieces 200 3 25-30 3) bles, 0.7 kg 180 4 25-30 1)
Sponge flan base 180 2 15-25 4) 1) Use baking tray or dripping pan.
2 )
Victoria sandwich 170 2 40-50 5) ) Use wire shelf. )
3) Use ceramic ramekins on wire shelf.
Poached fish, 0.3 kg 180 3 20-25 1) 4) Use flan base tin on wire shelf.
5 O )
Whole fish, 0.2 kg 180 3 25-35 1) ) Use baking dish on wire shelf.
6) Use pizza pan on wire shelf.
Fish fillet, 0.3 kg 180 3 25-30 6) . L
6.3 Information for test institutes
Poached meat, 0.25 kg 200 3 35-45 1)

7. CARE AND CLEANING

7.1 Notes on cleaning

» Use a cleaning solution for metal surfaces.

» Use a special oven cleaner for stubborn
stains.

» Use the liquid descaler recommended by
the manufacturer to remove limestone
residue.

* Moisture can condense in the appliance or
on the door glass panels. To decrease the
condensation, let the appliance work for
10 minutes before cooking. Do not store
food in the appliance for longer than 20
minutes.

» Do not clean the accessories in a
dishwasher.

7.2 Removing the shelf supports

1. Make sure the appliance is cold.

2. Pull the front of the shelf support away
from the side wall.

3. Pull the rear end of the shelf support
away from the side wall and remove it.
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Tests according to IEC 60350-1.

4. Put the shelf supports back to the initial
position. Repeat the steps in the reverse
order.

If the telescopic runners are supplied, their
retaining pins must point to the front.

7.3 Pyrolytic Cleaning

This programme burns off residual dirt in the
appliance. Use it whenever your appliance
needs a deep cleaning.

If there are other appliances installed in the
same cabinet, do not use them at the same
time as this function. It can cause damage to
the oven or the cabinet.

1. Make sure that the appliance is cold.

2. Remove all non pyro-proof accessories
from the oven.

3. Clean the oven interior and the inner door
glass with warm water, a soft cloth and a
mild detergent.



4. Turn the knob for the cooking functions to

— to enter Menu.

5. Turn the control knob to selectmr/ and
press OK,

Cleaning programme Duration
C1 - Light cleaning 1h

C2 - Normal cleaning 1 h 30 min
C3 - Thorough cleaning 2h 30 min

6. Turn the control knob to select the
cleaning programme and press OK.

7. Press OK to start cleaning.

When the cleaning starts, the appliance door
is locked and the lamp is off. Do not start the
function if you did not fully close the oven
door. Until the door unlocks the display

shows B

8. After cleaning, turn the knob for the
cooking functions to the off position.

9. Wait until the appliance is cold and the
door unlocks. Clean the oven interior with
soft cloth and water.

7.4 Cleaning Reminder

When mr/ flashes on the display after cooking
session, the appliance reminds you to clean it
with pyrolytic cleaning. You can turn off the
reminder in the submenu: Settings. Refer to
Daily use, Settings.

7.5 Removing and installing door

You can remove the oven door and the inter-
nal glass panels to clean them. Do not use
the appliance without the glass panels.

1. Open the door fully and hold both hinges.
2. Lift and pull the latches until they click.

3. Close the oven door halfway to the first
opening position. Then lift and pull to
remove the door from its seat.

4. Put the door on a soft cloth on a stable
surface.

5. Hold the door trim A on the top edge of
the door at the two sides and push
inwards to release the clip seal.

6. Pull the door trim to the front to remove it.

7. Hold the door glass panels on their top
edge one by one and pull them up out of
the guide. Make sure the glass slides out
of the supports completely.

i/~

8. Clean the glass panels with water and
soap. Dry the glass panels carefully. Do
not clean the glass panels in the
dishwasher.

9. After cleaning, install the glass panels
and the oven door.

Make sure that you put the glass panels back
in the correct sequence. Check for the sym-
bol / printing on the side of the glass panel.
The printing zone B (if present) must face the
oven interior. If the door is installed correctly,
you will hear a click when closing the latches.

7.6 Replacing the lamp

Disconnect the appliance from the mains and
wait until it is cold.

Replace the lamp with a suitable 300 °C heat-
resistant lamp.
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Back lamp

1. Turn the glass cover to remove it.
2. Clean the glass cover.

8. TROUBLESHOOTING

If you cannot find a solution to the problem
yourself, contact your dealer or an Authorised
Service Centre. Service details are on the rat-
ing plate, located on the front frame. It is visi-
ble when you open the door. Do not remove
the rating plate.

If the display shows an error code that is not
in this table, turn the house fuse off and on to
restart the appliance. If the error code recurs
contact an Authorised Service Centre.

You cannot activate or operate the appli-
ance. - The appliance is not connected to an
electrical supply or it is connected incorrectly.

The appliance does not heat up.
* The door is not closed correctly.

9. ENERGY EFFICIENCY

9.1 Product Information Sheet and
Product Information according to
(EU) No 65/2014 and (EU) No
66/2014

Supplier's name AEG

Model identifica- BP500B 949288136

tion NBU5P40SK 949498310,
NBU5P40SK 949498336

NBU5P40SM 949498311
OUS5PB40ZSM 949498312
TU5PB40NSK 949498343

TU5PB40SK 949498337

TU5PB40SM 949498338
TU5PB40WSK 949498286

Energy Efficiency Index 61.2

Energy efficiency class A++

Energy consumption with a
standard load, conventional
mode

0.93 kWh/cycle

Energy consumption with a

standard load, fan-forced mode 0.52 kWhicycle

Number of cavities 1
Heat source Electricity
Volume 721
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3. Replace the lamp.
4. Install the glass cover.

* Lock is activated.

« Automatic switch-off is activated.

The lamp does not work. - The lamp is
burnt out. Replace the lamp.

The lamp is turned off. - Moist Fan Baking -
is activated.

The display shows "00:00". - There was a
power cut. Set the time of day.

Err C3 - Close the door. Turn the appliance
off and on. Check if the door lock is not bro-
ken.

Err F102 - Close the door. Check if the door
lock is not broken.

Type of oven Built-In Oven

Mass BP500B 30.7 kg
NBU5P40SK 29.3 kg
NBU5P40SM 29.6 kg
OU5PB40ZSM 29.6 kg
TU5PB40NSK 29.3 kg
TU5PB40SK 29.3 kg
TU5PB40SM 30.5kg
TU5PB40WSK 29.8 kg

Appliance tested according to: EN IEC
60350-1.

9.2 Information requirements
according to (EU) No 2023/826

Power consumption in standby 0.8 W
Maximum time needed for the equipment
to automatically reach the applicable low 20 min

power mode

Appliance tested according to: EN 50564.



9.3 Optimization tips

* Keep the door closed during cooking and
avoid opening it often.

* Keep the door gasket clean and make
sure it is well fixed in its position.

» Use metal or dark, non-reflective
cookware.

» Skip preheating unless needed.

* Minimize breaks between baking multiple
dishes.

*  When possible, use the cooking functions
with fan (selected models only).

» Use residual heat to keep food warm.
Reduce the appliance temperature to
minimum 3 - 10 min before the end of
cooking.

» Turn off the lamp during cooking unless
needed.

* Moist Fan Baking (selected models only) -
this function was used to comply with the
energy efficiency class and ecodesign

requirements (according to EU 65/2014
and EU 66/2014). Tests according to:
IEC/EN 60350-1. The oven door should be
closed during cooking so that the function
is not interrupted and the oven operates
under optimal conditions. When you use
this function the lamp automatically turns
off. In some models it takes 30 sec.

* Automatic switch-off - for safety reasons, if
the cooking function is active and no
settings are changed, the appliance will
turn off automatically after a certain period
of time. To operate a cooking function
longer, set the cooking time. Automatic
switch-off does not apply with Time
Delayed Start function or when the lamp is
on.

2.5 h: 30-115 °C
h: 120-195 °C
h: 200-245 °C
: 250-maximum °C

-1
- 8.
- 5.

3

5
5
h

10. ENVIRONMENTAL CONCERNS

Recycle materials with the symbol C/:) Put the
packaging in relevant containers to recycle it.
Help protect the environment and human
health by recycling waste of electrical and
electronic appliances. Do not dispose of ap-
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pliances marked with the symbol E with the
household waste. Return the product to your
local recycling facility or contact your munici-
pal office.

7. HUOLTO JA PUHDISTUS ...................... 91
8. VIANMAARITYS

1. A TURVALLISUUSTIEDOT

Lue mukana toimitetut ohjeet
huolellisesti ennen laitteen
asennusta ja kayttda. Valmis-
taja ei ole vastuussa vaarasta
asennuksesta tai kaytosta
johtuvista vammoista tai va-

hingoista. Sailyta ohjeet aina
turvallisessa ja helposti saa-
tavilla olevassa paikassa
myohempaa kayttoa varten.

SUOMI 81



1.1 Lasten ja
taitamattomien
henkiloiden turvallisuus

+ 8-vuotiaat ja sita vanhem-
mat lapset seka henkilot,
joilla on fyysisia, aisteihin
liittyvia tai henkisia rajoittei-
ta tai puutteellinen koke-
mus tai tuntemus, voivat
kayttaa tata laitetta vain, jos
heita valvotaan tai ohjataan
laitteen turvallisessa kay-
tossa ja jos he ymmartavat
kayttoon liittyvat vaarat.
Tuote on pidettava alle 8-
vuotiaiden lasten ja erittain
laajoista ja monimutkaisista
toiminnallisista rajoitteista
karsivien henkildiden ulottu-
mattomissa, ellei heita val-
vota jatkuvasti.

» Lapsia on valvottava, jotta
he eivat leiki laitteella.

» Pida pakkaukset lasten
ulottumattomissa ja havita
ne asianmukaisesti.

* VAROITUS: Uuni ja sen
nakyvissa olevat osat kuu-
menevat kayton aikana. Pi-
da lapset ja lemmikit kauka-
na keittotasosta kayton ja
jaahdytyksen aikana.

« Aktivoi lapsilukkojarjestel-
ma, jos sellainen on saata-
villa.
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* Lapset eivat saa puhdistaa
tai huoltaa laitetta ilman
valvontaa.

1.2 Yleinen turvallisuus

« Tama laite on tarkoitettu ai-
noastaan ruoanlaittoon.

* Tama laite on suunniteltu
yhden kotitalouden kotita-
louskayttoon sisatiloissa.

« Tata laitetta voi kayttaa toi-
mistoissa, hotellihuoneissa,
aamiaismajoituspaikoissa,
maatilamajoituspaikoissa ja
muissa samantyyppisissa
majoitustiloissa, joissa ky-
seinen kaytto ei ylita keski-
maaraisia kotitalouskayton
tasoja.

» Al kayta laitetta ennen
kuin se on asennettu kalus-
teeseen.

* Irrota laite sahkoverkosta
ennen huoltotoimenpiteiden
suorittamista.

 Jos virtajohto vaurioituu,
sen saa vaihtaa vain val-
mistaja, valtuutettu huoltolii-
ke tai vastaava ammattitai-
toinen henkilo, jotta valty-
taan sahkdriskeilta.

 VAROITUS: Varmista, etta
laite on kytketty pois paalta
ennen kuin ryhdyt vaihta-
maan lamppua valttaaksesi
sahkoiskun vaaran.

* VAROITUS: Uuni ja sen
nakyvissa olevat osat kuu-



menevat kayton aikana.
Valta koskettamasta lampo-
vastuksia tai laitteen sisati-
lan pintoja.

« Kayta suojakasineita pois-
taessasi varusteita tai uuni-
vuokia tai asettaessasi niita
laitteen sisalle.

» Laitetta ei saa asentaa ka-
lusteoven taakse, jotta se ei
ylikuumenisi.

 Poista hyllytuet vetamalla
ensin hyllytuen etuosa ja
sitten takaosa irti sivusei-
nista. Asenna kannattimet
painvastaisessa jarjestyk-
sessa.

2. TURVALLISUUSOHJEET

2.1 Installation

/N VAROITUS!

Laitteen asennuksen ja litannat saa suo-
rittaa vain ammattitaitoinen henkild.

Poista kaikki pakkausmateriaalit.

» Vaurioitunutta laitetta ei saa asentaa tai
kayttaa.

* Noudata verkkosivuillamme olevia
asennusohjeita.

» Ole varovainen siirtdessasi laitetta, silla se
on painava. Kayta aina suojakasineita ja
suojaavia jalkineita.

Ala koskaan veda laitetta sen kahvasta
kiinni pitaen.

Laite on asennettava turvalliseen ja
sopivaan paikkaan, joka tayttaa
asennusvaatimukset.

* Noudata mainittuja vahimmaisetaisyyksia
muihin laitteisiin ja kalusteisiin.

* Ennen laitteen asentamista varmista, etta
se on vaakasuorassa ja etta ovi avautuu
esteetta.

Laite on varustettu sdhkotoimisella
jaahdytysjarjestelmalla. Sita on kaytettava
sahkosyotolla.

 Laitteen puhdistuksessa ei
saa kayttaa hoyrypesuria.

« Ala kayta hankausaineita
tai teravia metallikaapimia
lasiluukun puhdistamises-
sa, silla ne voivat naarmut-
taa pintaa, mista voi olla
seurauksena lasin sarkymi-
nen.

» Kaikki varusteet ja liialliset
roiskeet/jaamat on poistet-
tava laitteen lokerosta en-
nen pyrolyyttistd puhdistus-
ta.

2.2 Sahkokytkenta

/\ VAROITUS!
Tulipalon ja séahkodiskun vaara.

« Kaikki sédhkokytkennat on teetettava
valtuutetulla sdhkoasentajalla.

* Varmista, ettad arvokilvessa olevat
parametrit ovat verkkovirtalahteen
sahkoarvojen mukaisia.

« Laite on maadoitettava. Kayta aina
asianmukaisesti asennettua
sahkadiskusuojattua pistorasiaa.

« Ala kaytd monipistokesovittimia ja
jatkojohtoja.

« Valta verkkopistokkeen ja -kaapelin
vahingoittumista. Jos ne on vaihdettava,
se on tehtava valtuutetussa
huoltolikkeessamme.

« Ala anna virtajohtojen koskettaa laitteen
luukkua tai joutua luukun tai laitteen
alapuolella olevan asennustilan lahelle,
varsinkaan laitteen ollessa toiminnassa tai
luukun ollessa kuuma.

« Jannitteisten ja eristettyjen osien suoja on
kiinnitettava niin tukevasti, ettei niiden
irrotus onnistu ilman tydkaluja.
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» Kytke virtapistoke verkkopistorasiaan
vasta asennuksen lopuksi. Varmista paasy
verkkovirtapistokkeeseen asennuksen
jalkeen.

» Jos verkkopistorasia on l6ysa, ala kytke
verkkopistoketta.

» Aldirrota pistoketta pistorasiasta
virtajohdosta vetamalla. Veda aina
verkkopistokkeesta.

« Kéayta asianmukaisia eristyslaitteita:
linjasuojasulakkeita, sulakkeita
(ruuvattavat sulakkeet oistettuina
pidikeesta), maavuotolaukaisimia ja
kontaktoreita.

+ Séahkdasennuksessa on oltava mukana
erotuslaite, joka sallii sinun irrottaa laitteen
verkosta kaikilta navoilta, ja jossa
koskettimien avautumisvalin on oltava
vahintdan 3 mm.

» Sulje laitteen luukku kokonaan ennen kuin
kytket sen sahkoverkkoon.

» Laitteen mukana toimitetaan paavirtajohto
ja paapistoke.

Asennuksen tai vaihdon kaytettavissa olevat
johtotyypit Euroopassa:

HO7 RN-F, HO5 RN-F, HO5 RRF, H05 VV-F, HO5
V2V2-F (T90), HO5 BB-F

Kaapelin poikkileikkauksen osalta, ks. arvokil-
peen merkittya kokonaistehoa. Ks. myds tau-
lukko:

Kokonaisteho (W) Virtajohdon poikkipin-

ta-ala (mm?)
enintaan 1 380 3x0.75
enintdan 2 300 3x1
enintdan 3 680 3x1.5

Maadoitusjohdon (vihred/keltainen johto) on
oltava 2 cm pidempi kuin ruskea vaihe- ja si-
ninen nollajohto.

2.3 Valitse

/N VAROITUS!

Henkilévahinkojen, palovammojen ja sah-
koiskujen tai rajahdyksen vaara.

» Tahan laitteeseen ei saa tehdad muutoksia.

» Varmista, etta tuuletusaukoissa ei ole
tukoksia.

» Laitetta ei saa jattaa paalle valvomatta.

» Kytke laite pois paalta jokaisen
kayttokerran jalkeen.

» Ole varovainen avatessasi laitteen
luukkua kayton aikana, silla sisalta voi
vapautua kuumaa ilmaa ja helposti
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syttyvia seoksia alkoholipohjaisista
aineksista.

« Ala kayta laitetta, jos katesi ovat marat tai
jos laite on kosketuksessa veteen.

» Al4 kohdista painetta avoimeen oveen.

« Ala kayta laitetta tyotasona tai tavaroiden
séilytystasona.

« Al kasittele mitaan kipindivaa tai avotulta
laitteen lahelld luukun ollessa auki.

« Kayta vain sailontaan hyvaksyttyja laseja
ja purkkeja.

« Ala sijoita syttyvia esineita laitteen lahelle.

/\ VAROITUS!
Laitteen vaurioitumisen vaara.

« Esta emalipinnan vaurioituminen tai
haalistuminen:

— Ala laita uuniastioita tai esineita
suoraan uunin pohjalle.

— Ala laita alumiinifoliota suoraan uunin
pohjalle.

— Ala laita vettad suoraan kuumaan
laitteeseen.

— Al3 jata kosteita annoksia ja ruokia
laitteeseen kypsennyksen jalkeen.

— Ole varovainen poistaessasi tai
asentaessasi lisdvarusteita.

* Emalin tai ruostumattoman teradksen
varimuutokset eivat vaikuta laitteen
suorituskykyyn.

« Kayta syvaa pannua kosteille kakuille,
koska hedelma@mehut voivat jattaa pysyvia
tahroja.

« Laitteen luukku on pidettava suljettuna
kayton aikana.

« Jos laite on asennettu huonekalupaneelin
taakse, ala sulje paneelia kayton aikana
tai ennen kuin laite on taysin jaahtynyt,
jotta lampo ja kosteus eivat vahingoita
kalustetta.

» Lisatietoa tman tuotteen sisalla olevista
lampuista seka erikseen myytavista
varalampuista: Kyseiset lamput on
suunniteltu kestdmaan kodinkoneiden
vaativia fyysisia olosuhteita (esim.
lampétila, tarina, kosteus) tai ne on
tarkoitettu antamaan tietoa laitteen
toimintatilasta. Niita ei ole tarkoitettu
muihin kayttotarkoituksiin eivatka ne sovi
huoneiden valaisemiseen.

« Tama tuote sisaltda valonlahteen, jonka
energiatehokkuusluokka on G.

« Kayta ainoastaan ominaisuuksiltaan
samanlaisia lamppuja.

« Laitteen korjaukseen liittyvissa asioissa
tulee ottaa yhteytta valtuutettuun



huoltoliikkeeseen. Ainoastaan alkuperaisia
varaosia saa kayttaa.

2.4 Hoito ja puhdistus

/N VAROITUS!

Henkilévahinkojen, tulipalon tai laitteen
vaurioitumisen vaara.

+ Sammuta laite ja irrota se pistorasiasta
ennen huoltoa.

» Varmista, etta laite on taysin jaahtynyt,
jotta lasipaneelit eivat mene rikki. Jos
luukun lasipaneelit ovat vaurioituneet, ota
yhteytta valtuutettuun huoltoliikkeeseen,
joka voi vaihtaa ne.

* Ole varovainen, kun irrotat luukkua
laitteesta. Se on painava.

» Puhdista ja kuivaa laite, sen sisdosat ja
tarvikkeet jokaisen kayton jalkeen hoyryn
kondensoitumisen, korroosion ja pintojen
kulumisen estdmiseksi.

+ Tarkista tuote saanndéllisesti mahdollisten
vaurioiden varalta, jotka voivat tehda siita
elintarvikekayttoéon sopimattoman.
Tallaisia vaurioita voivat olla esimerkiksi
halkeamat, kohoumat, pintakerroksen
irtoaminen, kutistuminen, tahmeus,
korroosio tai muut nakyvat muutokset
rakenteessa tai ulkonadssa. Noudata
puhdistus- ja hoito-ohjeita, jotta tuotteen
laatu ei heikkene.

« Kayta mikrokuituliinaa, lBmminta vetta ja
neutraaleja pesuaineita laitteen ja
tarvikkeiden puhdistukseen. Ala kayta
hankaavia tuotteita tai sienia, liuottimia tai
terdvareunaisia tai metalliesineita.

» Noudata pakkauksen turvallisuusohjeita
uunisuihketta kayttaessasi.

Pyrolyyttinen puhdistus

» Lue kaikki pyrolyyttista puhdistusta
koskevat ohjeet.

* Ennen pyrolyyttisen puhdistamisen ja
esilammityksen kaynnistamista, poista
seuraavat uunin sisatilasta:

— mahdolliset ruokajaamat, oljy- tai
rasvaroiskeet/-jgamat.

— mahdolliset irrotettavat varusteet
(mukaan lukien laitteen mukana
toimitetut ritilat, kiskot jne.) erityisesti
tarttumattomat kattilat, pannut,
leivinpellit, valineet jne.

« Pida lapset loitolla laitteesta pyrolyyttisen
puhdistuksen aikana, silla laite kuumenee
voimakkaasti ja paastaa kuumaa ilmaa
etuaukoista.

« Pyrolyyttinen puhdistus vapauttaa hdyryja
ruokajaamista ja rakennusmateriaaleista.
Varmista hyvéa ilmanvaihto seka
ensimmaisen esikuumennuksen etta
pyrolyyttisen puhdistuksen aikana ja
niiden jélkeen.

« Ala laikyta vettd uunin luukulle
pyrolyyttisen puhdistuksen aikana ja sen
jalkeen, jotta lasipaneelit eivat vahingoitu.

» Pyrolyyttisista uuneista / ruokajaamistéa
tulevat hoyryt eivat ole haitallisia ihmisille.
Tama koskee myos lapsia ja
heikkokuntoisia henkilgita.

« Pida lemmikkieldimet loitolla laitteesta
pyrolyyttisen puhdistuksen ja
esilammityksen aikana ja sen jalkeen.
Pienet lemmikkieldimet (erityisesti linnut ja
matelijat) voivat olla erittdin herkkia
lampétilanmuutoksille ja laitteesta
poistuville hoyryille.

» Pyrolyyttisen puhdistuksen korkea
lampdtila voi vahingoittaa tarttumattomaksi
kasiteltyja kattiloiden, pannujen, peltien ja
astioiden pintoja, ja niista voi vapautua
vahaisia maaria haitallisia hoyryja.

2.5 Havittaminen

/\ VAROITUS!
Loukkaantumisen tai tukehtumisen vaara.

« Kysy tietoja laitteen oikeaoppisesta
havittdmisesta paikalliselta viranomaiselta.

« lIrrota laite verkkovirrasta, katkaise
sahkojohto ja havita se.
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3. TUOTTEEN KUVAUS

3.1 Yleiskatsaus
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Kayttopaneeli

Nuppi kypsennystoiminnoille
Nayttd

Saaténuppi

Lampdvastus

Lamppu

Puhallin

Pellinkannatin, irrotettava
Kannatintaso
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3.2 Kayttopaneeli

I&] Aseta seuraava toiminto painamalla pitkaan
painiketta: Lukko.

@ Paina asettaaksesi ajastimen toiminnot.

[l Aseta seuraava toiminto painamalla pitkaan
». painiketta: Pikakuumennus.

O Paina laitteen valon kytkemiseksi toimin-
taan tai pois toiminnasta.

4. ENNEN ENSIKAYTTOA

4.1 Kellonajan asetus

Kun laite on kytketty ensimmaisen kerran
sahkoverkkoon, odota, kunnes naytdssa na-
kyy: "00:00" tai "12:00" (mallista riippuen).

1. Aseta aika kaantamalla saadinta.
2. Paina OK.
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OK Vahvista valinta painamalla.

Nayton merkkivalot

|E'| Laite on lukittu.

‘/f’ Alavalikko: Avustava ruoanvalmistus.

of  Alavalikko: Puhdistus.

3% Alavalikko: Asetukset

)) Pikakuumennus on aktivoitu.

Q Halytinajastin on aktivoitu.

o s Kypsennysaika on aktivoitu.

@ Ajastettu kdynnistys on aktivoitu.

@ Ajastin on aktivoitu.

Edistymispalkki — osoittaa visuaalisesti, mil-
loin laite saavuttaa asetetun lampétilan tai
=== kun kypsennysaika paattyy.

Kytke laite paalle.

1. Paina nuppeja. Saatimet tulevat ulos
(vain tietyt mallit).

2. Valitse toiminto kdantamalla
kypsennystoimintojen kiertonuppia.

3. Saada asetuksia kaantamalla
ohjausnuppia.

Laitteen virran katkaiseminen: kaanna kyp-
sennystoimintojen nuppi off-asentoon 0.

4.2 Alkukuumennus ja puhdistus

Esikuumenna tyhja laite ennen ensimmaista
kayttokertaa. Laite voi aiheuttaa epamiellytta-
vaa hajua ja savua. Tuuleta huone.

1. Poista kaikki lisdvarusteet ja hyllytuet.



2. Suorita jokainen toiminto
maksimilampdétilassa ja anna laitteen

toimia maaratyn ajan: O 1t, 15 min,

O 15 min. Lue lisda kohdasta
Paivittainen kaytto.

5. PAIVITTAINEN KAYTTO

5.1 Kypsennystoiminnot

Kiertoilma: Tasainen lopputulos, mureus,
kuivaus

®

Yla + alalampo: Perinteinen leivonta

Pakasteet: Ranskalaiset perunat, lohkope-
runat, kevatkaaryleet

B9 | 1

Pizza-toiminto: Pizzan valmistaminen
l;' Alalampd: Kakkujen paistaminen
Sulatus: Sulattaminen
Kostea kiertoilma: Leivonnaisten paistami-
"@ nen
E] Grilli: Paahtaminen, grillaus

Tehogrillaus: Lihan paistaminen, ruskistus

Joissakin uunitoiminnoissa lamppu voi sam-
mua automaattisesti, jos lampatila on alle
80 °C.

5.2 Kypsennystoimintojen
valitseminen

1. Valitse kypsennystoiminto
kypsennystoimintojen saaténuppia
kaantamalla.

2. Aseta lampdtila kaantamalla saatonuppia.

% Pikakuumennus — lyhennd kypsennysai-
kaa pitamalla tata painettuna. Se on saatavil-
la kaikkiin kypsennystoimintoihin. Puhallin voi
kaynnistya automaattisesti.

5.3 Ajastin

1. K&anna nuppeja tarvittaessa valitaksesi
kypsennystoiminnon ja asettaaksesi
lampétilan.

2. Paina Q) kunnes nayttéon ilmestyy
haluamasi ajastintoiminto:

3. Sammuta laite ja anna sen jaahtya.

4. Puhdista mikrokuituliinalla, lampimalla
vedella ja miedolla pesuaineella. Laita
lisdvarusteet ja hyllytuet paikoilleen.

Q Halytinajastin: Ajanlaskennan asettami-
nen. Kun ajastin saavuttaa loppupisteen, lait-
teesta kuuluu danimerkki.

stor Kypsennysaika: Ajanlaskennan asettami-
nen. Kun ajastimeen asetettu aika paattyy,
kuuluu danimerkki ja kypsennys paattyy.

& Ajastettu kdaynnistys: Kypsennyksen al-
kamisen ja/tai paattymisen siirtdminen. Kun
ajastimeen asetettu aika paattyy, kuuluu aani-
merkki ja kypsennys paattyy.

3. Aseta aika kdantamalla saadinta.

4. Paina OK,

5. Kun aika paattyy, paina OK ja kaanna
saatimet tarvittaessa Off (pois paalta) -
asentoon.

5.4 Valikon —

Avaa valikko, jotta voit kayttda Avustava
ruoanvalmistus -ruokalajeja ja asetuksia.

1. K&anna kypsennystoimintojen valitsin
asentoon —.

Naytossa nakyy &, mf, 5.
2. Kaanna saatonuppia ja valitse kuvake
alavalikkoon siirtymiseksi. Paina OK,

5.5 Avustava ruoanvalmistus ¥

Alavalikossa Alavalikossa Avustava ruoanval-
mistus on ohjelmia, jotka on suunniteltu tie-
tyille ruokalajeille. Ohjelmat alkavat sopivilla
asetuksilla. Voit saataa aikaa ja lampdtilaa
kypsennyksen aikana.

1. Kaanna k)Eennystoimintojen valitsin
asentoon =—.

2. Saaténuppia kadantamalla voit valita
taman: ¢. Paina OK.

3. Valitse ruokalaji kadntamalla saaténuppia
(P1-P..)). Paina OK.

4. Saada painoa kdantamalla saatdnuppia.
Lisatoiminto on saatavilla valituille

ruokalajeille. Paina OK.
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5. Aseta ainekset laitteeseen. Paina OK.

6. Kun toiminto paattyy, tarkista, onko ruoka
valmis. Pidenna kypsennysaikaa
tarvittaessa.

Alavalikko: Avustava ruoanvalmistus

P13

Porsaanpaisti, niska tai lapa, 1,5-2 kg

E E 2; paistovuoka ritilalla
K&anna liha kypsennyksen puolivalissa.

Selitys

O

Painon saatd saatavilla.

P14

Nyhtopossu 1), 1,5-2 kg

2; uunipelti
K&anna liha, kun noin puolet kypsennysajasta
on kulunut, jotta ruskistus olisi tasainen.

[

Esikuumenna laite ennen kypsennyksen aloit-
tamista.

P15

Porsaankylkipaisti, 1-1,5 kg5-6 cm paksu
E‘ 2; paistovuoka ritilalla

=

Kannatintaso. Lue lisda kohdasta Tuotteen
kuvaus.

Naytossa nakyy P ja ruokalajin numero, jon-
ka voit tarkistaa taulukosta.

P16

Porsaankyljet, 2-3 kg; kayta raakoja, 2-3 cm
ohut

El 3; uunipannu
Lisaa nestetta peittdmaan astian pohjan.
K&anna liha kypsennyksen puolivalissa.

Paahtopaisti,

P17

Lampaankoipi luulla, 1,5-2 kg; 7-9 cm paksu

2; paistovuoka uunipellilla
Lisaa nestetta. Kaanna liha kypsennyksen
puolivalissa.

P18

Kokonainen kana, 1-1,5 kg; tuore

Ij EI 2; uunivuoka uunipellilla
K&anna kana, kun noin puolet kypsennysajas-
ta on kulunut, jotta ruskistus olisi tasainen.

P19

Puolikas kana, 0,5-0,8 kg
E 3; uunipelti

P20

Kananrinta, 180-200 g / kpl

2; uunivuoka ritilalla
Paista liha muutaman minuutin ajan kuumalla
pannulla.

P21

Kanankoivet, tuoreet

El 3; uunipelti
Jos olet ensin marinoidut kanankoivet, aseta
matalampi lampdtila ja kypsenna pidempaan.

P22

Ankka, kokonainen, 2-3 kg

El B 2; paistovuoka ritilalla
Aseta liha paistoastiaan. Kaanna ankka kyp-
sennyksen puolivalissa.

P23

Hanhi, kokonainen, 4-5 kg

E E 2; uunipannu

Aseta liha syvalle paistopellille. K&anna hanhi
kypsennyksen puolivalissa.

P24

Lihamureke, 1 kg

El 2; ritila

P1 b
puoliraaka (= 2: uunipetti
Paahtopaisti, 1-1,5 kg; 4-5 cm paksu
P2 puolikypsi Paista liha muutaman mi-
nuutin ajan kuumalla pan-
P3 Paahtopaisti, nulla. Aseta laitteeseen.
kypsa
Pihvi, puolikypsa, 180-220 g / kpl; 3 cm pak-
su
P4 (1) [H3; paistovuoka rititaila
Paista liha muutaman minuutin ajan kuumalla
pannulla. Aseta laitteeseen.
Naudanpaisti / haudutettu (ensiluokkainen
kylkipaisti, paksu kylki) 1,5-2 kg
P5 [I[3)2: paistovuoka ritilalla
Paista liha muutaman minuutin ajan kuumalla
pannulla. Lisda nestetta. Aseta laitteeseen.
Paahtopaisti,
Pé puolira:ka 1)
E‘ 2; uunipelti
Paahtopaisti, 1-1,5 kg; 4-5 cm paksu
P7 puolikypsa 1) Paista liha muutaman mi-
nuutin ajan kuumalla pan-
Paahtopaisti, nulla. Aseta laitteeseen.
P8 5 1)
kypsa
Naudanfilee,
P9 puoliraaka 1)
E‘ 2; uunipelti
Naudanfilee, 0,5-1,5 kg; 5-6 cm paksu
P10 puolikypsa 1) Paista liha muutaman mi-
nuutin ajan kuumalla pan-
Naudanfilee, nulla. Aseta laitteeseen.
P11 5 1)
kypsa
Vasikanlihapaahtopaisti (esim. lapa)
P12 ﬂ E 2; paistovuoka ritilalla, 0,8-1,5 kg;

4 cm paksu
Lisaa nestetta. Paisti peitetty.

P25

Kokonainen kala, grillattu, 0,5-1 kg / kpl

E‘ 2; uunipelti
Tayta kala voilla, mausteilla ja yrteilla.
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Kalafilee

Pizza, itse tehty, paksu

P26
E El 3; uunivuoka ritilalla P42 2; uunipelti, joka on vuorattu leivinpa-
perilla
p27 Juustokakku
El 2; & 28cm irtopohjavuoka ritilalla P43 Piirakka
E 2; paistovuoka ritilalla
P28 Omenakakku
El 3 uunipelti Patonki / ciabatta / vaalea leipa, 0,8 kg
P44 E IE‘ 2; uunipelti, joka on vuorattu leivin-
P29 Omenatorttu paperilla
IEI 2; piirakkavuoka ritilélla Vaalea leipa vaatii enemméan aikaa.
P30 Omenapiirakka Taysjyva-/ruisleipa, 1 kg
(1. D 22 om piirakkavuoka ritilalla P45 —' 2; uunipelti, joka on vuorattu leivin-
paperilla / leipavuoka ritilélla
Browniet, 2 kg taikinaa 1 P
P31 ) Matalalampdkypsen-
IEI 3; uunipannu nysprosessi.
P32 I"glff'"'t 5.6 Asetukset &
3; muffinivuoka ritilalla 1. Kaanna kypsennystoimintojen valitsin
P33 Kakku leipavuoassa asentoon —.
2; leipavuoka ritilalla 2. Saaténuppia kdantamalla voit valita
Uuniperunat, 1 kg taman: @ Paina OK,
P34 [H 2; uunipelti 3. Valitse asetus kaantamalla saatdnuppia.
Kayté kokonaisia perunoita kuorineen. Paina OK.
Lohkoperunat, 1 kg 4. Saada arvoa kadantamalla saaténuppia.
P35 IIEI 3; uunipelti, joka on vuorattu leivinpaperil- Paina OK.
Leikkaa perunat lohkoiksi. 5. Suontettuas[pghd|§tuksen I.(aa.nn.a
kypsennystoimintojen nuppivalitsin Off-
Grillatut sekavihannekset, 1-1,5 kg asentoon, jotta voit poistua Valikko-
P36 El 3; uunipelti, joka on vuorattu leivinpaperil- valikosta.
la .
Leikkaa vihannekset paloiksi. Alavalikko: Asetukset
P37 Kroketit, pakaste, 0,5 kg Asetus Arvo
IEI 3; uunipelti 01 Kellonaika Muuta
P38 Ranskalaiset, pakaste, 0,75 kg 02 Néyton kirkkaus 1-5
3; uunipelti 1 — danimerkki, 2 —
Liha-/kasvislasagne kuivista lasagnelevyis- 03 Painikeaanet naPS&I;JELiIS“, 3 - aéni
P39 ta, 1-1,5 kg pois paalta
(=) 2; uunivuoka rititaita 04  Aanenvoimakkuus 1-4
Perunagratiini (raaoista perunoista) 1-1,5 kg 05  Ajastin Paalle/Pois
P40 1; uunivuoka ritilalia 06 Valo Paslle/Pois
Kéaanna vuoka kypsennyksen puolivali - — -
07 Pikakuumennus Paalle/Pois
Pizza, itse tehty, ohut Mulstat haistam
uistutus puhdistami- - )
P41 2; uunipelti, joka on vuorattu leivinpa- 08 .z Paalle/Pois
perilla
09 Demo-tila Aktivointikoodi: 2468
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Asetus Arvo
10 Ohjelmistoversio Tarkista
1 Palauta tehdasasetuk- Kylla / Ei
set
5.7 Lukko (&

Tama toiminto estaa laitteen toiminnon muut-
tamisen vahingossa.

Kun toiminto on aktivoitu laitteen ollessa kay-
tossa, se lukitsee kayttopaneelin ja varmis-
taa, etta nykyiset kypsennysasetukset jatku-
vat keskeytyksetta.

Kun toiminto on aktivoitu laitteen ollessa pois
paalta, se pitaa kayttopaneelin lukittuna ja es-
taa laitteen tahattoman kaynnistymisen.

& paina ja pida painettuna kytkedksesi
toiminnon paalle tai pois paalta.

Aanimerkki kuuluu. EI — vilkkuu kolmesti, kun
lukitus kytketaan paalle. Laitteen luukku on
lukittu.

5.8 Tarvikkeet

lin mukaan. Lue QR-koodi

' tarkistaaksesi, miten laitteen
¢ mukana toimitettuja tarvikkei-

e ta kdytetdan. Lisavarusteita
1 voi tilata erikseen. Saat lisa-

tietoa paikalliselta edustajal-

6. NEUVOJA JA VINKKEJA

6.1 Ruoanlaittoon liittyvia
suosituksia

Taulukoissa mainitut [Ampdtilat ja paistoajat
ovat ainoastaan suuntaa-antavia. Optimaali-
nen aika ja lampdétila maaraytyvat reseptin ja
kaytettyjen ainesten laadun ja maaran mu-
kaan. Jos taulukossa ei ole reseptiisi sopivia
asetuksia, voit soveltaa jonkin samantyyppi-
sen paistoksen asetuksia.

Laske kannatintasot uunin pohjasta alkaen.
Taulukoissa kaytetyt symbolit:

B Ruokalaj

Kypsennystoiminto

°C  Lampétila

Aseta varuste (paistoritilé/pelti) hyllykannatti-
mien ohjauskiskojen valiin. Varmista, ettd hyl-
ly koskettaa uunin sisélla sen takaosaa ja ja-
lat osoittavat alaspain. Pieni lovi yldosassa
parantaa turvallisuutta ja estaa peltia kallistu-
masta. Hyllya kiertéava reunus estaa keittoa-
stioiden luisumisen hyllylta.

—

Jos uunipelti on kalteva, aseta kaltevuus
osoittamaan uunin sisdosan takaosaa kohti.

Jos tarvikkeessa on merkinta, varmista, etta
se on itseesi pain.
Jos kaytat reiallista leivinpeltia, aseta sen alle

leivinpelti/pannu valuvien nesteiden keraami-
seksi.

E| Kannatintaso

@ Kypsentamisaika (min)

@ Listtietoja

6.2 Kostea kiertoilma

Parhaan tuloksen saat noudattamalla alla ole-
vassa taulukossa lueteltuja ehdotuksia.

[
&L, CEH O© ®
Makeat sampylat, 16 kap- 180 2 20-30 1)
paletta
Sampylat, 9 kappaletta 180 2 3040 1)
Pizza, pakaste, 0,35 kg 220 2 10-15 2)

90 SUOMI




Z °C

H O ®

Kaaretorttu 170 2 25-35 1)
Brownie 175 3  25-30 1)
Kohokas, 6 kpl 200 3 25-30 3)
Torttupohja 180 2 15-25 4)
Victoria-voileipa 170 2 40-50 5)
Hoyrytetty kala, 0,3 kg 180 3 20-25 1)
Kokonainen kala, 0,2 kg 180 3 25-35 1)
Kalafilee, 0,3 kg 180 3 25-30 6)
Haudutettu liha, 0,25 kg 200 3 3545 1)
Shashlik, 0,5 kg 200 3 2530 1)
Pikkuleivat, 16 kappaletta 180 2 20-30 1)
Macaron leivos, 24 kpl 180 2 25-35 1)
Muffinssit, 12 kappaletta 170 2 30-40 1)
Suolaiset leivonnaiset, 180 2 25-30 1)

20 kpl

7. HUOLTO JA PUHDISTUS

7.1 Puhdistukseen liittyvia
huomautuksia

Kayta puhdistusliuosta metallipinnoille.
Kayta erityistd uuninpuhdistusainetta
sitkeille tahroille.

Kayta valmistajan suosittelemaa
nestemaistd kalkinpoistoainetta
kalkkijdamien puhdistukseen.
Laitteeseen tai luukun lasipaneeleihin voi
tiivistya kosteutta. Voit vahentaa
kosteuden tiivistymista antamalla laitteen
toimia 10 minuuttia ennen ruoanlaittoa.Ala
sailyta ruokaa laitteessa yli 20 minuuttia.
Lisdvarusteita ei saa pesta
astianpesukoneessa.

7.2 Uunipeltien kannattimien irrotus

1.
2,

3.

Varmista, etté laite on taysin jaahtynyt.
Veda kannattimen etuosa irti
sivuseinasta.

Veda kannattimen takaosa irti
sivuseinasta ja poista se.

Aseta kannattimet takaisin alkuperaiseen
asentoonsa. Toista vaiheet
painvastaisessa jarjestyksessa.

o,

£, ClH © ®
Murotaikinapikkuleivat,
20 kpl 150 2 25-35 1)
Tartaletit, 8 kpl 1770 2 20-30 1)
Vihannekset, haudutetut, 180 3 3545 1)
0,4 kg
Kasvismunakas 200 3 25-30 6)
Vélimeren vihannekset, 180 4  25-30 1)

0,7 kg

1) valitse leivinpelti tai uunipannu.
2) Kayta paistoritilaa.

3) Valitse keraamiset astiat ritilalla.
4) valitse torttuvuoka ritilalla.

5) Valitse uunivuoka ritilalla.

6) valitse pizzapannu ritilalla.

6.3 Tiedoksi testauslaitoksille
Testit standardin IEC 60350-1 mukaisesti.

Jos mukana toimitetaan teleskooppikiskot,
kiinnitystappien on osoitettava eteenpain.

7.3 Pyrolyyttinen puhdistus

Tama ohjelma polttaa laitteeseen jadneen
lian pois. Kayta sita aina, kun laitteesi tarvit-
see syvapuhdistuksen.

Jos samaan kaappiin on asennettu muita lait-
teita, ala kayta niitd samaan aikaan taman
toiminnon kanssa. Se voi vahingoittaa uunia

tai kaappia.

1. Varmista, etta laite on jaahtynyt.

2. Poista uunista kaikki varusteet, jotka eivat
kesta pyropuhdistusta.

3. Puhdista uunin sisdosa ja luukun sisélasi
lampimalla vedella ja miedolla
pesuaineella kayttden pehmeaa
puhdistusliinaa.

4. Kaanna kypsennystoimintojen valitsin
asentoon —— paastaksesi tanne: Valikko.

5. Kaanna saatonuppia valitaksesi rrrr/ja

paina OK.
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Puhdistusohjelma Kesto

C1 - Kevyt puhdistus 1h

C2 - Normaali puhdistus 1 h 30 min
C3 - Perusteellinen puhdis- 2h 30 min

tus

6. Kaanna ohjausnuppia haluamasi
puhdistusohjelman kohdalle ja paina OK,

7. Aloita puhdistus painamalla OK.

Kun puhdistus kaynnistyy, laitteen luukku lu-
kittuu ja merkkivalo sammuu. Ala kaynnista
toimintoa, jos uunin luukku ei ole kunnolla
kiinni. Ennen kuin luukku aukeaa, naytoélla na-

kyy &.

8. Suoritettuasi puhdistuksen kdanna
kypsennystoimintojen nuppivalitsin Off-
asentoon.

9. Odota, etté laite on jaahtynyt ja luukun
lukitus aukeaa. Puhdista uunin siséosa
vedella ja pehmealla liinalla.

7.4 Muistutus puhdistamisesta
Kun naytdssa vilkkuu kypsennyksen jalkeen

rrrr/, laite muistuttaa, etta on syyta suorittaa
pyrolyyttinen puhdistus. Voit poistaa muistu-
tuksen kaytosta alavalikosta: Asetukset. Kat-
so lisatietoja kohdasta Paivittdinen kaytto,
Asetukset.

7.5 Luukun irrottaminen ja

asentaminen

Voit irrottaa uunin luukun ja siséiset lasipa-

neelit niiden puhdistamiseksi. Ala kayta laitet-

ta ilman lasipaneeleja.

1. Avaa luukku kokonaan auki ja pida kiinni
molemmista saranoista.

2. Nosta ja veda lukituksia, kunnes ne
napsahtavat.

3. Sulje uunin luukku puolivaliin sen
ensimmaiseen avausasentoon. Nosta ja
veda luukkua sen jalkeen ja irrota se
paikaltaan.
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4. Aseta luukku sen ulkopinta alaspain
vakaalle pinnalle levitetyn pehmeén liinan
paalle.

5. Pida kiinni luukun reunalistasta
A molemmin puolin luukun yldreunaa ja
tydnna sisdanpain pidiketiivisteen
vapauttamiseksi.

6. Irrota luukun reunalista vetamalla sita
eteenpain.

7. Tartu lasilevyihin ylareunasta ja veda ne
yksi kerrallaan ulos. Varmista, etta lasi
irtoaa kannattimista kokonaan.

A éé/\B

8. Puhdista lasipaneelit vedella ja
saippualla. Kuivaa lasipaneelit
huolellisesti. Lasipaneeleja ei saa pesta
astianpesukoneessa.

9. Asenna lasipaneelit ja uunin luukku
takaisin paikalleen puhdistuksen jalkeen.

Varmista, etta lasipaneelit tulevat oikeaan jar-
jestykseen. Katso symboli/painatus lasilevyn
sivusta. Sen puolen, jossa on painettuja mer-
kintoja B (jos sellainen on), on osoitettava uu-
nin sisétiloja kohti. Jos luukku on asennettu
paikalleen oikein, kuulet napsahduksen luki-
tuksia sulkiessasi.

7.6 Lampun vaihtaminen

Irrota laite verkkovirrasta ja odota, kunnes se
on jaahtynyt.



Vaihda lamppu sopivaan 300 °C [ammonkes-
tavaan lamppuun.

Takalamppu
1. lIrrota suojalasi kiertamalla sita.

8. VIANMAARITYS

Jos et itse I0yda ratkaisua, ota yhteys jalleen-
myyjaan tai valtuutettuun huoltopalveluun.
Huollon tiedot on merkitty etukehyksessa ole-
vaan arvokilpeen. Se nakyy, kun luukku ava-
taan. Ala poista arvokilpea.

Jos naytdssa nékyy jokin muu kuin tassa tau-
lukossa kuvattu virhekoodi, kytke asuinraken-
nuksen sulake pois paalta ja uudelleen paalle
ja kaynnista laite uudelleen. Jos virhekoodi
tulee uudelleen nakyviin, ota yhteytta valtuu-
tettuun huoltopalveluun.

Et voi kdynnistaa tai kayttaa laitetta. — Lai-
tetta ei ole kytketty sahkoverkkoon tai se on
kytketty vaarin.

Laite ei kuumene.

9. ENERGIATEHOKKUUS

9.1 Tuotteen tietolomake ja
tuotetiedot asetusten (EU) 65/2014
ja (EU) 66/2014 mukaisesti

Toimittajan nimi AEG

Mallin tunniste BP500B 949288136
NBU5P40SK 949498310,
NBU5P40SK 949498336

NBU5P40SM 949498311
OUS5PB40ZSM 949498312
TU5PB40NSK 949498343

TU5PB40SK 949498337

TU5PB40SM 949498338
TU5PB40WSK 949498286

Energiatehokkuusluokka 61.2

Energiatehokkuusluokka A++

Energiankulutus normaalikay-
tossa Yl1a- ja alalampo -toimin-
nossa

0.93 kWh/kierros

Energiankulutus vakiokuormal- 0.52 kWhkierros

la, tuuletintila

Pesien lukuméaara 1
Lampélahde Sahko
Aanimer.voimak 721

2. Puhdista lampun kansi.
3. Lampun vaihtaminen..
4. Asenna lasinen kansi.

Luukku ei ole kunnolla kiinni.

Lukko on aktivoitu.

Automaattinen virrankatkaisu on paalla.
Lamppu ei toimi. — Lamppu on palanut.
Vaihda lamppu.

Lamppu on kytketty pois paalta. — Kostea
kiertoilma — on kytketty paalle.

Naytossa nakyy "00:00". — On ollut séhko-
katko. Aseta kellonaika.

Err C3 — Sulje luukku. Kytke laite pois paalta
ja takaisin paalle. Tarkista, etta luukun lukko
ei ole vaurioitunut.

Err F102 — Sulje luukku. Tarkista, etta luukun
lukko ei ole vaurioitunut.

Kalusteeseen asen-

Uunityyppi nettava uuni

Massa NB17AT27M 31.9 kg
ERROR ERROR kg
ERROR ERROR kg
ERROR ERROR kg
ERROR ERROR kg
ERROR ERROR kg
ERROR ERROR kg
ERROR ERROR kg

Laite on testattu seuraavien standardien mu-
kaan: EN IEC 60350-1.

9.2 (EU) N:0 2023/826 mukaiset
tietovaatimukset

Virrankulutus valmiustilassa 0,8 W
Laitteen vaatima enimmaisaika, jotta se
voi saavuttaa automaattisesti sopivan pie- 20 min

nen virrankulutuksen

Laite on testattu seuraavien standardien mu-
kaan: EN 50564.
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9.3 Optimointivinkkeja

» Pida luukku suljettuna kypsennyksen
aikana ja valta sen toistuvaa avaamista.

* Pida luukun tiiviste puhtaana ja varmista,
etté se on hyvin kiinni paikoillaan.

» Kayta metallista tai tummaa,
heijastamatonta keittoastiaa.

» Ala kayta esilammitysta, ellei sita tarvita.

» Pida mahdollisimman vahan taukoa eri
ruokien paistamisen valilla.

» Kayta mahdollisuuksien mukaan
kypsennystoimintoja kiertoilman kanssa
(vain tietyissa malleissa).

» Kayta jaanndslampda ruoan l[dmpimana
pitamiseen. Laske laitteen lampdtila
minimiin 3-10 min ennen kypsennysajan
paattymista.

+ Sammuta lamppu ruoanlaiton aikana, ellet
tarvitse sita.

» Kostea kiertoilma (vain tietyissa malleissa)
— tdman toiminnon avulla on maaritetty
energiatehokkuusluokka ja

ekosuunnitteluvaatimusten mukaisuus
(standardien EU 65/2014 ja EU 66/2014
mukaisesti). Testausstandardit: IEC/EN
60350-1. Uunin luukun tulee olla suljettuna
kypsennyksen aikana, jotta toiminto ei
keskeydy ja uuni toimii optimaalisesti. Kun
tdma toiminto on kaytdssa, lamppu
sammuu automaattisesti. Joissakin
malleissa se kestaa 30 s.

« Laite sammuu turvallisuussyista
automaattisesti tietyn ajan kuluttua, jos
kypsennystoiminto on p&alla eika
asetuksia muuteta. Jos haluat kayttaa
kypsennystoimintoa pidempéaan, aseta
kypsennysaika. Automaattinen
virrankatkaisu ei ole kdytdssa, kun
toiminto Ajastettu kaynnistys on paalla tai
kun valo palaa.

- 12,5t:30-115°C
- 8,5t:120-195°C
- 5,51200-245 °C
— 3t:250-max °C

10. YMPARISTONSUOJELUNAKOKOHTIA

Kierrata materiaalit, jotka on merkitty merkilla

/Y

L. Kierrata pakkaukset viemalla ne asian-
mukaiseen kierratysastiaan. Auta suojele-
maan ymparist6a ja inmisten terveytta kierrat-
tamalla sahko- ja elektroniikkaromu. Alé havi-
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1. /A CONSIGNES DE SECURITE

Avant d’installer et d’utiliser
cet appareil, lisez soigneuse-
ment les instructions fournies.
Le fabricant ne pourra pas
étre tenu responsable des
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blessures et dégats résultant
d’une mauvaise installation
ou utilisation. Conservez tou-

jours les instructions dans un



lieu sar et accessible pour
vous y référer ultérieurement.

1.1 Sécurité des enfants
et des personnes
vulnérables

» Cet appareil peut étre utili-
sé par des enfants agés
d'au moins 8 ans et par des
personnes ayant des capa-
cités physiques, sensoriel-
les ou mentales réduites ou
dénuées d’expérience ou
de connaissance, s'ils sont
correctement surveillés ou
si des instructions relatives
a l'utilisation de I'appareil
en toute sécurité leur ont
été données et s’ils com-
prennent les risques encou-
rus. Les enfants de moins
de 8 ans et les personnes
ayant un handicap trés im-
portant et complexe doivent
étre tenus a I'écart de l'ap-
pareil, @ moins d'étre sur-
veillés en permanence.

» Veillez a ce que les enfants
ne jouent pas avec l'appa-
reil .

* Ne laissez pas les emballa-
ges a la portée des enfants
et jetez-les comme il se
doit.

 AVERTISSEMENT : L'ap-
pareil et ses parties acces-
sibles deviennent chauds
pendant l'utilisation. Tenez

les enfants et les animaux
éloignés pendant 'utilisa-
tion et le refroidissement.
Activez le dispositif de sé-
curité enfant, s’il est dispo-
nible.

Les enfants ne doivent pas
nettoyer ni entretenir I'ap-
pareil sans surveillance.

.2 Sécurité générale

Cet appareil est exclusive-
ment destiné a un usage
culinaire.

Cet appareil est congu pour
un usage domestique meé-
nager, dans un environne-
ment intérieur.

Cet appareil peut étre utili-
sé dans les bureaux, les
chambres d’hoétel, les
chambres d’hétes, les mai-
sons d’hbtes de ferme et
d’autres hébergements si-
milaires lorsque cette utili-
sation ne dépasse pas le
niveau (moyen) de l'utilisa-
tion domestique.

N'utilisez pas l'appareil
avant de I'avoir installé
dans la structure encastrée.
Débranchez I'appareil de
I'alimentation électrique
avant toute opération d'en-
tretien.

Si le cordon d'alimentation
est endommageé, il doit étre
remplacé par le fabricant,
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son service apres-vente
agréeé ou toute personne
disposant de qualifications
similaires afin d'éviter tout
danger électrique.

* AVERTISSEMENT : Assu-

rez-vous que l'appareil est
éteint avant de remplacer

I'ampoule pour éviter tout

risque d'électrocution.

« AVERTISSEMENT : L'ap-

pareil et ses parties acces-
sibles deviennent chauds
pendant I'utilisation. Des
précautions doivent étre
prises pour éviter de tou-
cher les éléments chauf-
fants ou la surface de la ca-
vité de l'appareil.

 Utilisez toujours des gants

de cuisine pour retirer ou
insérer des accessoires ou
des plats allant au four.

* N'installez pas l'appareil

derriére une porte décorati-

2. CONSIGNES DE SECURITE

2.1 Installation

/N AVERTISSEMENT!

L’appareil doit étre installé uniguement
par un professionnel qualifié.

Retirez l'intégralité de I'emballage.
N'installez pas et ne branchez pas un
appareil endommagé.

Suivez les instructions d’installation
disponibles sur notre site Web.

Faites attention lorsque vous déplacez
I'appareil, car il est lourd. Utilisez toujours
des gants de sécurité et des chaussures
fermées.
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ve pour éviter tout risque
de surchauffe.

Pour retirer les supports de
grille, tirez d'abord I'avant
du support de grille, puis
I'arriere a distance des pa-
rois latérales. Installez les
supports de grille dans l'or-
dre inverse.

N'utilisez pas de nettoyeur
a vapeur pour nettoyer I'ap-
pareil.

N'utilisez pas de produits
abrasifs ni de racloirs poin-
tus en métal pour nettoyer
la porte en verre car ils
peuvent rayer la surface, ce
qui peut briser le verre.
Avant le nettoyage par py-
rolyse, retirez tous les ac-
cessoires et les dépbts/
déversements excessifs de
la cavité de I'appareil.

Ne tirez jamais I'appareil par la poignée.
Installez I'appareil dans un lieu sir et
adapté répondant aux exigences
d’installation.

Respectez I'espacement minimal requis
par rapport aux autres appareils et
éléments.

Avant de monter I'appareil, assurez-vous
qu'il est bien a niveau et que la porte
s'ouvre sans aucune difficulté.
L’appareil est équipé d'un systeme de
refroidissement électrique. Il doit étre
utilisé avec I'alimentation électrique.



2.2 Branchement électrique

/N AVERTISSEMENT!
Risque d'incendie ou d'électrocution.

* Les branchements électriques doivent étre
effectués par un technicien qualifié.

» Assurez-vous que les paramétres sur la
plague signalétique sont compatibles avec
les étalonnages électriques de
I'alimentation secteur.

» L’appareil doit étre relié a la terre. Utilisez
toujours une prise antichoc correctement
installée.

* Nutilisez pas d’adaptateurs multiprises et
de rallonges.

» Evitez d'endommager la fiche et le cable
secteur. Si un remplacement est
nécessaire, il doit étre effectué par notre
service aprés-vente agréé.

» Ne laissez pas les cables d'alimentation
entrer en contact ou s'approcher de la
porte de I'appareil ou de la niche
d'encastrement sous l'appareil,
particulierement lorsqu'il est en marche ou
que la porte est chaude.

» La protection contre les chocs des parties
sous tension et isolées doit étre
fermement fixée et ne doit pas étre
amovible sans outils.

* Ne branchez la fiche d’alimentation a la
prise qu’a la fin de l'installation. Assurez-
vous de pouvoir accéder a la fiche secteur
apres linstallation.

» Sila prise est desserrée, ne branchez pas
la fiche d’alimentation.

* Ne tirez pas sur le cable secteur pour
débrancher I'appareil. Débranchez
toujours la prise secteur.

» Nutiliser que des dispositifs d’isolation
corrects : coupe-circuits de protection de
ligne, fusibles, (les fusibles a visser
doivent étre retirés du support), un
disjoncteur différentiel et des contacteurs.

» L'installation électrique doit étre équipée
d'un dispositif d'isolation déconnectant
I'appareil du secteur a tous les poles,
d'une largeur d'ouverture de contact d'au
moins 3 mm.

* Fermez complétement la porte de
I'appareil avant de le brancher au secteur.

» Cet appareil est fourni avec une fiche
électrique et un cable d’alimentation.

Types de cables compatibles pour l'installa-
tion ou le remplacement pour I’Europe :

HO7 RN-F, HO5 RN-F, HO5 RRF, HO5 VV-F, HO5
V2V2-F (T90), HO5 BB-F

Pour la section du cable, consultez la puis-
sance totale sur la plaque signalétique. Vous
pouvez également consulter le tableau :

Puissance totale (W) (Sn:;:r:i())n b

maximum 1 380 3x0.75
maximum 2 300 3x1
maximum 3 680 3x1.5

Le fil de terre (cable vert/jaune) doit étre de
2 cm plus long que les cables de phase mar-
ron et neutre bleu

2.3 Utilisation

/N AVERTISSEMENT!

Risque de blessures, de brilures, d'élec-
trocution ou d'explosion.

* Ne modifiez pas cet appareil.

* Assurez-vous que les orifices d'aération
ne sont pas obstrués.

* Ne laissez pas I'appareil sans surveillance
durant son fonctionnement.

» Eteignez I'appareil aprés chaque
utilisation.

» Soyez prudent lors de l'ouverture de la
porte de I'appareil en cours de
fonctionnement, car de I'air chaud et des
mélanges inflammables provenant
d'ingrédients a base d'alcool peuvent se
dégager.

« N'utilisez pas I'appareil avec des mains
mouillées ou en contact avec de I'eau.

* N'exercez pas de pression sur la porte
ouverte.

* N'utilisez pas I'appareil comme plan de
travail ou comme espace de rangement.

» Tenez les étincelles et les flammes nues
éloignées de I'appareil lorsque la porte est
ouverte.

« Utilisez uniquement du verre et des
récipients approuvés pour stérilisation.

* Ne placez pas de produits inflammables a
proximité de I'appareil.

/N\ AVERTISSEMENT!
Risque de dommages a l'appareil.

« Pour éviter tout endommagement ou
décoloration de I'émail :
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— ne placez pas de plats allant au four
ou d'objets directement au fond de la
cavité.

— ne placez pas de feuilles d'aluminium
directement au fond de la cavité.

— ne versez pas d'eau directement dans
I'appareil chaud.

— ne laissez pas de plats et d’aliments
humides dans l'appareil aprés la
cuisson.

— soyez prudent lorsque vous retirez ou
installez des accessoires.

» La décoloration de I'émail ou de I'acier
inoxydable n'affecte pas les performances
de l'appareil.

+ Utilisez un plat a rétir pour les gateaux
humides, car les jus de fruits peuvent
provoquer des taches permanentes.

» Cuisinez toujours avec la porte de
I'appareil fermée.

» Sil'appareil est installé derriére le
panneau d'un meuble, ne fermez pas le
panneau pendant I'utilisation ou tant que
I'appareil n'a pas refroidi completement
pour éviter les dommages dus a la chaleur
et a 'humidité.

« Concernant la/les lampe(s) se trouvant a
I'intérieur de ce produit et les lampes de
rechange vendues séparément : Ces
lampes sont congues pour résister a des
conditions ambiantes extrémes dans les
appareils électroménagers, telles que la
température, les vibrations, I'humidité, ou
sont congues pour signaler des
informations sur le statut opérationnel de
I'appareil. Elles ne sont pas prévues pour
étre utilisées dans d’autres applications et
ne conviennent pas pour I'éclairage des
pieces d’une maison.

» Ce produit contient une source lumineuse
de classe d’efficacité énergétique G.

» Utilisez uniquement des lampes ayant les
mémes spécifications.

» Pour réparer I'appareil, contactez le
service aprés-vente agréé. Utilisez
uniquement des piéces de rechange
d'origine.

2.4 Entretien et nettoyage

/N AVERTISSEMENT!

Risque de blessure, d'incendie ou de
dommages a l'appareil.

+ Eteignez et débranchez I'appareil avant la
maintenance.

» Assurez-vous que l'appareil est froid pour
éviter que le verre ne se brise. Si les
panneaux de verre de la porte sont
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endommageés, contactez le service aprés-
vente agréé en vue de leur remplacement.
Faites attention lorsque vous retirez la
porte de I'appareil, celle-ci est lourde.
Nettoyez et séchez I'appareil, sa cavité et
ses accessoires aprés chaque utilisation
pour éviter la condensation, la corrosion et
la détérioration de la surface.

Vérifiez régulierement le produit pour
détecter tout signe de détérioration qui
pourrait le rendre impropre au contact des
aliments, comme des fissures, des
cloques, une délamination, un
rétrécissement, une adhérence, une
corrosion ou d'autres changements
visibles de texture ou d'apparence. Suivez
les instructions de nettoyage et d'entretien
pour éviter la détérioration.

Utilisez un chiffon en microfibre, de I'eau
chaude et des détergents neutres pour le
nettoyage de I'appareil et des accessoires.
N’utilisez pas de produits abrasifs, de
tampons, de solvants, d’objets tranchants
ou métalliques.

Respectez les consignes de sécurité
figurant sur I'emballage lorsque vous
utilisez un spray pour four.

Nettoyage par pyrolyse

Lisez toutes les instructions de nettoyage
par pyrolyse

Avant d'effectuer un nettoyage par
pyrolyse et un préchauffage initial, retirez
de la cavité du four :

— tout résidu alimentaire excessif,
déversement et dépdt d'huile ou de
graisse.

— tous les objets amovibles (y compris
les grilles, les rails latéraux, etc.,
fournis avec I'appareil), en particulier
les casseroles, poéles, plateaux,
ustensiles anti-adhésifs, etc.

Tenez les enfants éloignés lors du
nettoyage par pyrolyse, car l'appareil
devient trés chaud et libére de I'air chaud
par les orifices d'aération avant.

Le nettoyage par pyrolyse dégage des
fumées provenant des résidus de cuisson
et des matériaux de construction. Veillez a
assurer une bonne ventilation pendant et
apres le préchauffage initial et le
nettoyage par pyrolyse.

Ne renversez pas ou n'appliquez pas
d’eau sur la porte du four pendant et aprés
le nettoyage par pyrolyse pour éviter
d’endommager les panneaux de verre.
Les fumées dégagées par les fours a
pyrolyse / les résidus de cuisson ne sont



pas nocives pour les étres humains, y
compris pour les jeunes ou les personnes
a la santé fragile.

* Maintenez les animaux domestiques a
I'écart de l'appareil pendant et aprés le
nettoyage par pyrolyse et la phase de
préchauffage initial. Les petits animaux de
compagnie (en particulier les oiseaux et
les reptiles) peuvent étre trés sensibles
aux changements de température et aux
fumées émises.

* Les surfaces anti-adhésives des
casseroles, poéles, plateaux et ustensiles
peuvent étre endommagées par le
nettoyage par pyrolyse a haute

3. DESCRIPTION DU PRODUIT

3.1 Vue d’ensemble
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Panneau de commande

Molette des fonctions de cuisson
Affichage

Manette de commande
Résistance

Eclairage

Ventilateur

Support de grille, amovible
Niveaux de la grille

B EQ
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3.2 Panneau de commande

@ tAppuyez pour régler les fonctions du minu-
eur.

]1 Maintenez la touche enfoncée pour régler la
». fonction : Préchauffage rapide.

température et dégager des fumées
nocives a faible niveau.

2.5 Mise au rebut

/\ AVERTISSEMENT!
Risque de blessure ou d’asphyxie.

« Contactez votre service municipal pour
obtenir des informations sur la marche a
suivre pour mettre I'appareil au rebut.

* Débranchez I'appareil de l'alimentation
secteur, puis coupez et éliminez le cable
électrique.

Appuyez pour allumer et éteindre la lampe
de l'appareil.

IE] Maintenez la touche enfoncée pour régler la
fonction : Touches Verrouil.

OK

Appuyez sur pour confirmer votre sélection.

Voyants de I’affichage

|E'| L’appareil est verrouillé.

L) . Cui (sté
/f Sous-menu : Cuisson assistée.

m/ Sous-menu : Nettoyage.

{{D} Sous-menu : Configurations

Préchauffage rapide est activée.

Q Minuteur est activée.

o s Heure de cuisson est activée.

@ Démarrage retardé est activée.

@ Compteur est activee.

Barre de progression - indique visuellement
quand l'appareil atteint la température ré-
glée ou quand le temps de cuisson s'arréte.

Pour allumer I'appareil :

1. Appuyez sur les manettes. Les molettes
sortent (uniquement sur certains
modeéles).
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2. Tournez la manette de sélection des
modes de cuisson pour sélectionner une
fonction.

3. Tournez la manette de commande pour
choisir les réglages.

Pour éteindre I'appareil : tournez la manette
des modes de cuisson sur la position Arrét 0.

4. AVANT LA PREMIERE UTILISATION

4.1 Réglage de I’heure

Lorsque vous branchez I'appareil pour la pre-

miére fois a l'alimentation électrique, attendez

que I'écran affiche : "00:00" ou "12:00" (se-

lon le modéle).

1. Tournez la manette de commande pour
régler I'’heure.

2. Appuyez sur la touche OK.

4.2 Préchauffage et nettoyage
initiaux

Avant la premiére utilisation, préchauffez I'ap-
pareil vide. L'appareil est susceptible de dé-
gager des odeurs désagréables et de la fu-
mée. Aérez la piece.

5. UTILISATION QUOTIDIENNE

5.1 Fonctions de cuisson

Chaleur tournante : Cuisson homogeéne,
tendreté, séchage

@)

Chauffage Haut/Bas : Cuisson traditionnel-
le

Plats Surgelés : Frites, quartiers de pom-
mes de terre, rouleaux de printemps

=0 | [0

Fonction Pizza : Cuisson de pizza
[;I Cuisson de sole : Cuisson de gateaux
Décongélation : Décongélation

@ Circulation d'air humide : Cuisson
If] Gril : Toaster, griller

Turbo gril : Rétir la viande, faire dorer

Pour certaines fonctions du four, I'éclairage
peut s’éteindre automatiquement a une tem-
pérature inférieure a 80°C.
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1. Retirez tous les accessoires et les
supports de grille.

2. Réglez chaque fonction sur la
température maximale et laissez
I'appareil fonctionner pendant les durées
spécifiées : O 1h, 15 min, J 15 min.
Reportez-vous a Utilisation quotidienne.
Eteignez l'appareil et laissez-le refroidir.
4. Nettoyer avec un chiffon en microfibre, de
I'eau chaude et un détergent doux.

Remplacer les accessoires et les
supports de grille.

d

5.2 Réglage des fonctions de
cuisson

1. Tournez la molette des modes de cuisson
pour sélectionner un mode de cuisson.

2. Tournez le bouton de commande pour
régler la température.

o Préchauffage rapide - appuyez et mainte-
nez enfoncé pour raccourcir le temps de cuis-
son. Il est disponible pour certaines fonctions
de cuisson. Le ventilateur peut s’allumer au-
tomatiquement.

5.3 Minuteur

1. Tournez les molettes pour sélectionner la
fonction de cuisson et régler la
température si nécessaire.

2. Appuyez sur ) jusqu'a ce que l'affichage
indique une fonction de minuterie
souhaitée :

Q Minuteur: Régler un décompte. Lorsque
le minuteur termine le décompte, le signal so-
nore retentit.



stor Heure de cuisson : Régler un décompte.
Lorsque le minuteur termine le décompte, le
signal sonore retentit et la cuisson s’arréte.

& Démarrage retardé : Pour reporter le dé-
but et / ou la fin de la cuisson. Lorsque le mi-
nuteur termine le décompte, le signal sonore
retentit et la cuisson s’arréte.

3. Tournez la manette de commande pour
régler I'’heure.

4. Appuyez sur OK,

5. Lorsque la durée est écoulée, appuyez

sur OK et tournez les molettes sur la
position arrét, si nécessaire.

5.4 Menu =

Ouvrez le menu pour accéder a des plats a
cuisson assistée et des configurations.
1. Tournez la molette des fonctions de

cuisson sur —.

L'affichage montre ‘/f m'r/ @’

2. Tournez la manette de commande et
sélectionnez l'icobne pour accéder au

sous-menu. Appuyez sur OK.

5.5 Cuisson assistée *¢

Le sous-menu Cuisson assistée comprend
des programmes congus pour les plats dé-
diés. Les programmes commencent par une
configuration appropriée. Vous pouvez régler
la durée et la température pendant la cuis-
son.

1. Tournezla m_olette des fonctions de
cuisson sur —.

2. Tournez la molette de commande pour
sélectionner Y. Appuyez sur OK.

3. Tournez le bouton de commande pour
sélectionner un plat (P1 - P...). Appuyez

sur OK

4. Tournez le bouton de commande pour
régler le poids. L'option est disponible

pour certains plats. Appuyez sur OK.
5. Placez les aliments dans l'appareil.
Appuyez sur OK.

6. Lorsque la fonction se termine, vérifiez si
les aliments sont préts. Prolongez le
temps de cuisson si nécessaire.

Sous-menu : Cuisson assistée

Légende

|j Réglage du poids disponible.

E Préchauffez I'appareil avant de commencer la
cuisson.

B Niveau de grille. Reportez-vous a Description
du produit.

L’affichage indique P et un certain nombre
de plats que vous pouvez vérifier dans le ta-
bleau.

P1 SR:itl::nlt)oeuf, El 2 ; plateau de cuisson
9 1-15kg;4-5cm
pp Retidebeuf,a d'épaisseur
point Faire frire la viande pen-
dant quelques minutes
P3 R6ti de boeuf, dans une poéle chaude. In-
bien cuit sérez-le dans I'appareil.

Steak, a point, 180 - 220 g par piece ; 3 cm
d'épaisseur

P4 E El 3 ; plat a rétir sur grille métallique
Faire frire la viande pendant quelques minutes
dans une poéle chaude. Insérez-le dans I'ap-
pareil.

Beeuf réti/braisé (cote de beeuf, flanchet) 1,5
-2kg

P5 Ifl B 2 ; plat a rétir sur grille métallique
Faire frire la viande pendant quelques minutes
dans une poéle chaude. Ajoutez du liquide. In-
sérez-le dans I'appareil.

R6ti de beoeuf,
P6 saignant 1) E 2 ; plateau de cuisson
1-15kg;4-5cm
Ré6ti de beeuf, a3 d’épaisseur
P7 point 1 Faire frire la viande pen-
dant quelques minutes
Réti de beeuf, dans une poéle chaude. In-
P8 bien cuit 1) sérez-le dans I'appareil.
Filet de boeuf,
P9 saignant 1) E 2 ; plateau de cuisson
0,5-15kg;5-6cm
Filet de boeuf, 3 d’épaisseur
P10 point 1) Faire frire la viande pen-
dant quelques minutes
Filet de beceuf, dans une poéle chaude. In-
P11 bien cuit 1) sérez-le dans I'appareil.

Réti de veau (par ex. épaule)

P12 Ifl B 2 ; plat a rétir sur grille métallique, 0,8
- 1,5kg ; 4 cm d’épaisseur
Ajoutez du liquide. Roti couvert.
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Réti de col ou épaule de porc, 1,5 - 2 kg

Pain de viande, 1 kg

P24
P13 ﬂ E 2 ; plat & rétir sur grille métallique 2 ; grille métallique
Retournez la viande a la moitié du temps de - - — -
cuisson. IF’:_ollsson entier, grillé, 0,5 - 1 kg par poisson
PP P25 2 ; plateau de cuisson
Porc émincé 1), 1,5 - 2 kg Remplissez le poisson avec du beurre, des
P14 E 2 ; plateau de cuisson épices et des herbes.
Retournez la viande a la moitié du temps de Filet de poisson
cuisson pour faire dorer de maniére homogeée- P26 P
ne. [E E‘ 3 ; cocotte sur grille métallique
P15 Porc, 1-1,5kg ; 5 -6 cm d'épaisseur Cheesecake
2 ; plat a rotir sur grille métallique P27 2; & 28 cm moule a charniére sur grille
métallique
Travers de porc, 2 -3 kg ; crus, 2 -3 cm
d’épaisseur P28 Gateau aux pommes
P16 B 3 ; plat profond E| 3 ; plateau de cuisson
Ajoutez du liquide pour recouvrir le fond d’'un
plat. Retournez la viande & la moitié du temps P29 Tartelettes aux pommes
de cuisson. E‘ 2 ; moule a tarte sur grille métallique
Gigot d’agneau avec os, 1,5-2kg; 7-9cm Tarte aux pommes
d’épaisseur P30 o p
P17 2 ; plat a rétir sur plateau de cuisson talli1 l.;le 22 cm moule a tarte sur grille mé-
Ajoutez du liquide. Retournez la viande a la 9
moitié du temps de cuisson. P31 Brownies, 2 kg de pate
Poulet entier, 1 - 1,5 kg ; frais E| 3 ; plat profond
P18 Ifl E 2 ; cocotte sur platea'u_J de cuisson Muffins
Retournez le poulet a la moitié du temps de P32 E| . ) i L
cuisson pour faire dorer de maniére homogé- 3 ; plaque a muffins sur grille métallique
ne Quatre-quarts
P19 Demi-poulet, 0,5 - 0,8 kg P33 2 ; moule quatre-quarts sur grille métalli-
El 3 ; plateau de cuisson que
Escalope de poulet, 180 - 200 g par piéce Pommes de terre au four, 1 kg
P20 (%] (=2 ; cocotte sur grille métallique P34 ElAZ ; plateau de cuisson N
Faire frire la viande pendant quelques minutes Utilisez des pommes de terre entiéres avec la
dans une poéle chaude. peau.
Cuisses de poulet, fraiches Pomme quartiers, 1 kg
3 ; plateau de cuisson P35 : 3; pla_tgau de cuisson recouvert de pa-
P21 gjyous avez mariné les cuisses de poulet, ré- pier sulfurisé
glez une température inférieure et faites-les Coupez les pommes de terre en morceaux.
cuire plus longtemps. Mélange de légumes grillés, 1 - 1,5 kg
Canard entier, 2 - 3 kg P36 El 3 ; plateau de cuisson recouvert de pa-
P22 | =P ; plat & rotir sur grille métallique pier sulfurisé
Placez la viande sur un plat a rétir. Retournez Coupez les légumes en morceaux.
le canard a la moitié du temps de cuisson. Croquettes, surgelées, 0,5 kg
%eél‘ﬁére' 4-5kg P37 3 ; plateau de cuisson
2 ; plat profond .
P23 pjacez Ia viande sur un plateau de cuisson P38 Pommes de terre, surgelées, 0,75 kg

profond. Retournez I'oie a la moitié du temps
de cuisson.

E 3 ; plateau de cuisson
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Lasagnes a la viande/aux légumes avec
P39 feuilles de pates séches, 1-1,5kg

B 2 ; cocotte sur grille métallique

Gratin de pommes de terre (pommes de ter-
re crues) 1-1,5kg

P40 IEI 1 ; cocotte sur grille métallique
Tournez le plat aprés la moitié du temps de
cuisson.

Pizza fraiche, fine

P41 E E 2 ; plateau de cuisson recouvert de
papier sulfurisé

Pizza fraiche, épaisse

P42 E B 2 ; plateau de cuisson recouvert de
papier sulfurisé

Quiche
P43

IEI 2 ; moule a gateaux sur grille métallique

Baguette/Ciabatta/Pain blanc, 0,8 kg

P44 ‘Z] IEI 2 ; plateau de cuisson recouvert de
papier sulfurisé
Prolonger le temps pour le pain blanc.

Céréales complétes / Riz / Pain noir, 1 kg

P45 E El 2 ; plateau de cuisson recouvert de
papier sulfurisé/moule quatre-quarts sur grille
métallique

1) Cuisson & basse
température.
5.6 Configurations {0
1. Tournez la molette des fonctions de
cuisson sur —.
2. Tournez la molette de commande pour
sélectionner £, Appuyez sur OK.
3. Tournez la manette pour sélectionner le
réglage. Appuyez sur OK,
4. Tournez le bouton de commande pour
régler la valeur. Appuyez sur OK,

5. Tournez la manette des modes de
cuisson sur la position Arrét pour quitter
le Menu .

Sous-menu : Configurations

Réglage Valeur

01 Heure actuelle Modifier

02 Affichage Luminosité 1-5

1-Bip, 2 - Clic, 3 -

03 Son touches Son off

Réglage Valeur
04 Volume alarme 1-4
05 Compteur Marche/Arrét
06 Eclairage four Marche/Arrét
07 Préchauffage rapide Marche/Arrét
08 Nettoyage conseillé Marche/Arrét

09 Mode démo Code d'activation :

2468
10 Version du logiciel Contréle
11 Réinitialiser tous les ré- Oui/Non
glages

5.7 Touches Verrouil &

Cette fonction permet d’éviter une modifica-
tion accidentelle de la fonction de I'appareil.

Lorsqu’il est activé pendant que 'appareil est
en cours d'utilisation, il verrouille le bandeau
de co'mmande, ce qui garantit que les régla-
ges de cuisson actuels continuent sans inter-
ruption.

Lorsqu’il est activé alors que I'appareil est
éteint, le bandeau de commande reste ver-
rouillé, empéchant ainsi I'appareil d’étre allu-
mé involontairement.

@ - Maintenez la touche enfoncée pour
activer ou désactiver la fonction.

Un signal sonore retentit. &- clignote 3 x
lorsque le verrouillage est activé. Le hublot
de l'appareil est verrouillé.

5.8 Accessoires

fonction du modele. Scannez
le code QR pour vérifier
comment utiliser les acces-
soires fournis avec votre ap-
 pareil. Vous pouvez com-
mander les accessoires en
option séparément. Pour plus d'informations,
veuillez contacter votre revendeur local.

Insérez l'accessoire (grille métallique / pla-
teau) entre les barres de guidage du support
de grille. Assurez-vous que la grille touche
I'arriere de l'intérieur du four et que les pieds
sont orientés vers le bas. Une petite encoche
en haut renforce la sécurité et empéche la
grille de basculer. Le rebord autour de la gril-
le empéche les ustensiles de cuisine de glis-
ser.
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6. CONSEILS

6.1 Recommandations de cuisson

Les températures et temps de cuisson se
trouvant dans les tableaux ne sont indiqués
qu'a titre indicatif. Elles varient selon les re-
cettes, la qualité et la quantité des ingrédients
utilisés. Si vous ne trouvez pas les réglages
appropriés pour une recette spécifique, cher-
chez-en une qui s'en rapproche.

Comptez les niveaux de grille a partir du bas
du four.

Symboles utilisés dans les tableaux :

f§ Type d'aliment

=
Fonction de cuisson
°C Température

Niveau de la grille

Heure de cuisson (min)

Autres informations

©o|l

6.2 Circulation d'air humide

Pour de meilleurs résultats, suivez les sug-
gestions indiquées dans le tableau ci-des-
Sous.

&L, cH O ®
edsparesits g0 2 2.3
Petits pains, 9 morceaux 180 2 30-40 1)
Pizza, surgelée, 0,35 kg 220 2 10-15 2
Gateau roulé 170 2 25-35 1)
Brownie 175 3 25-30 1)
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Si votre plateau a une pente, positionnez-le
vers l'arriere de l'intérieur du four.

S'’il y a une inscription sur I'accessoire, assu-
rez-vous qu'il est face a vous.

Si vous utilisez un plateau avec des trous,
placez le plateau/la poéle en dessous pour
recueillir les liquides égouttants.

&L, cH O ®
Soufflé, 6 morceaux 200 3 25-30 3
Fond de tarte en génoise 180 2 15-25 4)
Gateau a étages 170 2 40-50 5)
Poisson poché, 0,3 kg 180 3 20-25 1)
Poisson entier, 0,2 kg 180 3 25-35 1)
Filet de poisson, 0,3 kg 180 3 25-30 6)
Viande pochée, 0,25 kg 200 3 35-45 1)
Chachlyk, 0,5 kg 200 3 25-30 1)
Cookies, 16 morceaux 180 2 20-30 1)
Meringues, 24 morceaux 180 2 25-35 1)
Muffins, 12 morceaux 170 2 30-40 1)
e R
Tartelettes, 8 morceaux 170 2 20-30 1)
Légumes, pochés, 0,4 kg 180 3 35-45 1)
Omelette végétarienne 200 3 25-30 )
Légumes méditerra- 180 4 25-30 1)

néens, 0,7 kg

1) Utilisez un plateau de cuisson ou un plat & rotir.
2) Utilisez la grille métallique.

3) Utilisez des ramequins en céramique sur une grille
métallique.

4) Utilisez un moule & tarte sur une grille métallique.
5) Utilisez un plat de cuisson sur la grille métallique.
6) Utilisez une plaque a pizza sur la grille métallique.



6.3 linformations pour les
laboratoires d’essais

Tests conformes a la norme IEC 60350-1.

7. ENTRETIEN ET NETTOYAGE

7.1 Remarques concernant le
nettoyage

» Utilisez une solution de nettoyage pour les
surfaces métalliques.

+ Utilisez un produit de nettoyant pour four
pour les taches tenaces.

» Utilisez le détartrant liquide recommandé
par le fabricant pour éliminer les résidus
de calcaire.

* De I'humidité peut se condenser dans
I'appareil ou sur les panneaux de verre de
la porte. Pour diminuer la condensation,
laissez l'appareil fonctionner pendant
10 minutes avant la cuisson. Ne
conservez pas les aliments dans I'appareil
pendant plus de 20 minutes.

* Ne lavez pas les accessoires au lave-
vaisselle.

7.2 Retrait des supports de grille
1. Assurez-vous que I'appareil est froid.

2. Ecartez I'avant du support de grille de la
paroi latérale.

3. Ecartez l'arriere du support de grille de la
paroi latérale et retirez-le.

4. Remettez les supports de grille a leur
position initiale. Répétez les étapes dans
I'ordre inverse.

Si les rails télescopiques sont fournis, les
goupilles de retenue doivent pointer vers
I'avant.

7.3 Nettoyage par pyrolyse

Ce programme élimine la saleté résiduelle
dans l'appareil. Utilisez-le des que votre ap-
pareil a besoin d'un nettoyage en profondeur.

Si un autre appareil est installé dans le méme
meuble, ne I'utilisez pas en méme temps que
cette fonction. Cela peut endommager le four
ou l'armoire.

1. Assurez-vous que I'appareil est froid.

2. Retirez tous les accessoires ne résistant
pas a la pyrolyse du four.

3. Nettoyez l'intérieur du four et la vitre
interne de la porte avec de 'eau tiéde, un
chiffon doux et un détergent doux.

4. Tournez la molette des modes de cuisson

sur —= pour accéder a Menu .

5. Tournez la molette pour sélectionner rrrr/
et appuyez sur OK.

Programme de nettoya-

ge Durée
C1 - Nettoyage léger 1h
C2 - Nettoyage normal 1 h 30 min
C3 - Nettoyage complet 2 h 30 min

6. Tournez la manette de commande pour
sélectionner le programme de nettoyage

et appuyez sur OK.

7. Appuyez sur OK pour démarrer le
nettoyage.

Lorsque le nettoyage commence, la porte de
I'appareil se verrouille et I'éclairage s’éteint.
Ne démarrez pas la fonction si vous n’avez
pas entierement fermé la porte du four. La
porte se déverrouille lorsque I'affichage indi-

que 8.

8. Apres le nettoyage, tournez la molette
des modes de cuisson sur la position
Arrét.

9. Attendez que I'appareil soit froid et que la
porte se déverrouille. Nettoyez I'intérieur
du four avec un chiffon doux et de I'eau.

7.4 Nettoyage conseillé

Lorsque rrrr/ clignote sur I'affichage aprés la
cuisson, I'appareil vous rappelle de le net-
toyer par pyrolyse. Vous pouvez désactiver le
rappel dans le sous-menu : Configurations.
Reportez-vous a la section Utilisation quoti-
dienne, Configurations.

7.5 Retrait et installation de la porte

Vous pouvez retirer la porte du four et les
panneaux en verre internes pour les nettoyer.
N’utilisez pas I'appareil sans les panneaux en
verre.

1. Ouvrez complétement la porte et
saisissez les 2 charniéres de porte.
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2. Soulevez et tirez les loquets jusqu’a ce
qu’ils produisent un clic.

3. Fermez la porte du four a mi-chemin de la
premiére position d’ouverture. Puis,
soulevez et tirez pour retirer la porte de
son emplacement.

4. Posez la porte sur un chiffon doux placé
sur une surface stable.

5. Tenez le cache de porte A sur le bord
supérieur de la porte des deux cotés et
poussez vers l'intérieur pour libérer le
joint du clip.

6. Retirez le cache de la porte en le tirant
vers l'avant.

8. DEPANNAGE

Si vous ne trouvez pas de solution au proble-
me, veuillez contacter votre revendeur ou un
service aprés-vente agréé. Les détails de ser-
vice figurent sur la plaque signalétique située
sur le cadre avant. Elle est visible lorsque
vous ouvrez la porte. Ne retirez pas la plaque
signalétique.

Si I'affichage indique un code d’erreur qui ne
figure pas dans ce tableau, désactivez et ré-
enclenchez le fusible de I'habitation pour re-
démarrer I'appareil. Si le code d’erreur réap-
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7. Saisissez les panneaux de verre de la
porte par leur bord supérieur un par un et
dégagez-les du guide. Assurez-vous que
la vitre glisse enti€rement hors de ses
supports.

8. Nettoyez les panneaux en verre a I'eau
savonneuse. Essuyez soigneusement les
panneaux de verre. Ne passez pas les
panneaux en verre au lave-vaisselle.

9. Apres le nettoyage, installez les
panneaux de verre et la porte du four.
Veillez a replacer les panneaux de verre dans
le bon ordre. Vérifiez le symbole/I'impression

sur le c6té du panneau de verre. La zone
d'impression B (si présente) doit faire face a
I'intérieur du four. Si la porte est installée cor-
rectement, vous entendrez un clic lors de la
fermeture des loquets.

7.6 Remplacement de 'ampoule
Débranchez I'appareil du secteur et attendez
qu'il soit froid.

Remplacez 'ampoule par une ampoule adé-
quate résistant a une température de 300 °C.

Lampe arriére

1. Tournez le couvercle en verre pour le
retirer.

2. Nettoyez le couvercle en verre.

3. Remplacez I'ampoule.

4. |Installez le couvercle en verre.

parait, contactez un service aprés-vente
agréé.

Vous ne pouvez pas activer ou utiliser
I’appareil. - L'appareil n’est pas branché a
une source d’alimentation électrique ou le
branchement est incorrect.

L’appareil ne chauffe pas.

« La porte n’est pas correctement fermée.
» Touches Verrouil est activée.
« L’arrét automatique est activé.



Le voyant ne fonctionne pas. - L'ampoule
est grillée. Remplacez I'ampoule.
L’éclairage est éteint. - Circulation d'air hu-
mide - est activée.

L'affichage indique "00:00". - Une coupure
de courant s’est produite. Réglez I'heure ac-
tuelle.

9. EFFICACITE ENERGETIQUE

9.1 Fiche d’informations produit et

informations produit conformément

aux réglementations (UE) N
©65/2014 et (UE) N° 66/2014

Nom du fournisseur AEG

Identification du
modéle

NBU5P40SK 949498336

NBU5P40SM 949498311

OU5PB40ZSM 949498312

TU5SPB40NSK 949498343

TU5PB40SK 949498337

TU5PB40SM 949498338

TU5PB40WSK 949498286

BP500B 949288136
NBUS5P40SK 949498310,

Indice d’efficacité énergétique  61.2

Classe d’efficacité énergétique  A++

Consommation d’énergie avec
charge standard, en mode con-
ventionnel

0.93 kWh/cycle

Consommation d’énergie avec

charge standard, en mode cha- 0.52 kWh/cycle

leur tournante

Nombre de cavités 1

Source de chaleur Electricité
Volume 721

Type de four Four encastrable

Masse NB17AT27M 31.9 kg
ERROR ERROR kg
ERROR ERROR kg
ERROR ERROR kg
ERROR ERROR kg
ERROR ERROR kg
ERROR ERROR kg
ERROR ERROR kg

Appareil testé conformément aux normes :
EN CEI 60350-1.

Err C3 - Refermez la porte. Mettez a I'arrét
puis en fonctionnement I'appareil. Vérifiez
que le verrouillage de la porte n’est pas cas-

sé.

Err F102 - Refermez la porte. Vérifiez que le
verrouillage de la porte n’est pas cassé.

9.2 Exigences en matiére
d'information conformément au
réglement (UE) n° 2023/826

Consommation d’énergie en mode veille 0,8 W
Temps maximum requis pour que I'équi-
pement atteigne automatiquement le mo- 20 min

de basse puissance applicable

Appareil testé conformément aux normes :
EN 50564.

9.3 Conseils d’optimisation

Gardez la porte fermée pendant la cuisson
et évitez de I'ouvrir souvent.

Nettoyez réguliérement le joint de porte et
assurez-vous qu'’il est bien en place.
Utilisez des plats en métal ou foncés, non
réfléchissants.

Sautez I'étape de préchauffage sauf si
nécessaire.

Minimisez les pauses entre la cuisson de
plusieurs plats.

Si possible, utilisez les fonctions de
cuisson avec la ventilation (uniguement
sur certains modeles).

Utilisez la chaleur résiduelle pour
maintenir les aliments au chaud. Réduisez
la température de I'appareil au minimum 3
- 10 min avant la fin de la cuisson.
Eteignez la lampe pendant la cuisson,
sauf si elle est nécessaire.

Circulation d'air humide (uniquement sur
certains modeles) - Cette fonction était
utilisée pour se conformer a la classe
d'efficacité énergétique et aux exigences
Ecodesign (selon les normes EU 65/2014
et EU 66/2014). Tests conformes aux
normes : IEC/EN 60350-1. La porte du
four doit étre fermée pendant la cuisson
pour que la fonction ne soit pas
interrompue et que le four fonctionne dans
des conditions optimales. Lorsque vous
utilisez cette fonction, I'éclairage s’éteint
automatiquement. Sur certains modéles,
cela prend 30 sec.
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» Arrét automatique - Pour des raisons de
sécurité, si le mode de cuisson est actif et
gu'aucun réglage n'est modifié, I'appareil
se met a I'arrét automatiquement au bout
d'un certain temps. Pour activer une
fonction de cuisson plus longtemps, réglez
le temps de cuisson. L’'arrét automatique
ne s’applique pas avec la fonction

Démarrage retardé ou lorsque I'éclairage
est allumé.

- 12,5h:30-115°C

- 8,5h:120-195°C

- 5,5h:200-245°C

— 3 h:maximum 250 °C

10. CONSIDERATIONS ENVIRONNEMENTALES

Recyclez les matériaux portant le symbole

A%

L. Placez I'emballage dans les conteneurs
appropriés pour le recycler. Contribuez a la

protection de I'environnement et de la santé
humaine en recyclant les déchets des appa-
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1. A ORYGGISUPPLYSINGAR

Fyrir uppsetningu og notkun
heimilistaekisins skal lesa
medfylgjandi leidbeiningar
vandlega. Framleidandinn ber
ekki abyrgd a neinum meidsl-
um eda skemmdum sem
leida af rangri uppsetningu
eda notkun. Geymdu alltaf
leidbeiningarnar a éruggum
stad par sem audvelt er ad
nalgast peer til sidari notkun-
ar.
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1.1 Oryggi barna og
viokvaemra einstaklinga

* Born, 8 ara og eldri og folk
med minnkada likamlega-,
skyn- eda andlega getu,
eda sem skortir reynslu og
bekkingu, mega nota petta
taeki, ef pau eru undir eftirliti
eda hafa verid veittar leid-
beiningar vardandi 6rugga
notkun teekisins og ef pau
skilja heettuna sem pvi fylg-
ir. Halda skal bérnum yngri
en 8 ara gomlum og folki
med mjog miklar og fléknar



fatlanir fra heimilistaekinu,
nema pau séu undir stdd-
ugu eftirliti.

» Hafa aetti eftirlit med born-
um til ad tryggja ad pau
leiki sér ekki med heimilis-
teekid.

 Haltu 6llum umbudum fra
bérnum og fargadu peim a
videigandi hatt.

+ VIDVORUN: Heimilistaekid
og adgengilegir hlutar pess
hitha medan a notkun
stendur. Haltu bornum og
geeludyrum fra medan a
notkun stendur og medan
taekid kolnar.

» Kveiktu a barnalaesingunni
ef hun er i bodi.

« Born mega ekki prifa eda
annast vidhald a taekinu an
eftirlits.

1.2 Almennt oryggi

 petta heimilisteeki er ein-
gongu eetlad til matreidslu.
 Ppetta heimilistaeki er hann-
ad til notkunar innanhuss a
heimilum.
petta heimilistaeki ma nota
a skrifstofum, i herbergjum
hotela, herbergjum gesta-
husa, beendagistingum og
06rum sambeerilegum gist-
irymum par sem notkun er
ekki meiri en almenn heim-
ilisnotkun.

Ekki ma nota heimilistaekid
fyrr en innbyggda virkid hef-
ur verid uppsett.

Aftengdu heimilistaekid fra
rafmagnsinnstungu adur en
hvers kyns vidhaldsvinna
fer fram.

Ef rafmagnssnuran skemm-
ist skal framleidandi, vidur-
kennd pjonustumidstdd
hans eda heefir adilar skipta
henni ut til ad koma i veg
fyrir rafmagnsheettu.
VIDVORUN: Tryggdu ad
slékkt sé a heimilistaekinu
adur en pu skiptir um ljosid
til ad fordast moguleika a
raflosti.

VIDVORUN: Heimilisteekid
og adgengilegir hlutar pess
hitna medan a notkun
stendur. Geeta eetti varudar
begar hitunarelementin eru
snert eda yfirbord holrymis
heimilisteekisins.

Notadu alltaf hanska vid ad
taka ur og setja i aukahluti
eda eldfost matarilat.

Settu heimilisteekid ekki
upp a bak vid skrautdyr til
ad fordast ofhitnun.

Til pess ad taka hillustud-
ninginn ur skal fyrst toga i
framhluta hillustudningsins
og sidan afturhluta hans fra
hlidarveggjunum. Komdu
hilluberunum fyrir i 6fugri
rod.
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* Notadu ekki gufuhreinsib-
unad til ad hreinsa heimilis-
taekio.

* Notadu ekki sterk teerandi
hreinsiefni eda beittar mal-
mskofur til ad hreinsa gler-
hurdina par sem slikt getur

2. ORYGGISLEIDBEININGAR

2.1 Installation

/N ADVORUN!

Einungis til pess haefur adili ma setja upp
petta heimilistaeki.

* Fjarleegdu allar umbudir.

» Ekki setja upp eda nota skemmt
heimilisteeki.

* Fylgdu uppsetningarleidbeiningunum sem
eru a vefsidu okkar.

» Alltaf skal syna adgat pegar heimilistaeki®d
er feert til, vegna pess ad pad er pungt.
Notadu Oryggishanska og lokadan
skébunad.

» Dragdu heimilisteekid ekki a handfanginu.

+ Settu heimilistaekid upp @ 6ruggum og
hentugum stad sem uppfyllir allar
uppsetningarkrofur.

» Haltu lagmarksfjarleegd fra 66rum
heimilistaeekjum og einingum.

* Adur en teekid er sett upp skaltu ganga ur
skugga um ad pad standi slétt og ad
hurdin opnist an hindrana.

* Heimilistaekid er utbuid rafstyréu keelikerfi.
Pad parf rafstraum til ad geta gengid.

2.2 Rafmagnstenging

/N ABVORUN!
Haetta & eldi og raflosti.

» Allar rafmagnstengingar skulu
framkvaemdar af vidurkenndum rafvirkja.

» Gakktu Ur skugga um ad upplysingar a
merkiplGtunni séu i samraemi vid
rafmagnsgildi rafmagnsnetins.

» Heimilisteekid verdur ad vera jardtengt.
Notadu alltaf rétt uppsettar einangradar
innstungur.

* Notadu ekki fioltengi eda
framlengingarsnurur.
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rispad yfirbordid, sem getur
aftur leitt til pess ad glerid
brotnar.

* Fyrir hitahreinsun skaltu
flarleegja alla aukahluti og
allt sem er inni i rymi heim-
ilistaekisins.

¢ Geettu pess ad rafmagnstengill og snura
skemmist ekki. Ef skipta parf um varahlut
skal pad gert af vidurkenndri
pjéonustumidstod okkar.

« Lattu rafmagnssnurur ekki snerta hurd
taekisins eda svaedid undir henni,
sérstaklega pegar teekid er i notkun eda
hurdin er heit.

« Raflostvorn a straumvirkum og
einangrudum hlutum skal festa tryggilega
og hun ma ekki vera fjarleegjanleg an
verkfeera.

« Adeins skal tengja rafmagnsklona vid
rafmagnsinnstunguna i lok
uppsetningarferlisins. Gakktu ur skugga
um ad audvelt sé ad komast ad
rafmagnstenglinum eftir uppsetningu.

« Ef adalrafmagnstengid er laust skaltu ekki
stinga i samband.

« Ekki aftengja taekid med pvi ad toga i
rafmagnssnuruna. Taktu alltaf i
innstunguna sjalfa.

* Notadu adeins réttan einangrunarbunad:
Linuvarnarstraumloka, 6ryggi (6ryggi med
skrufgangi fjarlaegd ar héldunni), lekalida
og spélurofa.

« Rafmagnsuppsetningin verdur ad vera
med einangrunarbunad sem gerir pér kleift
ad rjufa straum til heimilisteekisins fra
innstungum vid alla p6la med ad minnsta
kosti 3 mm snertibil.

* Lokadu hurd heimilisteekisins alveg adur
en pad er tengt vid rafmagn.

» Pbessu teeki fylgja rafmagnsklé og -snura.

Tegundir kapla sem hagt er ad nota fyrir
uppsetningu eda endurnyjun i Evrépu:

HO7 RN-F, HO5 RN-F, HO5 RRF, H05 VV-F, HO5
V2V2-F (T90), HO5 BB-F

Fyrir pann hiuta virsins visast til heildarork-
unnar a upplysingaspjaldinu. Pu getur einnig
visad til téflunnar:



Heildarafl (W) Hluti virsins (mm?)
hamark 1,380 3x0.75

hamark 2,300 3x1

hamark 3,680 3x1.5

Jarétengingin (greenn / gulur vir) verdur ad
vera 2 cm lengri en bruni fasavirinn og blai
hlutlausi virinn.

2.3 Notkun

/N ADVORUN!

Heetta @ meidslum, bruna og raflosti eda
sprengingu.

Ekki gera breytingar pessu heimilisteeki.
Gakktu ur skugga um ad loftreestigétin séu
ekki stiflud.

Latid heimilisteekid ekki vera an eftirlits a
medan pad er i gangi.

SIokkvid a heimilistaekinu eftir hverja
notkun.

Geettu varudar pegar hurd teekisins er
opnud medan a notkun stendur, par sem
heitt loft og eldfim efni ur
afengisinnihaldsefnum geta sloppié ut.
Notadu ekki heimilistaekid med blautar
hendur eda pegar pad kemst i snertingu
vid vatn.

Beitid ekki prystingi a opna hurd.

Notid ekki heimilistaekid sem vinnusvaedi
eda geymslusveedi.

Geettu pess ad neistar og opnir eldar
komist ekki naerri taekinu pegar hurdin er
opin.

Notadu einungis vidurkennt gler og
krukkur til nidursudu.

Ekki geyma eldfimar vérur nalaegt teekinu.

/\ ABVORUN!

Heetta & eldi og skemmdum & heimilis-
teekinu.

Til ad koma i veg fyrir skemmdir eda

aflitun a gljahudinni:

— ekki setja eldfost mot eda hluti beint a
botn ofnsins.

— ekki setja alpappir beint a botn
ofnsins.

— setjid ekki vatn beint inn i heitt
heimilistaekid.

— Ekki skilja eftir rok ilat eda mat i
heimilisteekinu eftir eldun.

— fardu varlega pegar pu fjarleegir eda
setur aukahluti i heimilisteekio.

« Aflitun a glerungnum eda rydfriu stali hefur
engin ahrif & getu eda frammistédu
heimilisteekisins.

* Notid djupt form fyrir blautar kdkur, par
sem avaxtasafi getur valdid varanlegum
blettum.

» Alltaf skal elda med hurd heimilisteekisins
lokada.

o Ef teekid er sett upp bak vid skapahurd ma
ekki loka hurdinni medan a notkun stendur
eda fyrr en taekid hefur kolnad alveg, til ad
koma i veg fyrir skemmdir af véldum hita
og raka.

* Vardandi ljos inni i pessari voru og
varaljés sem eru seld sér: Pessum ljésum
er xtlad ad pola 6fgafullar adstaedur i
heimilistaekjum & bord vid hitastig, titring,
raka eda er atlad ad senda upplysingar
um notkunarastand teekisins. Pau eru ekki
2etlud til ad nota i 68rum teekjum og henta
ekki sem lysing i herbergjum heimila.

* Ppessivara inniheldur ljésgjafa i
orkunytniflokki G.

* Notadu adeins ljos med sému
teeknilysingu.

¢ Haféu samband vid vidurkennda
pjonustumidstod til ad gera vid
heimilisteekid. Notadu eingdngu
upprunalega varahluti.

2.4 Umhirda og hreinsun

/N ADVORUN!

Heetta & meidslum, eldsvoda eda skemm-
um a heimilisteekinu.

« Slokktu a og taktu heimilisteekid ar
sambandi adur en farid er i vidhald.

¢ Gakktu ur skugga um ad teekid sé kalt til
ad fordast ad gler brotni. Ef glerplétur
hurdarinnar skemmast skaltu hafa
samband vid vidurkennda
pjonustumidstod til ad lata skipta um paer.

« Fardu varlega pegar pu fjarleegir hurdina
af heimilisteekinu, hun er pung.

* Hreinsadu og purrkadu heimilisteekid,
holrymi pess og fylgihluti eftir notkun til ad
fordast teeringu og raka- eda
yfirbordsskemmdir.

» Leitadu reglulega ad merkjum um slit &
teekinu sem gera pad 6hentugt fyrir
matarsnertingu, til ad mynda sprungur,
blédrur, flégnun, ryrnun, klistur, teeringu
eda adrar sjaanlegar breytingar i aferd
eda utliti. Fardu eftir leidbeiningum er
varda hreinsun og umhirdu til ad koma i
veg fyrir slit.

* Hreinsadu heimilisteekid og fylgihluti
eingdbngu med trefjaklut, volgu vatni og
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mildu hreinsiefni. Notadu ekki neinar vorur
med svarfefnum, stalull, leysiefni eda
malmhluti.

Fylgdu 6ryggisleidbeiningum a umbudum
pbegar notadur er ofnspray.

Hreinsun med eldgladingu

Lestu leidbeiningar fyrir hreinsun med
eldgleedingu vandlega

Adur en hreinsun med eldgleedingu fer
fram og forhitun fer i gang skaltu fjarleegja
ur ofnryminu:

— Allar matarleifar, dreggjar, oliu eda feiti
sem lekid hefur nidur.

— alla hluti sem heegt er ad losa (p.m.t.
plétur, plétubera i hlidum o.s.frv. sem
fylgja heimilistaekinu), sérstaklega alla
vidlodunarfria potta, ponnur, bakka,
ahold o.s.frv.

Haltu bérnum fra heimilisteekinu medan a
hreinsun med eldglaedingu stendur, par
sem pad verdur mjog heitt og heitt loft
sleppur ut um framloftopid.

Hreinsun med eldglaedingu losar
gastegundir ur matarleifum og efnum i
heimilisteekinu. Tryggja skal goda
loftreestingu medan a forhitun stendur og
eftir hreinsun med eldglaedingu.

Skvettu ekki né heldur settu vatn a
ofnhurdina & medan hreinsun med

3. VORULYSING

3.1 Almennt yfirlit

A
i

\

B E E

Stjérnbord

Hnudur fyrir eldunaradgerdir
Skjar

Stjérnhnadur
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eldgleedingu stendur eda eftir hana til ad
fordast skemmdir & glerplétunum.

*  Gufur sem koma fra 6llum ofnum med
eldgleedingu / matarleifum eru ekki
skadlegar ménnum, p.m.t. bérnum eda
einstaklingum med undirliggjandi
sjukdéma.

* Haltu geeludyrum fra heimilisteekinu &
medan hreinsun med eldglaedingu og
forhitun stendur yfir. Litil geeludyr
(sérstaklega fuglar og skriddyr) geta verid
mjog vidkvaem fyrir breytingum a hitastigi
og uppgufun.

» Non-stick yfirbord & pottum, pénnum,
bdkunarplétum og ahéldum geta skemmst
i hahitahreinsun med eldgleedingu og
losad litilshattar skadlegar gufur.

2.5 Forgun

/\ ABDVORUN!
Heetta & meidslum eda koéfnun.

* Haféu samband vié stadbundin yfirvold
fyrir upplysingar um hvernig skuli farga
heimilistaekinu.

* Taktu heimilistaeki® ur sambandi, klipptu
sidan rafmagnssnuruna og fargadu henni.

Hitunareining

@A Lios

Vifta

Bl Hillubera ma fjarleegja
El Hillustodur

3.2 Stjérnboro

() VYttu atil a6 stilla timastilliadgerdir.

f\ Yttu & og haltu inni til ad stilla 4 adgerdina:
» Hr6d upphitun.

-0 Yttu & og haltu inni til ad kveikja og slokkva
- a ljési heimilisteekisins.

ﬁ Yttu & og haltu inni til ad stilla & adgerdina:
Leesing.

OK  Yttu & til a8 stadfesta val pitt.




Skjavisar

(B Heimilisteekid er lasst.

%€ Undirvalmynd: Eldunaradstod.

m/ Undirvalmynd: Hreinsun.

@ Undirvalmynd: Stillingar

Hréd upphitun er virkjad.

Q Minutumeelir er virkjad.

Eldunartimi er virkjad.

@ Seinkun & reesingu er virkjad.

4. FYRIR FYRSTU NOTKUN

4.1 timinn stilltur

Eftir fyrstu tengingu vid rafmagn skaltu bida
par til skjarinn synir: "00:00" eda "12:00" (fer
eftir gerdinni).

1. Snudu stjornhnudnum til ad stilla timann.
2. Yttua OK,

4.2 Forhitun og hreinsun

Heimilistaekid & ad vera alveg témt pegar pad
er forhitad adur en pad er notad i fyrsta skipti.
Heimilistaekid kann ad gefa fra sér vonda lykt
og reyk. Loftraestu herbergid.

5. DAGLEG NOTKUN

5.1 Eldunaradgerdir

@ Uppteljari er virkjad.

Framvindustika - synir sjonreent hvenaer
heimilistaekid neer settu hitastigi eda hven-
eer eldunartimanum lykur.

Til ad kveikja a heimilistakinu:
1. Yttu & hnidana. Haegt er ad draga
takkana ut (adeins @ sumum gerdum).

2. Snudu hnudnum fyrir eldunaradgerdir til
ad velja adgerd.

3. Snudu styrihnudnum til ad breyta
stillingunni.

Til ad slokkva a heimilisteekinu: snudu hnudn-
um fyrir eldunaradgerdir i slokknunarstddu 0.

1. Fjarlaegdu alla fylgihluti og lausa
hillubera.

2. Stillid hverja adgerd a hamarkshita og
1atio teekid keyra i tilgreindan tima: 4
kist, @ 15 min, £ 15 min. Sja Dagleg
notkun.

3. Slokktu a ofninum og lattu hann kélna.

4. Notadu trefjaklut med volgu vatni og
mildu hreinsiefni. Fjarlaegdu fylgihluti og
lausa hillubera.

Eldun med hefébundnum blaestri: J6fn
bakstur, meyrnun, purrkun

®

3% Affrysta: Afpyding

Hefébundin matreidsla: Hefébundinn bak-
stur

E Bokun med rékum blaestri: Bakstur

(7]  Grill: Ristun, grillun

B0 | 01

Frosin matvaeli: Franskar kartoflur, karto-
flubatar, vorrullur

Blastursgrillun: Steiking & kjoti, brinun

Pitsuadgerd: Pitsubakstur

Undirhiti: Kdkubakstur

@

Ljosid kann ad slokkva a sér sjalfkrafa vid
hitastig undir 80°C vid sumar ofnadgerdir.

5.2 Eldunaradgerdir stilltar

1. Snudu hnudnum fyrir eldunaradgerdir til
ad velja eldunaradgerd.
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2. Snuadu stjernhnadnum til ad stilla
hitastigid.

S Hros upphitun - yttu & og haltu pvi inni til
ad stytta eldunartimann. pPad er i bodi fyrir
sumar eldunaradgerdir. Viftan kann ad fara
sjalfkrafa i gang.

5.3 Timastillir

1. Snudu videigandi hnudum til ad velja
eldunaradgerd og til ad stilla a rétt
hitastig, ef porf krefur.

2. Ytua ) pangad til ad skjarinn synir rétta
timastillingu:

[ Minatumaelir: Stilltu nidurtalinguna. HIjo3-
merki heyrist pegar timinn er lidinn.

stor Eldunartimi: Stilltu nidurtalinguna. begar
timinn er lidinn hljémar hljédmerkid og hitun-
aradgerdin stodvast.

@ Seinkun a raesingu: Til ad fresta reesingu
og / eda lokum eldunar. Hljodmerkid heyrist
pegar timinn er Gtrunninn og eldun lykur.

3. Snudu stjornhnddnum til ad stilla timann.
4. Yttua OK,

5. begar timinn er Gtrunninn skaltu yta & oK
og snua hnadunum i stéduna SLOKKT, ef
naudsyn krefur.

5.4 Valmyndar =

Opnadu valmyndina til ad fa adgang ad eld-
unaradstodarréttum og stillingum.

1. Snudu hdninum til ad stilla
eldunaradgerdir a ——.

Skjarinn synir % rrrr/ @}‘

2. Snudu stjornhnadnum og veldu taknid til
a6 fara i undirvalmynd. Yttu a OK.

5.5 Eldunaradstod »

Eldunaradstod undirvalmyndin samanstendur
af kerfum sem eru hénnud fyrir tiltekna rétti.
Kerfin byrja med videigandi stillingu. bu getur
adlagad timastillingu og hitastig & medan eld-
un stendur.

1. Snudu hdninum tila_b stilla
eldunaradgerdir a ——.

2. Snudu styrihnadnum til ad velja Y. Yttu 4
OK

3. Snuadu stjérnhnadnum til ad velja nimer
réttar (P1 - P...). Yttu a OK.
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4. Snudu stjérnhnidnum til ad stilla
pyngdina. Valkostur er i bodi fyrir valda

rétti. Yttu a OK,
5. Settu matvaelin i heimilistaekio. Yttu a OK.

6. Pbegar adgerdinni lykur skaltu kanna hvort
maturinn sé tilbuinn. Framlengdu
eldunartimann ef porf er a.

Undirvalmynd: Eldunaradstod

Merking

[] Pyngdarstilling i bodi.

[3%] Forhitadu heimilistekié a6ur en eldun hefst.

[E] hiluhess. sja Vérulysing.

Skjarinn synir P og tolu fyrir réttinn sem pu
getur athugad i toflunni.

Roastbeef, litid

P1 steikt

2; bokunarplata
1-1,5kg; 4 - 5 cm pykkt
Steiktu kjotid & heitri ponnu
i nokkrar minutur. Settu inn
i heimilisteekid.

Roast beef,
P2 medalsteikt

Roastbeef,
P3 gegnsteikt

Steik, medalsteikt, 180 - 220 g a stykki; 3 cm
pykk

P4 E E 3; steikarfat & ofngrind

Steiktu kj6tid & heitri pénnu i nokkrar minutur.
Settu inn i heimilistaekid.

Nautasteik / brosud (rif, punnildi) 1,5 - 2 kg

P5 |j IEI 2; steikarfat a ofngrind
Steiktu kj6tid a heitri ponnu i nokkrar minatur.
Baettu vid vokva. Settu inn i heimilisteekid.

Roast beef,
pP6  mijég litid
steikt?) = 2; békunarplata
1-1,5Kkg; 4 - 5 cm pykkt
py Roastbeef, ., Steikiu kjotio 4 heitri ponnu
medalsteikt ) i nokkrar mindtur. Settu inn
Roast beef i heimilisteekid.
P8 gegnumsteikt 1)
Nautalund,
P9 mjog litid
steikt 1) =] 2; bokunarplata
0,5-1,5kg; 5 - 6 cm pykkt
p1o MNautalund, ,  Steikiukjgtio & heitri ponnu
medalsteikt!) i nokkrar minGtur. Settu inn
i heimilistaekid.
Nautalund,
P11

gegnumsteikt!)




Kalfasteik (t.d. 6xl)

Heill fiskur, grilladur 0,5 - 1 kg & fisk

P12 —12; steikarfat & ofngrind, 0,8 - 1,5 kg; 4 P25 2; bokunarplata . )
cm & pykkt Fylitu fiskinn med smijori, kryddi og kryddjurt-
Baettu vid vokva. Steik hulin. um.
Svinasteik hnakki eda bogur, 1,5 - 2 k Fiskflak
9 o P26
P13 |j IEI 2; steikarfat a ofngrind [E E| 3; eldfast mot & ofngrind
Snudu kjétinu pegar eldunartiminn er halfnad-
ur. p27 Ostakaka
i g E‘ 2; & 28 cm smelluform & ofngrind
Rifid svinakjot ), 1,5-2kg
P14 2; békunarplata P28 cpiakaka
Snudu kjétinu pegar eldunartiminn er halfnad- 3; bokunarplata
ur til ad na fram jafnri branun.
Eplabaka
Svinalund,, 1- 1.5 kg; 5 - 6 cm pykk P29 E R . .
P15 2; bokuform & ofngrind
B 2; steikarfat & ofngrind
Eplabaka
Svinarif, 2 - 3 kg; hréatt, 2 - 3 cm punn P30 E . i .
1; & 22 cm bdkuform & ofngrind
B 3; djup panna - —
P16 Bzsttu via vokva il ad hylja botninn 4 disknum. Brownies,2 kg af deigi
Snudu kjétinu pegar eldunartiminn er halfnad- P31 E 3; djup panna
ur. ’
Lambalari med beinum 1,5-2kg; 7-9 cm P32 Muffur
pykkt E 3; muffuform & ofngrind
P17 [E]2; steikartat 4 bokunarplotu Formkaka
Beettu vid vokva. Snudu kjotinu pegar eldunar- P33 El
timinn er halfnadur. 2; formkokuform & ofngrind
Heill kjdklingur, 1 - 1,5 kg; ferskur Bakadar kartoflur 1 kg
P18 2; steypujarnspottur & bdkunarplétu P34 2; bokunarplata .
Snudu kjuklingnum vio pegar eldunartiminn er Notadu heilar kartflur med hydinu.
halfnadur svo ad hann brunist jafnt Kartoflubdtar, 1 kg
P19 Halfur kjiklingur 0,5 - 0,8 kg P35 = 3; bokunarplata klsedd med bokunarpapp-
IEI 3; békunarplata ir
Skerdu kartoflurnar i bita.
Kjuklingabringa, 180 - 200 g hvert stykki
P20 ‘Z] IEI Grillad blandad graenmeti, 1 - 1,5 kg
2; eldfast form a ofngrind E| . .
Steiktu kj6ti® & heitri pénnu i nokkrar mindatur. P36 L 3;bokunarplata klsedd med bokunarpapp-
ir
Kjuklingalaeri, fersk Skerdu greenmetid i bita.
P21 3; bokunarplata ) Krékettur, frosnar, 0,5 kg
Ef pu marinerar kjuklingaleggina fyrst skaltu P37 E .
stilla & lzegra hitastig og elda pa lengur. 3; bokunarplata
Ond, heil , 2 - 3 kg Franskar kartoflur, frosnar 0,75 kg
P38 =P
P22 OH 2 seikarfat 4 ofngrind 3; bokunarplata
Settu kjctio a steikingardisk. Snudu 6ndinni Kist | tis| 5 t
begar eldunartiminn er halfnadur. P39 all)?éégr:\a?r?: éskzsag"a med purrum past-
Ea’éhe"’ 4-5kg E 2; eldfast mot a ofngrind
P23 2; djup panna ~ . . -
Settu kjotio 4 djupa bokunarplétu. Snidu gaes- Kartdflugratin (hraar kartdfiur) 1- 1,5 kg
inni pegar eldunartiminn er halfnadur. P40 1; eldfast mét & ofngrind
Kjothleifur 1 kg Sngéu réttinum pegar eldunartiminn er half-
P24 nadur.

IEI 2; ofngrind
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Punnbotna pizza, fersk

P41 E El 2; bokunarplata kleedd med bokunar-

pappir

bykkbotna pizza, fersk

P42 E B 2; bokunarplata kleedd med bokunar-

pappir

Baka

P43
IEI 2; kdkuform & ofngrind

Snittubraud / Ciabatta / Hvitt braud 0,8 kg

P44 E B 2; békunarplata klzedd med békunar-

pappir
Hvitt braud parfnast meiri tima.

Heilkorna- / rug- / dokkt braud, 1 kg

P45 E E 2; bokunarplata kleedd med bokunar-

pappir / formkdkuform & ofngrind

1) Eldun vio gt hita-
stig.
5.6 Stillingar

1. Snddu hnadnum fyrir eldunaradgerdir a

2. Snudu stjérnhnappnum til ad velja 5,
Yttu & OK,

3. Snudu stjornhnadnum til ad velja
valkostinn. Yttu 4 OK.

4. Snudu stjornhnudnum til ad lagfeera
gildia. Yttu a OK

5. Snudu hnidnum fyrir eldunaradgerdir i
slokknunarstdduna til ad fara ut ur
Valmynd.

Undirvalmynd: Stillingar

Stilling Gildi
01 Timi dags Breyta
02 Skjabirta 1-5
1 - Hljodmerki, 2 -
03 Lykilténar Smellur, 3 - HIj68-
laust

04  Hijodstyrkur hljédgjafa 1 -4

05 Uppteljari Kveikja / Sl6kkva
06  Létt Kveikja / Slokkva
07 Hré6 upphitun Kveikja / Sl6kkva
08 Aminning um hreinsun  Kveikja / Slékkva

09 Kynningarhamur Virkjunarkoi: 2468
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Stilling Gildi

10 Hugbunadarutgafa Athuga
11 spdursetja allar stilling- Ja/ Nei
5.7 Leesing il

Pessi adgerd kemur i veg fyrir ad adgerd
heimilisteekisins breytist évart.

begar pad er virkjad & medan heimilistaekid
er i notkun leesir pad stjornbordinu og tryggir
ad nuverandi eldunarstillingar haldi samfellt
afram.

begar pad er virkjad & medan heimilistaekid
er slokkt heldur pad stjérnbordinu laestu og
kemur i veg fyrir ad heimilistaekid sé ovart
reest.

@ - til a8 kveikja og slokkva a adgerd ytirdu
og heldur henni inni samtimis.

Hljodmerki heyrist. EI - blikkar 3 pegar kveikt
er a lasnum. Hurd heimilisteekisins er laest.

5.8 Aukabt’maéur

Skannadu QR kédann til ad
athuga hvernig nota & auka-
hlutina sem fylgja med heim-
- ilistaekinu. Heegt er ad panta
1 aukahluti sérstaklega. Til ad
fa frekari upplysingar skaltu
hafa samband vid séluadilann a stadnum.

Settu aukahlutinn (grillrist/bakka) a milli braut-
anna a hilluberanna. Gakktu ur skugga um ad
hillan snerti bakhli® ofnrymisins og ad feeturn-
ir snui nidur a vid. Litid skard efst i ofninum
eykur 6ryggi og veitir vorn gegn halla. Hillu-
brunin kemur i veg fyrir ad eldunarilat renni af

hillunni.
\‘

Ef bokunarplatan er med halla skaltu koma
henni fyrir i att ad bakhlid ofnsins.

Ef pad er aletrun & aukahlutnum skaltu ganga
ur skugga um ad han snui ad pér.

V—’
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Ef pu notar bakka med gétum, settu annan
bakka/pénnu undir til ad safna vokva sem lek-
ur nidur.

6. ABENDINGAR OG GODP RAD

6.1 Radleggingar um eldun

§§§ o
Hitastig og eldunartimi a téflunum er adeins til = C E] O @
vidmidunar. pPad fer eftir uppskriftunum, geed- Fiskur sodinn vio vaegan 180 3 20-25 1)
um og magni hraefnisins sem notad er. Ef pu hita, 0,3 kg
finnur ekki stillingarnar fyrir akvedna uppskrift Heill fiskur, 0.2 kg 180 3 25-35 1)
skaltu leita ad svipadri uppskrift. L
Teldu hillustédurnar ad nedan fra botni ofn- Fiskflok, 0,3 kg 180 3 25-30 6)
sins. Kiot so8id Vi i
jOt s0did vid vaegan hita, 200 3 3545 1
Taknin a téflunni: 0,25 kg )
B Tegund matvesla Shashlik, 0,5 kg 200 3 25-30 1)
Smakokkur, 16 stykki 180 2 2030 1)
Eld dgerd
unaracger Makkaronur, 24 stykki 180 2 25-35 1)
°C Hitastig Formkokur, 12 stykki 170 2 3040 1)
) Bragdmikid saetabraud,
[E Hilustasa 20 Siykki 180 2 25-30 1)
@ Eldunartimi (min) Smaékaokur ur békudeigi, )
20 stykki 150 2 25-35 1)
(®  Viebstarupplysingar Tartalettur, 8 stykki 170 2 2030 1)
6.2 Bokun med rékum blzestri Ao oS 150 3 3545 1)
Til ad fa sem bestan arangur skaltu fylgja - -
uppastungunum sem taldar eru upp i téflunni Eggjakaka greenmetiszet- ) 3 o539 g
hér ad nedan. unnar
Greenmeti fra Midjardar-
L CH © @  rmorig .
Snudar, 16 stykki 180 2 20-30 1) 1) Noti® bokunarplétu eda ofnskiffu.
- - 2) Notadu bokunargrind.
Rullutertur, 9 stykki 180 2 3040 1) 3) Notadu ramikin-skal ur keramiki & ofngrind.
Frosin pitsa, 0,35 kg 220 2 10-15 2 4) Leggdu bokuform & békunargrind.
5) Notio bokunarfat & ofngrind.
v - 1
Rulluterta 70 2 25-3%% ) 6) Leggdu pitsupdnnuna & békunargrind.
Brunkaka 175 3 25-30 1) ;. .
g : 6.3 Upplysingar _fyrlr
Fraudréttur, 6 stykki 200 3 25-30 3 profu narstofnanir
Svampbdkubotnar 180 2 15-25 4) Profanir i samreemi vid IEC 60350-1.
Viktoriu-samloka 170 2 40-50 5)

7. UMHIRDA OG HREINSUN

7.1 Athugasemdir vardandi prif
» Notadu prifalausn til ad prifa malmfleti.

Notadu sérstakt ofnhreinsiefni & erfida

bletti.
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* Notadu fljotandi kalkhreinsiefni samkvaemt
radleggingum framleidanda til ad fjarlaegja
kalkleifarnar.

» Raki getur safnast fyrir i teekinu eda a
glerhurdinni. Til a8 minnka rakapéttingu
skaltu lata teekid ganga i 10 mindtur adur
en pu byrjar ad elda. Ekki geyma mat i
teekinu lengur en 20 mindtur.

» Ekki hreinsa aukahlutina i upppvottavél.

7.2 Fjarleegou hilluberana

1. Gakktu ur skugga um ad heimilistaekid sé
kalt.

2. Togadu framhluta hilluberans fra
hlidarveggnum.

3. Togadu aftari hluta hilluberans fra
hlidarveggnum og fjarleegdu hann.

4. Settu hilluberana aftur i sina upphaflegu
stédu. Endurtaktu skrefin i 6fugri rod.

Ef ad sjonaukabrautir fylgja med pa verda
festipinnarnir ad snua fram.

7.3 Hreinsun med eldgladingu

betta kerfi brennir i burtu 6hreinindi sem eftir
eru i heimilistaekinu. Notadu pad pegar heim-
ilistaekid parfnast djuphreinsunar.

Ef 6nnur heimilisteeki eru uppsett i sama skap
skal ekki nota pau @ medan pessi adgerd er
framkvaemd. Pad getur valdid skemmdum i
ofninum eda skapnum.

1. Gakktu Ur skugga um ad heimilistaekid sé
kalt.

2. Fjarleegdu alla aukahluti sem eru ekki
hitapolnir adur en sjalfhreinsun hefst.

3. Hreinsadu ofnbotninn og innra
hurdarglerid med mjukum klat bleyttum i
volgu vatni og mildu pvottaefni.

4. S_nuéu hnuadnum fyrir eldunaradgerdir a

— til ad opna Valmynd.

5. Snudu styrihnudnum til ad velja al og yttu
aOkK,

Sjalfvirkt kerfi Timalengd
C1 - Létt hreinsun 1h

C2 - Venjuleg hreinsun 1 h 30 min
C3 - itarleg hreinsun 2 h 30 min

6. Snudu styrihnappnum til ad velja
pvottakerfié og yttu & OK.

7. Yttu a OK il ad hefja pvott.
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begar hreinsun hefst ler hurdin & ofninum
leest og 1jésid er slokkt. Ekki reesa adgerdina
ef pu lokadir ekki ofnhurdinni ad fullu. Pangad

til hurdin opnast synir skjarinn B.

8. Eftir hreinsun skaltu snta hnadnum fyrir
hitunaradgerdir i slékkva-stéduna.

9. Biddu par til heimilistaekid er ordid kalt. og

ofnhurdin opnast. Hreinsadu ofninn ad
innan med mjukum klut og vatni.

7.4 Aminning um hreinsun

begar m/ blikkar a skjanum eftir matreidsluna
feerdu aminningu um ad hreinsa taeki® med
eldgleedingu. Pu getur slokkt @ aminningunni i
undirvalmyndinni: Stillingar. Sja Dagleg not-
kun, Stillingar.

7.5 Huro fjarleegd og isett

bu getur losad ofnhurdina og fjarleegt innri
glerplétuna til ad hreinsa hana. Ekki nota
heimilisteekid an glerplatanna.

1. Opnadu hurdina ad fullu og haltu vié
badar lamirnar.

2. Lyftu og togadu i kraekjurnar par til peer
smella i stad.

3. Lokadu ofnhurdinni halfa leid i fyrstu opnu
stéduna. Lyftu sidan og togadu til ad
fiarleegja hurdina ar saeti sinu.

M —

4. Settu hurdina nidur a mjikan klut &
stédugum fleti.

5. Haltu i hurdarkantinn A vid efstu bran
hurdarinnar @ badum hlidum og prystu inn
a vio til ad losa gdmmikantinn.



6. Togadu hurdarklaedninguna fram a vid til
ad fjarlaegja hana.

7. Haltu hurdarglerplétunum & efstu bran a
hverri fyrir sig og togadu paer upp ar
rasinni. Gakktu ur skugga um ad glerid
renni alla leid ut dr berunum.

l/\B

8. Hreinsadu glerpléturnar med vatni og
sapu. burrkadu glerpléturnar varlega.

8. BILANALEIT

Ef pu getur ekki sjalf(ur) fundid lausn a vand-
amalinu skaltu hafa samband vid séluadila
eda vidurkennda pjonustumidstdd. Pjonust-
uupplysingar eru & merkiplétunni sem er
stadsett & framhluta heimilisteekisins. Hun er
synileg pegar pu opnar ofninn. Ekki fjarleegja
merkiplotuna.

Ef skjarinn synir villukoda sem er ekki i pess-
ari t6flu skaltu slokkva og kveikja afttur a
oryggistoéflunni a heimilinu og endurraesa sio-
an heimilistaekid. Ef villukddinn kemur aftur
upp skaltu hafa samband vié vidurkennda
pjonustumidstod.

Ekki er haegt ad kveikja a heimilistaekinu
eda nota pad. -Heimilistaekid er ekki tengt vid
rafmagn eda pad ekki rétt tengt.

9. ORKUNYTNI

9.1 Upplysingablad um voru og
vorulysing samkvaemt (ESB) nr.
65/2014 og (ESB) nr. 66/2014

Heiti birgja AEG

Ekki skal hreinsa glerpl6turnar i
upppvottavél.

9. A9J hreinsun lokinni skaltu setja
glerpléturnar og ofnhurdina i.

Geettu pess ad pu komir glerplétunum aftur a
sinn stad i réttri r66. Hugadu ad takninu / al-
etrun a hlid glerplétunnar. Prentunarsvaedio B
(ef pad er til stadar) verdur ad snua ad innra
rymi ofnsins. Ef hurdin hefur verid rétt sett
upp pa muntu heyra smell pegar pu lokar
kraekjunum.

7.6 Skipt um ljosio

Aftengdu heimilisteekié og biddu pangad til
pad kolnar.

Skiptu um peru med videigandi 300 °C hitap-
olinni ljdsaperu.

Bakljos

1. Snudu glerhlifinni til ad fjarleegja hana.

2. Hreinsadu glerhlifina.

3. Skiptu um peru.

4. Komdu glerhlifinni fyrir.

Heimilistaekiod hitnar ekki.

e Hurdin er ekki neegilega vel lokud.

« Leesing er virkjad.

« Sjalfvirk slékkvun er virk.

Ljosid virkar ekki. — Ljésaperan er sprungin.
Skipta um peru.

Slokkt er a ljosinu. - Békun med réokum blae-
stri -er virkt.

Skjarinn synir "00:00". — Rafmagnstruflun
atti sér stad. Stilltu tima dags.

Err C3 - Lokadu hurdinni. Til ad kveikja og
slokkva a heimilistaekinu. Hurdarlaesingin er
ekki bilud.

Err F102 - Lokadu hurdinni. Hurdarleesingin
er ekki bilud.
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BP500B 949288136
NBUS5P40SK 949498310,
NBUS5P40SK 949498336
NBU5P40SM 949498311
OU5PB40ZSM 949498312
TU5PB40NSK 949498343
TUSPB40SK 949498337
TU5PB40SM 949498338
TU5PB40WSK 949498286

Audkenni tegundar

Orkunytnistudull 61.2

Orkunytingarflokkur A++

Orkunotkun med stadladri

hledslu, hefdbundinn hamur 0.93 kWh/lotu

Orkunotkun med stadladri

hledslu, blastursham 0.52 kWh/lotu

Fjoldi holryma 1

Hitagjafi Rafmagn

Hljodstyrkur 721

Tegund ofns Innbyggdur ofn

Massi NB17AT27M 31.9kg
ERROR ERROR kg
ERROR ERROR kg
ERROR ERROR kg
ERROR ERROR kg
ERROR ERROR kg
ERROR ERROR kg
ERROR ERROR kg

Heimilistaeki profad i samraemi vid: EN IEC
60350-1.

9.2 Kroéfur um upplysingagjof
samkvamt (ESB) nr. 2023/826

Rafmagnsnotkun i bidham 0,8W

Hamarkstimi sem parf til ad bunadurinn

nai sjalfkrafa videigandi lagorku-ham 20 min

10. UMHVERFISSJONARMID

Settu efni med takninu i endurvinnslu t/.\‘-)
Settu umbudirnar i videigandi ilat til endur-
vinnslu. Verndi® umhverfid og heilbrigdi
manna med pvi ad endurvinna raf- og rafein-
dabunadarurgang heimilisteekja. Fargadu ekki
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Heimilisteeki profad i samraemi vid: EN
50564.

9.3 G640 rad og abendingar

* Haltu hurdinni lokadri medan & eldun
stendur og fordastu ad opna hana oft.

e Haltu kanti hurdarinnar hreinum og geettu
pess ad hann sé vel festur a sinum stad.

* Notadu eldhisahdld ur malmi til ad beeta
orkusparnad.

« Slepptu forhitun nema porf sé & henni.

« Lagmarkadu hlé milli baksturs a fleiri en
einum rétti.

« Pegar unnt er skal nota eldunaradgerdir
med viftu til ad spara orku (einungis i
voldum gerdum).

* Notadu varmaleifar til ad halda matnum
heitum. Laekkadu hitastig teekisins um ad
minnsta kosti 3—10 min rétt fyrir lok
eldunar.

« Slokktu a ljésinu medan a eldun stendur.

*  Bokun med rokum blaestri(adeins a
voldum gerdum) — pessi adgerd var notud
til ad uppfylla krofur um orkunytingarflokk
og vistvaena honnun (samkveemt EU
65/2014 og EU 66/2014). Profanir i
samraemi vid: IEC/EN 60350-1. Ofnhurdin
eetti ad vera lokud medan a eldun stendur
til ad eldunin raskist ekki og ofninn starfi
vid bestu mogulegu adsteedur. Pegar pu
notar pessa adgerd slokknar ljosid
sjalfkrafa. | sumum gerdum tekur pad 30
sek.

« Af Oryggisasteedum, slekkur heimilistaekid
sjalfkrafa a sér eftir akvedinn tima ef ad
eldunaradgerd er virk og engum stillingum
er breytt. Til ad hafa eldunaradgerd i gangi
lengur skaltu stilla eldunartima. Sjalfvirk
slokkvun a ekki vid pegar adgerdin
Seinkun a raesingu er virk eda pegar ljosid
er kveikt. er virk

- 12,5 klst: 30-115 °C
- 8,5Kklst: 120-195 °C
— 5,5 klst: 200-245 °C
— 3 klst: 250 - hamark °C

heimilistaekjum sem merkt eru med takninu

E med heimilisurgangi. Skilid vorunni a stad-
bundna endurvinnslust6é eda hafid samband
vid stadaryfirvold.
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1. A INFORMAZIONI PER LA SICUREZZA

Leggere attentamente le
istruzioni fornite prima di in-
stallare e utilizzare I'apparec-
chiatura. | produttori non so-
no responsabili di eventuali
lesioni 0 danni derivanti da
un'installazione o un uso
scorretti. Conservare sempre
le istruzioni in un luogo sicuro
e accessibile per poterle con-
sultare in futuro.

1.1 Sicurezza di bambini
e persone vulnerabili

* Quest’apparecchiatura pud
essere usata da bambini a
partire da 8 anni di eta e da
adulti con capacita fisiche,
sensoriali o mentali limitate
0 Ccon scarsa esperienza e
conoscenza sull’'uso del-
I'apparecchiatura, solamen-
te se sorvegliati o se istruiti
relativamente all’utilizzo in
sicurezza dell’apparecchia-
tura e se hanno compreso i

rischi coinvolti. | bambini
che hanno meno di 8 anni e
le persone con disabilita
difftuse e complesse vanno
tenuti lontani dall’elettrodo-
mestico, a meno che non vi
sia una supervisione conti-
nua.

Sorvegliare i bambini per
assicurarsi che non giochi-
no con l'apparecchiatura.
Tenere l'imballaggio lonta-
no dalla portata dei bambini
e smaltirlo correttamente.
AVVERTENZA: L’elettrodo-
mestico e le parti accessibi-
li si riscaldano molto duran-
te 'uso. Tenere lontani
bambini e animali domestici
durante l'uso e il raffredda-
mento.

Attivare il dispositivo di si-
curezza per bambini, se di-
sponibile.

| bambini non devono pulire
o effettuare la manutenzio-
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ne dell'apparecchiatura
senza supervisione.

1.2 Avvertenze di
sicurezza generali

L’apparecchiatura € desti-
nata solo alla cottura.
Quest’apparecchiatura é
progettata per un uso do-
mestico singolo in un am-
biente interno.
Quest’apparecchiatura puo
essere utilizzata in uffici,
camere d’albergo, camere
di bed & breakfast, alloggi
in agriturismi e altre siste-
magzioni simili in cui tale uti-
lizzo non superi i livelli di
utilizzo domestico medio.
Non utilizzare I'apparec-
chiatura prima di installarla
nella struttura a incasso.
Prima di ogni operazione di
manutenzione, scollegare
I'apparecchiatura dall’ali-
mentazione elettrica.

Se il cavo di alimentazione
e danneggiato, deve essere
sostituito dal produttore, da
un centro di assistenza tec-
nica autorizzato o da una
persona qualificata per evi-
tare situazioni di pericolo
elettrico.

AVVERTENZA: Assicurarsi
che l'elettrodomestico sia
spento prima di sostituire la
lampadina per evitare la
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possibilita di scosse elettri-
che.

AVVERTENZA: L’elettrodo-
mestico e le parti accessibi-
li si riscaldano molto duran-
te 'uso. Prestare attenzio-
ne a non toccare le resi-
stenze o la superficie della
cavita dell’'apparecchiatura.
Utilizzare sempre guanti da
forno per rimuovere o inse-
rire accessori o pirofile.
Non installare I'apparec-
chiatura dietro a porte de-
corative al fine di evitare il
surriscaldamento.

Per rimuovere i supporti del
ripiano, tirare prima la parte
anteriore del supporto del
ripiano e poi I'estremita po-
steriore lontano dalle pareti
laterali. Installare i supporti
ripiani seguendo al contra-
rio la procedura indicata.
Non utilizzare vaporelle per
pulire I'elettrodomestico.
Non utilizzare detergenti
abrasivi o raschietti di me-
tallo per pulire il vetro dello
sportello per non rigare la
superficie e causare la rot-
tura del vetro.

Prima della pulizia per piro-
lisi rimuovere gli accessori
e i depositi/le fuoriuscite ec-
cessivi dalla cavita dell’ap-
parecchiatura.



2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

2.1 Installation

/N AVVERTENZA!

L’installazione dell’apparecchiatura deve
essere eseguita da personale qualificato.

» Rimuovere tutti i materiali di imballaggio.

* Non installare o utilizzare
I'apparecchiatura se € danneggiata.

» Seguire le istruzioni di installazione
disponibili sul nostro sito web.

* Prestare attenzione quando si sposta
I'apparecchiatura, poiché & pesante.
Utilizzare guanti di sicurezza e calzature
adeguate.

* Non tirare I'apparecchiatura per la
maniglia.

» Installare I'apparecchiatura in un luogo
sicuro e adeguato che soddisfi i requisiti di
installazione.

* E necessario rispettare la distanza minima
dalle altre apparecchiature.

» Prima di montare I'apparecchiatura,
assicurarsi che sia in piano e che la porta
si apra senza limitazioni.

» L'apparecchiatura & dotata di un sistema
di raffreddamento elettrico. Quest'ultimo
funziona a corrente elettrica.

2.2 Collegamento elettrico

/\ AVVERTENZA!
Rischio di incendio e scossa elettrica.

» Tutti i collegamenti elettrici devono essere
realizzati da un elettricista qualificato.

» Assicurarsi che i parametri sulla targhetta
siano compatibili con i valori nominali
dell’alimentazione della rete elettrica.

» L’apparecchiatura deve essere collegata a
terra. Utilizzare sempre una presa con
contatto di protezione correttamente
installata.

» Non utilizzare prese multiple e prolunghe.

« Evitare di danneggiare la spina e il cavo di
alimentazione. Se € necessaria la
sostituzione, questa deve essere
effettuata dal nostro Centro di assistenza
tecnica autorizzato.

* Non lasciare che i cavi di alimentazione
tocchino o si avvicinino allo sportello
dell'apparecchiatura o alla nicchia
sottostante, soprattutto quando € in
funzione o lo sportello & caldo.

» La protezione contro gli urti delle parti
sotto tensione e isolate deve essere
fissata saldamente e non deve essere
rimovibile senza attrezzi.

* Inserire la spina di alimentazione nella
presa solo al termine del processo di
installazione. Assicurarsi di accedere alla
spina dopo l'installazione.

* Se la presa di alimentazione ¢ allentata,
non collegare la spina.

* Non scollegare I'apparecchiatura tirando il
cavo di alimentazione. Staccare sempre la
spina di alimentazione.

« Utilizzare esclusivamente dispositivi di
isolamento appropriati: interruttori
automatici, fusibili (quelli a vite devono
essere rimossi dal portafusibili), salvavita
con messa a terra e contattori.

« L'impianto elettrico deve essere dotato di
un dispositivo di isolamento che scollega
I'apparecchiatura dalla rete elettrica a tutti
i poli, con una larghezza di apertura dei
contatti di almeno 3 mm.

« Chiudere completamente la porta
dell'apparecchiatura prima di collegarlo
alla rete elettrica.

* La dotazione standard
dell'apparecchiatura al momento della
fornitura prevede una spina e un cavo di
rete.

Tipi di cavi disponibili per I'installazione o la
sostituzione per I'Europa:

HO7 RN-F, HO5 RN-F, HO5 RRF, HO5 VV-F, HO5
V2V2-F (T90), HO5 BB-F

Per la sezione del cavo, fare riferimento alla
potenza totale sulla targhetta dei dati. E an-
che possibile consultare la tabella:

Potenza totale (W) Sezione del cavo

(mm?)
max 1,380 3x0.75
max 2,300 3x1
max 3,680 3x1.5

Il cavo di terra (cavo verde/giallo) deve esse-
re 2 cm piu lungo rispetto al cavo di fase mar-
rone e a quello neutro blu.
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2.3 Utilizzo

/N AVVERTENZA!

Rischio di lesioni, ustioni, scosse elettri-
che o esplosioni.

Non modificare questa apparecchiatura.
Assicurarsi che le aperture di ventilazione
non siano ostruite.

Non lasciare I'elettrodomestico incustodito
durante il funzionamento.

Spegnere I'apparecchiatura dopo ogni
utilizzo.

Prestare attenzione quando si apre lo
sportello dell'apparecchiatura durante il
funzionamento, poiché potrebbero
fuoriuscire aria calda e miscele
infammabili provenienti dagli ingredienti
alcolici.

Non accendere I'apparecchiatura con le
mani bagnate o quando & a contatto con
I'acqua.

Non esercitare pressione sullo sportello
aperto.

Non utilizzare I'elettrodomestico come
superficie di lavoro o come superficie di
deposito.

Tenere lontane scintille e fiamme libere
dall'apparecchiatura quando lo sportello &
aperto.

Utilizzare esclusivamente barattoli e
contenitori in vetro approvati per le
marmellate/conserve.

Non posizionare prodotti infiammabili
vicino all'apparecchiatura.

/N AVVERTENZA!

Vi € il rischio di danneggiare I'apparec-
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chiatura.

Per evitare danni o lo scolorimento dello
smalto:

— Non posizionare oggetti da forno o altri
oggetti direttamente sul fondo della
cavita.

— Non posizionare il foglio di alluminio
direttamente sul fondo della cavita.

— Non versare acqua direttamente
all'interno dell’elettrodomestico caldo.

— Non lasciare piatti e alimenti umidi
nell'apparecchiatura dopo la cottura.

— Prestare attenzione durante la
rimozione o l'installazione degli
accessori.

Lo scolorimento dello smalto o dell'acciaio
inossidabile non influisce sulle prestazioni
dell'apparecchiatura.
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Si consiglia di utilizzare una teglia
profonda per torte umide, poiché i succhi
di frutta potrebbero causare macchie
permanenti.

Eseguire sempre la cottura con lo
sportello dell’apparecchiatura chiuso.

Se l'apparecchiatura & installata dietro un
pannello di un mobile, non chiudere il
pannello durante I'uso o fino a quando
I'apparecchiatura non si € completamente
raffreddata, al fine di evitare danni causati
dal riscaldare e dall'umidita.

Informazioni relative alla lampadina (o
lampadine) all'interno di questo prodotto e
alle lampadine di ricambio vendute
separatamente: queste lampadine sono
progettate per resistere a condizioni
fisiche estreme negli elettrodomestici,
come temperatura, vibrazioni, umidita o
sono destinate a segnalare informazioni
sullo stato operativo dell’elettrodomestico.
Non sono destinate all’'uso in altre
applicazioni e non sono idonee per
l'illuminazione di ambienti domestici.
Questo prodotto contiene una sorgente
luminosa di classe di efficienza energetica
G.

Servirsi unicamente di lampadine con le
stesse specifiche tecniche .

Per far riparare I'apparecchiatura,
rivolgersi a un Centro di Assistenza
Autorizzato. Utilizzare solo ricambi
originali.

2.4 Cura e pulizia

/N AVVERTENZA!

Rischio di lesioni, di incendio o di danni
all'apparecchiatura.

Spegnere e staccare la spina
dell'apparecchiatura prima di eseguire la
manutenzione.

Assicurarsi che I'apparecchiatura sia
fredda per evitare la rottura del vetro. In
caso di danni ai pannelli di vetro della
porta, contattare il centro di assistenza
tecnica autorizzato per la sostituzione.
Prestare attenzione durante la rimozione
dello sportello dall’apparecchiatura: pesa.
Pulire e asciugare l'apparecchiatura, la
sua cavita e gli accessori dopo ogni
utilizzo per evitare la condensa di vapore,
la corrosione e il deterioramento della
superficie.

Controllare regolarmente il prodotto alla
ricerca di segni di deterioramento che
potrebbero renderlo inadatto al contatto
con gli alimenti, come crepe, bolle,



delaminazione, restringimento,
appiccicosita, corrosione o altri
cambiamenti visibili nella consistenza o
nell'aspetto. Seguire le istruzioni di pulizia
e manutenzione per evitare il
deterioramento.

Utilizzare un panno in microfibra, acqua
tiepida e detersivi neutri per la pulizia
dell'apparecchiatura e degli accessori.
Non utilizzare prodotti abrasivi, spugne,
solventi, oggetti con bordi taglienti o
metallici.

Seguire le istruzioni di sicurezza sulla
confezione quando si utilizza uno spray
per forno.

Pulizia per pirolisi

Leggere tutte le istruzioni relative alla
pulizia per pirolisi

Prima di eseguire la pulizia per pirolisi e il
preriscaldamento iniziale, rimuovere dalla
cavita del forno:

— eventuali residui di cibo in eccesso,
perdite di olio o grasso/versamenti

— eventuali oggetti rimovibili (compresi
ripiani, guide laterali, ecc., forniti con
I'apparecchiatura), in particolare
pentole antiaderenti, gastronorm,
lamiere dolci, utensili antiaderenti, ecc.

Mantenere i bambini lontani durante la
pulizia per pirolisi, poiché
I'apparecchiatura diventa molto calda e
rilascia aria calda dalle prese d'aria
anteriori.

La pulizia per pirolisi rilascia fumi dai
residui di cottura e dai materiali da

costruzione. Assicurarsi di una buona
ventilazione durante e dopo il
preriscaldamento iniziale e la pulizia per
pirolisi.

* Non versare o applicare acqua sulla porta
del forno durante e dopo la pulizia per
pirolisi per evitare di danneggiare i
pannelli in vetro.

| fumi provenienti dai forni pirolitici/residui
di cottura non sono nocivi per gli esseri
umani, compresi bambini e , né per le
persone affette da patologie.

« Tenere gli animali domestici lontani
dall'apparecchiatura durante e dopo la
fase di pulizia per pirolisi € il
preriscaldamento iniziale. | piccoli animali
domestici (soprattutto uccelli e rettili)
possono essere altamente sensibili alle
variazioni di temperatura e ai fumi emessi.

« Le superfici antiaderenti di pentole,
padelle, teglie e utensili possono essere
danneggiate dalla pulizia per pirolisi ad
alta temperatura e possono rilasciare fumi
nocivi a basso livello.

2.5 Smaltimento

/\ AVVERTENZA!
Rischio di lesioni o soffocamento.

« Contattare le autorita locali per ricevere
informazioni su come smaltire
correttamente I'apparecchiatura.

« Disconnettere I'apparecchiatura
dall'alimentazione di rete, quindi tagliare e
smaltire il cavo elettrico.
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3. DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

3.1 Panoramica generale
OK Premere per confermare la selezione.

Contaminuti & attivato.

AB_ Ao
Spie display
Lo =alo
|E'| L'apparecchiatura & bloccata.
S
— — 5
-E)&Kz 5] %€ Sottomenu: Cottura guidata.
R = —
E_ns E @ l % o/  Sottomenu: Pulizia.
= Y I
N < 4% Sottomenu: Impostazioni
v > N J
)) Riscaldamento rapido € attivato.
Q

Pannello dei comandi LA Tempo di cottura & attivato.
Manopola per le funzioni cottura
Display @ Ora partenza ritardata & attivato.
Manopola di regolazione
. P 9 @ Timer ¢ attivato.
Resistenza
ﬂ Lampadina Barra di avanzamento: indica visivamente
quando I'apparecchiatura raggiunge la tem-
Ventola — peratura impostata o quando il tempo di
B Supporto ripiano, rimovibile cottura termina.
El Posizioni ripiano
Per accendere I'apparecchiatura:
3.2 Pannello dei comandi 1. Premere le manopole. Le manopole
fuoriescono dalla sede (solo modelli
@ Premere per impostare le funzioni del timer. selezionati).
- funzione: 2. Ruotare la manopola delle funzioni di
)~ Tenere premuto per impostare la funzione: cottura per selezionare una funzione.
> Riscaldamento rapido. .
3. Ruotare la manopola di controllo per
.-  Premere peraccendere e spegnere la luce regolare le impostazioni.
- dell’'apparecchiatura. s .
Per spegnere I'apparecchiatura: ruotare la
o) Tenere premuto per impostare la funzione: manopola delle funzioni di cottura fino a por-
Blocco. tarla in posizione off 0.

4. PRIMA DI UTILIZZARE L’APPARECCHIATURA PER LA
PRIMA VOLTA

. 1. Ruotare la manopola di regolazione per
4.1 Impostazione del tempo impostare l'ora. P 9 P
Dopo il primo collegamento alla corrente, at-
tendere fino a che sul display non compare:
"00:00" o0 "12:00" (a seconda del modello).

2. Premere OK.
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4.2 Preriscaldamento iniziale e
pulizia

Preriscaldare I'apparecchiatura prima di utiliz-
zarla per la prima volta. L’apparecchiatura
pud emettere odore sgradevole e fumo. Aera-
re bene 'ambiente.

1. Rimuovere tutti gli accessori e i supporti
per ripiani.

2. Impostare ogni funzione alla temperatura
massima e lasciare che I'apparecchiatura

5. USO QUOTIDIANO

5.1 Funzioni di cottura

Cottura ventilata: Cottura omogenea, tene-
rezza, essiccazione

®

Cottura convenzionale: Cottura tradiziona-
le

Cibi congelati: Patatine fritte, spicchi di pa-
tate, involtini primavera

0| [0

Funzione Pizza: Preparare la pizza

[;I Resistenza inferiore: Cuocere dolci
Scongelamento: Scongelamento

@ Cottura ventilata umida: Cottura al forno
Ii] Grill: Tostatura, cottura al grill

Doppio grill ventilato: Arrostire carne, ro-

solare

La lampada potrebbe spegnersi automatica-
mente a una temperatura inferiore a 80°C du-
rante alcune funzioni del forno.

5.2 Impostazione delle funzioni
cottura

1. Ruotare la manopola delle funzioni
cottura per selezionare una funzione
cottura.

2. Ruotare la manopola di regolazione della
temperatura per impostare la
temperatura.

s} Riscaldamento rapido - tenere premuto
per ridurre il tempo di cottura. E disponibile
per alcune funzioni cottura. La ventola pud
accendersi automaticamente.

funzioni per durate specificate: O 1h,

15 min, & 15 min. Fare riferimento a Uso
quotidiano.

3. Spegnere l'apparecchiatura e lasciarla
raffreddare.

4. Pulire con un panno in microfibra, acqua

tiepida e un detersivo delicato. Sostituire
accessori e supporti per i ripiani.

5.3 Timer

1. Ruotare le manopole per selezionare la
funzione cottura e impostare la
temperatura, se necessario.

2. Premere @ finché il display non mostra
una funzione timer desiderata:

A Contaminuti: Impostare un conto alla ro-
vescia. Allo scadere del timer, viene emesso
un segnale acustico.

stor Tempo di cottura: Impostare un conto al-
la rovescia. Quando il timer termina, il segna-
le suona e la cottura si ferma.

& Ora partenza ritardata: Per posticipare
I'inizio e/o la fine della cottura. Quando il ti-

mer termina, viene emesso un segnale acu-
stico e la cottura si ferma.

3. Ruotare la manopola di regolazione per
impostare l'ora.
Premere OK.

5. Allo scadere del tempo, premere OK e
ruotare le manopole in posizione off, se
necessario.

5.4 Menu =

Aprire il Menu per accedere ai piatti con Cot-
tura guidata e alle impostazioni.

1. Ruotare la manopola delle funzioni di
cottura su —.
Il display mostra % , rrrr/ , @’ .

2. Ruotare la manopola di controllo e
selezionare I'icona per accedere al

sottomenu. Premere OK.
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5.5 Cottura guidata ¢

Cottura guidata Il sottomenu consiste in pro-
grammi pensati per piatti dedicati. | program-
mi iniziano con un’impostazione idonea. E
possibile regolare il tempo e la temperatura
durante la cottura.

1.

Ruotare Iaﬂanopola delle funzioni di
cottura su —.

Ruotare la manopola di controllo per
selezionare ¥¢. Premere OK.

Ruotare la manopola di controllo per
selezionare un piatto (P1 - P...). Premere

OK

Ruotare la manopola di controllo per
regolare il peso. L’'opzione & disponibile
per i piatti selezionati. Premere OK.
Posizionare all'interno
dell'apparecchiatura. Premere OK.

Al termine della funzione, controllare se il
cibo € pronto. Prolungare il tempo di
cottura, se necessario.

Sottomenu: Cottura guidata

P5

Arrosto di manzo / brasato (costoletta, sca-
mone, fesa) 1,5 - 2 kg

Ifl B 2; pirofila per arrosto su ripiano a filo
Friggere la carne per alcuni minuti in una pa-
della calda. Aggiungere liquido. Inserire nel-
I'apparecchiatura.

P6

Roast beef, al

sangue ) El 2; lamiera dolci

P7

1-1.5kg; 4 - 5 cm spesso
Friggere la carne per alcuni
minuti in una padella calda.

Roast beef, cot-
tura media 1

P8

Inserire nell’apparecchiatu-

Roast beef, ben ra.

cotto 1)

P9

Filetto di man-

20,al sangue V' [=] 2. 1amiera dolci

P10

0,5-1.5kg; 5-6 cm spes-
SO

Friggere la carne per alcuni
minuti in una padella calda.

Filetto di man-
zo, cottura me-

dia 1

P11

Inserire nell'apparecchiatu-

Filetto di man- ra.

20, ben cotto 1)

Legenda

P12

Arrosto di vitello (ad es. spalla)

Ij EI 2; pirofila per arrosto su ripiano a filo,
0,8 - 1,5 kg; 4 cm spesso
Aggiungere liquido. Arrosto coperto.

E] Regolazione del peso disponibile.

[

Preriscaldare I'apparecchiatura prima di inizia-
re la cottura.

P13

Collo o spalla di maiale arrosto, 1.5 - 2 kg

Ifl B 2; pirofila per arrosto su ripiano a filo
Girare la carne a meta cottura.

=

Livello del ripiano. Fare riferimento a Descri-
zione del prodotto.

Sul display viene visualizzato P e il numero
del piatto, che & possibile controllare nella ta-

bella.
Roast beef, al
P1 sangue E 2; lamiera dolci
1-1.5kg; 4 - 5 cm spesso
p2  Roastbeef, cot- Friggere Ia carne per alcuni
tura media minuti in una padella calda.
P3 Roast beef, ben Irr;senre nell'apparecchiatu-
cotto ’
Bistecca, media cottura 180 - 220 g per pez-
z0; 3 cm spessa
P4 E B 3; pirofila per arrosto su ripiano a filo

Friggere la carne per alcuni minuti in una pa-
della calda. Inserire nell'apparecchiatura.
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P14

Maiale sfilacciato 1), 1.5 - 2 kg

IE‘ 2; lamiera dolci
Girare la carne a meta cottura per ottenere
una doratura uniforme.

P15

Lonza di maiale, 1 - 1,5 kg; 5 - 6 cm spessa

El 2; pirofila per arrosto su ripiano a filo

P16

Costolette di maiale, 2 - 3 kg; uso a crudo,
spessore 2 - 3 cm

E 3; leccarda
Aggiungere il liquido per coprire il fondo di un
piatto. Girare la carne a meta cottura.

P17

Coscia di agnello con osso, spessore 1,5 -
2kg; 7-9cm

E‘ 2; pirofila per arrosto su lamiera dolci
Aggiungere liquido. Girare la carne a meta cot-
tura.

P18

Pollo intero, 1 - 1.5 kg; fresco

|j B 2; sformato su lamiera dolci
Girare il pollo a meta cottura per ottenere una
doratura uniforme.




Mezzo pollo, 0,5 - 0,8 kg

Patate a spicchi 1 kg

P19
3; lamiera dolci P35 3; lamiera dolci rivestita con carta forno
. Tagliare le patate a pezzi.
Petto di pollo, 180 - 200 g a pezzo
P20 E El 2; sformato su ripiano a filo Verdure miste grigliate 1 - 1,5 kg
Friggere la carne per alcuni minuti in una pa- P36 E 3; lamiera dolci rivestita con carta forno
della calda. Tagliare le verdure a pezzi.
Cosce di pollo, fresche P37 Crocchette (surgelate) 0,5 kg
IEI 3; lamiera dolci E‘ 3; lamiera dolci
P21 se e cosce di pollo sono state marinate prima, -
impostare la temperatura piu bassa e cuocerle P38 Patatine, surgelate 0,75 kg
piu a lungo. 3; lamiera dolci
Anatra, intera, 2 - 3 kg Lasagna di carne/verdure con fogli di pasta
P22 (| =P pirofila per arrosto su ripiano a filo P39 seccal-15kg
Sistemare la carne sulla teglia. Girare I'anatra E| 2; sformato su ripiano a filo
a meta cottura. ’
Oca, intera 4 - 5 kg Patate gratinate (patate crude) 1 - 1,5 kg
ﬂ El ) ) P40 E‘ 1; sformato su ripiano a filo
P23 L 2; teglia profonda . Ruotare il piatto a meta del tempo di cottura.
Sistemare la carne su una teglia da forno pro-
fonda. Girare I'oca a meta cottura. Pizza fresca, sottile
Polpettone 1 kg P41 IE‘ El 2; lamiera dolci rivestita con carta da
P24 IEI 2; ripiano a filo forno
; ripi i
Pizza fresca, spessa
Pesce intero, grigliato, 0,5 - 1 kg a pesce
P25 B . . P42 E E 2; lamiera dolci rivestita con carta da
2; lamiera dolci forno
Farcire il pesce con burro, spezie ed erbe.
Quiche
Filetto di pesce P43
P26 [F 3 sformato su ripiano a filo = 2; teglia da forno su ripiano a filo
Cheesecake ﬁ:?lglljéetlte | ciabatta / pane bianco, 0,8 kg
2; lamiera dolci rivestita con carta da
P27 IEI 2; & 28 cm tortiera apribile su ripiano a P44 forno
filo Pili tempo necessario per il pane bianco.
P28 IT_:olrta di mele Pane integrale / segale / nero 1 kg
3; lamiera dolci P45 E‘ El 2; lamiera dolci rivestita con carta da

P29

Crostata di mele

2; tortiera su ripiano a filo

P30

Crostata di mele americana

IEI 1; @ 22 cmtortiera su ripiano a filo

P31

Brownies, 2 kg di pasta
IEI 3; leccarda

P32

Muffin

B 3; vassoio muffin su ripiano a filo

forno / leccarda su ripiano a filo

1) Cottura a bassa
temperatura.

5.6 Impostazioni ep

1.

Ruotare la manopola delle funzioni di

cottura su —.

Ruotare la manopola di controllo per

selezionare @ Premere OK.

P33

Torta di pane
B 2; leccarda su ripiano a filo

P34

Patate al forno 1 kg

E 2; lamiera dolci
Utilizzare patate intere con la buccia.

Ruotare la manopola di regolazione per
selezionare l'impostazione. Premere OK,
Ruotare la manopola di controllo per
regolare il valore. Premere OK.

ITALIANO 129



5. Ruotare la manopola per le funzioni di
cottura sulla posizione off per uscire da
Menu.

Sottomenu: Impostazioni

Impostazione Valore
01 Imposta ora Cambiare
02 Luminosita 1-5
. 1-Bip, 2-Clic, 3 -
03 Volume toni Suono off
04 Volume acustico 1-4
05 Timer Acceso / Spento
06 Luce cappa Acceso / Spento
07 Riscaldamento rapido ~ Acceso / Spento
08 Promemoria Pulizia Acceso / Spento
. Codice di attivazio-
09 Modalita demo ne: 2468
10 Versione software Controllare
11 Ripristino impostazioni Si/No

iniziali di fabbrica

5.7 Blocco tasti (&

Questa funzione impedisce una modifica ac-
cidentale della funzione dell'apparecchiatura.

Quando viene attivata mentre I'apparecchia-
tura € in uso, blocca il pannello dei comandi,
assicurando che le attuali impostazioni di cot-
tura continuino ininterrottamente.

Quando viene attivata mentre I'apparecchia-
tura & spenta, mantiene bloccato il pannello
dei comandi, impedendo che I'apparecchiatu-
ra si accenda involontariamente.

@ - tenere premuto per attivare e disattivare
la funzione.

Viene emesso un segnale acustico. EI - lam-
peggia 3 volte quando il blocco tasti € attivo.
La porta dell'apparecchiatura & bloccata.

6. CONSIGLI E SUGGERIMENTI

6.1 Consigli di cottura

La temperatura e i tempi di cottura specificati
nelle tabella sono solo indicativi. Dipendono
dalle ricette, dalla qualita e quantita degli in-
gredienti utilizzati. Qualora non si trovino le
impostazioni per una ricetta specifica, cercar-
ne una simile.
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5.8 Accessori

Accessori disponibili a se-
conda del modello. Scansio-
nare il codice QR per verifi-
care come utilizzare gli ac-
b cessori forniti con I'apparec-
1 chiatura. E possibile ordinare
gli accessori opzionali sepa-
ratamente. Per maggiori informazioni, contat-
tare il fornitore locale.

Inserire I'accessorio (griglia metallica / vas-
soio) tra le guide del supporto. Assicurarsi
che il ripiano tocchi la parte posteriore dell'in-
terno del forno e che i piedini siano rivolti ver-
so il basso. Il piccolo incavo nella parte supe-
riore aumenta la sicurezza e offre una prote-
zione antiribaltamento. Il bordo intorno alla
griglia impedisce alle pentole di scivolare fuo-
ri.

Qﬁg%
—_—

Se la teglia € inclinata, posizionarla verso la
parte posteriore dell’interno del forno.

Se é presente un’iscrizione sull’accessorio,
assicurarsi che sia rivolto verso di sé.

Se si utilizza una lamiera dolci perforata, po-
sizionare la lamiera dolci/leccarda al di sotto,
per raccogliere i liquidi che gocciolano.

Contare le posizioni della griglia dal basso del
forno.

Simboli utilizzati nelle tabelle:

,g. Tipo di alimento

Funzione di cottura




Temperatura

C
B Posizione ripiano
O

Tempo di cottura (min)

@ Ulteriori informazioni

6.2 Cottura ventilata umida

Per ottenere i risultati migliori, attenersi ai
suggerimenti elencati nella tabella sottostan-
te.

&L, cH O ®
Roll dolci, 16 pezzi 180 2 20-30 1)
Panini, 9 pezzi 180 2 30-40 1)
Pizza, surgelata, 0,35 kg 220 2 10-15 2)
Rotolo con marmellata 170 2 25-35 1)
Brownie 175 3 25-30 1)
Soufflé, 6 pezzi 200 3 25-30 3
Base pan di spagna 180 2 15-25 4
Pasticcini per il te 170 2 40-50 5)
Pesce lesso, 0,3 kg 180 3 20-25 1)
Pesce intero, 0,2 kg 180 3 25-35 1)
Filetto di pesce, 0,3 kg 180 3 25-30 )

7. CURA E PULIZIA

7.1 Note sulla pulizia

» Utilizzare una soluzione detergente di
pulizia per superfici metalliche.

» Per le macchie ostinate, utilizzare uno
speciale detergente per forno.

» Perrimuovere i residui di calcare utilizzare
il prodotto disincrostante liquido
consigliato dal produttore.

* L'umidita pud formare condensa
nell'apparecchiatura o sui pannelli in vetro
dello sportello. Per ridurre la condensa,
lasciare in funzione I'apparecchiatura per
10 minuti prima di iniziare a cucinare. Non
conservare gli alimenti
nell'apparecchiatura per pit di 20 minuti.

» Non lavare gli accessori in lavastoviglie.

N cH © ®
Carne lessa, 0,25 kg 200 3 35-45 1)
Shashlik, 0,5 kg 200 3 25-30 1)
Dolcetti, 16 pezzi 180 2 20-30 1)
Meringhe, 24 pezzi 180 2 25-35 1)
Muffin, 12 pezzi 170 2 30-40 1)
Pasta saporita, 20 pezzi 180 2 25-30 1)
E(i)sgztztiz?ii pasta frolla, 150 2 25-35 1)
Tartellette, 8 pezzi 170 2 20-30 1)
Verdure, lesse, 0,4 kg 180 3 35-45 1)
Omelette vegetariana 200 3 25-30 )
Verdure alla mediterra- 180 4 25-30 1)

nea, 0,7 kg

1) Usare teglia per dolci o leccarda.

2) Usare un ripiano a filo.

3) Usare pirottini in ceramica su ripiano a filo.
4) Usare base per flan su ripiano a filo.

5) Usare piatto da forno su griglia.

6) Usare teglia per pizza su griglia.

6.3 Informazioni per gli istituti di
test
Test conformemente a IEC 60350-1.

7.2 Rimozione dei supporti ripiano

1. Assicurarsi che l'elettrodomestico si sia
raffreddato.

2. Sfilare dapprima la guida di estrazione
dalla parete laterale tirandola in avanti.

3. Estrarre la parte posteriore del supporto
ripiano dalla parete laterale e rimuoverla.

4. Riportare i supporti del ripiano nella
posizione iniziale. Ripetere tutte queste
operazioni in ordine inverso.

Se vengono fornite le guide telescopiche, i re-
lativi perni di fissaggio devono essere rivolti in
avanti.

7.3 Pulizia per pirolisi

Questo programma brucia lo sporco residuo
nell’apparecchiatura. Utilizzarlo ogni volta che
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I'apparecchiatura ha bisogno di una pulizia
profonda.

Se nello stesso armadietto sono installate al-

tre apparecchiature, non utilizzarle allo stesso
tempo di questa funzione. Pud causare danni
al forno o all'armadio.

1. Assicurarsi che l'apparecchiatura si sia
raffreddata.

2. Rimuovere tutti gli accessori non
pirotecnici dal forno.

3. Pulire l'interno del forno e il vetro interno
dello sportello con acqua calda, un panno
morbido e un detergente delicato.

4. Ruotare la manopola delle funzioni di
cottura su == per accedere a Menu.

5. Ruotare la manopola di comando per
selezionare m’ e premere OK.

Programma di pulizia Durata
C1 - Pulizia leggera 1h

C2 - Pulizia normale 1 h 30 min
C3 - Pulizia completa 2 h 30 min

6. Ruotare la manopola di regolazione per
selezionare il programma di pulizia e

premere OK.

7. Premere OK per avviare la pulizia.

Quando inizia la pulizia, lo sportello dell’appa-
recchiatura & bloccato e la lampadina € spen-
ta. Non avviare la funzione se non viene chiu-
so completamente lo sportello del forno. Fin-
ché lo sportello non si sblocca il display indi-

caa

8. Dopo la pulizia, ruotare la manopola delle
funzioni di cottura sulla posizione di
spento.

9. Attendere che I'apparecchiatura sia
fredda e che la porta si sblocchi. Pulire
I'interno del forno con un panno morbido
e acqua.

7.4 Promemoria Pulizia

Quando ol lampeggia sul display dopo la
sessione di cottura, I'apparecchiatura ricorda
di pulirla con una pulizia per pirolisi. E possi-
bile disattivare il promemoria nel sottomenu:
Impostazioni. Fare riferimento a Uso quotidia-
no, Impostazioni.
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7.5 Rimozione e installazione della
porta

E possibile rimuovere la porta del forno e i
pannelli in vetro interni per pulirli. Non utiliz-
zare I'apparecchiatura senza i pannelli in ve-
tro.

1. Aprire completamente la porta e tenere le
due cerniere.

2. Sollevare e tirare i fermi fino a quando
non fanno clic.

3. Chiudere la porta del forno fino alla prima
posizione di apertura. Quindi sollevare e
tirare per rimuovere la porta dalla sua
sede.

4. Appoggiare la porta su un panno morbido
su una superficie stabile.

5. Tenere il rivestimento della porta A sul
bordo superiore della porta da entrambi i
lati e spingere verso l'interno per
sbloccare la guarnizione a clip.

6. Rimuovere il rivestimento tirandolo in
avanti.

7. Afferrare uno ad uno i pannelli di vetro
della porta dal bordo superiore e estrarli
dalla guida. Verificare che il vetro scorra
completamente fino a uscire dai supporti.



8. Pulire i pannelli in vetro con acqua e
sapone. Asciugare accuratamente i
pannelli in vetro. Non pulire i pannelli in
vetro in lavastoviglie.

9. Dopo la pulizia, installare i pannelli in
vetro e la porta del forno.

Assicurarsi di rimontare i pannelli in vetro nel-
I'ordine esatto. Verificare la presenza del sim-
bolo/stampa sul lato del pannello in vetro. || B

Vi

della zona di stampa (se presente) deve es-
sere rivolto verso l'interno del forno. Se la
porta € installata correttamente, si sentira uno
clic quando si chiudono i fermi.

7.6 Sostituzione della lampadina

Scollegare I'apparecchiatura dalla rete elettri-
ca e attendere che sia fredda.

Sostituire la lampadina con una resistente al
calore fino a 300 °C.

Lampadina posteriore

1. Girare il rivestimento di vetro per toglierlo.
2. Pulire il coperchio in vetro.

3. Sostituire la lampadina.

4. |Installare il coperchio in vetro.

8. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Qualora non sia possibile trovare una soluzio-
ne al problema, contattare il rivenditore o un
Centro di assistenza autorizzato. | dettagli
dell’assistenza tecnica sono reperibili sulla
targhetta, situata sul telaio anteriore. E visibi-
le quando si apre lo sportello. Non rimuovere
la targhetta.

Il display mostra un codice di errore non pre-
sente nella tabella, disattivare e riattivare il fu-
sibile domestico e riavviare I'elettrodomestico.
In caso di ricomparsa del codice di errore,
contattare il Centro di assistenza autorizzato.
Non é possibile attivare o utilizzare I'appa-
recchiatura. - L'apparecchiatura non & con-
nessa a una fonte di alimentazione elettrica o
€ connessa in modo errato.

9. EFFICIENZA ENERGETICA

9.1 Scheda informativa del prodotto
e informazioni sul prodotto
secondo le normative (UE) n.
65/2014 e (UE) n. 66/2014

Nome del fornitore AEG

L'elettrodomestico non si riscalda.

« La porta non €& chiusa correttamente.

« Blocco tasti & attivato.

* Lo spegnimento automatico & attivato.
La lampada non funziona. - La lampada e
bruciata. Sostituire la lampadina.

La lampada é spenta. - Cottura ventilata
umida - € attivata.

Il display mostra "00:00". - C'é stata un'in-
terruzione di corrente. Impostare I'ora.

Err C3 - Chiudere lo sportello. Accendere e
spegnere dell'apparecchiatura. Controllare
che la chiusura porta non sia rotta.

Err F102 - Chiudere lo sportello. Controllare
che la chiusura porta non sia rotta.

BP500B 949288136
NBUSP40SK 949498310,
NBU5P40SK 949498336
NBUS5P40SM 949498311
OU5PB40ZSM 949498312
TUSPB40NSK 949498343
TU5PB40SK 949498337
TU5PB40SM 949498338
TU5PB40WSK 949498286

Identificazione mo-
dello

Indice di efficienza energetica  61.2

Classe di efficienza energetica A++
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Consumo energetico con cari-
co standard, modalita tradizio-  0.93 kWh/ciclo
nale

Consumo di energia con un ca-
rico standard, modalita a circo- 0.52 kWh/ciclo
lazione d'aria forzata

Numero di cavita 1

Fonte di calore Elettricita

Volume 721

Tipo di forno Forno da incasso

Massa NB17AT27M 31.9 kg
ERROR ERROR kg
ERROR ERROR kg
ERROR ERROR kg
ERROR ERROR kg
ERROR ERROR kg
ERROR ERROR kg
ERROR ERROR kg

Apparecchiatura testata in conformita a: EN
IEC 60350-1.

9.2 Requisiti informativi ai sensi del

regolamento (UE) n. 2023/826

Potenza elettrica assorbita in standby 0,8W

Tempo massimo necessario al dispositivo
per raggiungere automaticamente la mo- 20 min
dalita a bassa potenza applicabile

Apparecchiatura testata in conformita a: EN
50564.

9.3 Suggerimenti per
I'ottimizzazione

» Tenere la porta chiusa durante la cottura
ed evitare di aprirla spesso.

« Tenere pulita la guarnizione della porta e
assicurarsi che sia ben fissata nella
posizione corretta.

« Utilizzare pentole in metallo o di colore
scuro e non riflettente.

« Saltare il preriscaldamento a meno che
non sia necessario.

* Ridurre al minimo le pause tra la cottura di
piu piatti.

* Quando possibile, utilizzare le funzioni di
cottura con ventola (solo su alcuni
modelli).

« Utilizzare il calore residuo per mantenere il
cibo caldo. Ridurre la temperatura
dell'apparecchiatura al minimo 3 - 10 min
prima della fine della cottura.

* Spegnere la lampada durante la cottura, a
meno che non sia necessaria.

« Cottura ventilata umida (solo modelli
selezionati) - questa funzione ¢ stata
utilizzata per conformarsi alla classe di
efficienza energetica e ai requisiti di
ecodesign (secondo EU 65/2014 e EU
66/2014). Test conformi a: IEC/EN
60350-1. La porta del forno dovrebbe
essere chiusa in fase di cottura, in modo
che la funzione non venga interrotta e il
forno operi in condizioni ottimali. Quando
viene usata questa funzione la luce si
spegne. In alcuni modelli ci vogliono 30
sec.

* Spegnimento automatico: per motivi di
sicurezza, se la funzione di cottura & attiva
e non vengono modificate impostazioni,
I'apparecchiatura si spegnera
automaticamente dopo un certo periodo di
tempo. Per utilizzare una funzione di
cottura piu a lungo, impostare il tempo di
cottura. L'arresto automatico non si
applica con la funzione Ora partenza
ritardata o quando la lampadina & accesa.

- 12,5h: 30-115°C
- 8,5h:120-195 °C
- 5,5h:200-245 °C
— 3h:250-max °C

10. CONSIDERAZIONI SULL’AMBIENTE

A
Riciclare i materiali con il simbolo L. Smalti-
re 'imballaggio negli appositi contenitori per il

riciclaggio. Aiutare a proteggere 'ambiente e
la salute umana riciclando rifiuti derivanti da
apparecchiature elettriche ed elettroniche.
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Non smaltire le apparecchiature che riportano
il simbolo E con i rifiuti domestici. Portare il
prodotto al punto di riciclaggio piu vicino o
contattare il comune di residenza.
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Vyhradzujeme si pravo na zmeny bez predchadzajuceho upozornenia.

1. \ BEZPECNOSTNE INFORMACIE

Pred instalaciou a pouziva-
nim spotrebica si pozorne
precitajte prilozené pokyny.
Vyrobca nezodpoveda za
zranenia ani za Skody spéso-
bené nespravnou instalaciou
alebo pouzivanim. Tieto po-
kyny uchovavajte na bezpec-
nom a pristupnom mieste,
aby ste do nich mohli v bu-
ducnosti nahliadnut’.

1.1 BezpecCnost’ deti a
zranitelnych oséb

» Tento spotrebi¢ smu pouzi-

vat’ deti starSie ako 8 rokov
a osoby so znizenou fyzic-
kou, zmyslovou alebo psy-
chickou spbsobilostou ale-

bo nedostatkom skusenosti

a znalosti, iba ak su pod
dozorom zodpovednej 0so-
by alebo ak boli zodpoved-
nou osobou poucené

0 bezpe€nom pouzivani
spotrebiCa a rozumeju pri-

padnym rizikam. Deti do

8 rokov a osoby s vysokou
mierou postihnutia nesmu
mat’ pristup k spotrebicu,
pokial nie su pod nepretrzi-
tym dozorom.

Deti by mali byt pod dozo-
rom, aby sa zabezpecilo,
Ze sa so spotrebiCom nebu-
du hrat.

Obaly vzdy uschovajte mi-
mo dosah deti a nalezite
ich zlikviduijte.
UPOZORNENIE: Spotrebi¢
a jeho pristupné Casti sa
pocas pouzivania mézu
znacne zahriat. PoCas pou-
Zivania a chladenia udrzuj-
te deti a domace zvierata
mimo dosahu.

Zapnite detsku poistku, ak
je k dispozicii.

Deti nesmu spotrebic Cistit’
ani vykonavat’ ziadnu udrz-
bu bez dozoru.
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1.2 VSeobecna
bezpeénost’

+ Tento spotrebicC je urCeny
iba na pripravu jedal.

» Tento spotrebic je urCeny
na jedno pouzitie vdomac-
nosti v interiéri.

» Tento spotrebi¢ sa mbze
pouzivat’ v kancelariach,
hotelovych hostovskych iz-
bach, izbach poskytujucich
ubytovanie a ranajky, v ho-
stovskych izbach na far-
mach a v inych podobnych
ubytovacich zariadeniach,

ak takéto pouzivanie nepre-

siahne priemernu uroven
pouzivania v domacnosti.
» Spotrebi€ nepouzivajte
pred jeho nainstalovanim
do nabytku urceného na
zabudovanie,
» Pred akoukolvek udrzbou

opojte spotrebi€ od elektric-

kej siete.
» Ak je poSkodeny elektricky

napajaci kabel, musi ho vy-

menit’ vyrobca, jeho autori-
zované servisné stredisko
alebo podobna kvalifikova-
na osoba, aby sa predislo
ohrozeniu elektrickym pru-
dom.

« UPOZORNENIE: Uistite sa,

Ze je pred vymenou osve-
tlenia spotrebic vypnuty,
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aby ste sa vyhli riziku elek-
trického Soku.
UPOZORNENIE: Spotrebi¢
a jeho pristupné Casti sa
pocCas pouzivania mézu
znacne zahriat’. Davaijte po-
zor, aby ste sa nedotkli
ohrevnych clankov alebo
povrchu dutiny spotrebica.
Vzdy pouzivajte na vybera-
nie a vkladanie prislusen-
stva alebo riadu kuchynské
rukavice.

Spotrebi¢ neinstalujte za
ozdobné dvierka, aby ste
predisli prehriatiu.

Pri vyberani zasuvacej listy
najskoér potiahnite jej pred-
nu ¢ast’ a potom zadnu
Cast’ smerom od bocnych
stien spotrebi¢a. Zasuvacie
liSty nainStalujte v opacnom
poradi.

Na Cistenie spotrebia ne-
pouZzivajte parné CistiCe.
Na Cistenie skla dvierok ne-
pouzivajte abrazivne pro-
striedky ani ostré kovoveé
Skrabky, pretoze by mohli
poSkrabat’ povrch, ¢o mbéze
sposobit’ rozbitie skla.

Pred Cistenim pyrolyzou vy-
berte z vnutra spotrebica
vSetko prislusenstvo a od-
strante nadmerné usadeni-
ny/rozliate necistoty.



2. BEZPECNOSTNE POKYNY

2.1 Installation

/N VAROVANIE!

Tento spotrebi¢ méze nainstalovat’ len
kvalifikovana osoba.

» Odstrante vSetky obaly.

+ PoSkodeny spotrebi¢ neinstalujte ani
nepouZivajte. _

» Postupujte podla pokynov na instalaciu
dostupnych na nasej webovej stranke.

» Pri prestvani spotrebic¢a budte opatrni,
pretoze je tazky. Pouzivajte ochranné
rukavice a uzavretu obuv.

» Spotrebi¢ netahajte za rukovat.

+ Spotrebi¢ nainstalujte na bezpecné a
vhodné miesto, ktoré splna poziadavky na
inStalaciu.

* Dodrziavajte pozadovanu minimalnu
vzdialenost’ od inych spotrebi¢ov a
nabytku.

+ Pred montazou spotrebita sa uistite, Ze je
vyrovnany a ze sa dvierka otvaraju bez
zasekavania.

« Spotrebic je vybaveny elektrickym
systémom chladenia. Ten musi byt
napajany z elektrickej siete.

2.2 Zapojenie do elektrickej siete

/N VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo poziaru a zasahu
elektrickym pruadom.

» Vsetky elektrické pripojenia by mal
vykonat kvalifikovany elektroinstalatér.

» Uistite sa, ze parametre na typovom §titku
sU kompatibilné s parametrami elektrickej
siete hlavného napajacieho zdroja.

» Spotrebi¢ musi byt uzemneny. Vzdy
pouzivajte spravne nainstalovanu
prepatovu zasuvku.

* Nepouzivajte viaczasuvkové adaptéry ani
predlZzovacie kable.

» Zabrante poSkodeniu sietovej zastrky a
kabla. Ak je potrebna vymena, musi ju
vykonat’ nase autorizované servisné
stredisko.

* Nedovolte, aby sa napajacie kable dotkli
alebo dostali do blizkosti dvierok
spotrebica alebo vyklenku pod
spotrebi¢om najma vtedy, ked su dvierka
horuce.

» Ochrana proti Urazu elektrickym pradom
dielov a izolované diely sa musia
bezpecne upevnit' a nemali by sa dat’
odstranit’ bez pouzitia nastrojov.

» Sietovu zastrcku zapojte do sietovej
zasuvky az na konci instalacie. Zaistite
pristup k elektrickej sieti po instalacii.

* Ak je elektricka zasuvka uvolnena,
nepripdjajte do nej zastréku.

« Spotrebi¢ neodpajajte tahanim za
napajaci kabel. Vzdy t'ahajte za sietovu
zastrcku.

» Pouzivajte iba spravne rozpajacie
zariadenia: ochranné isti¢e alebo poistky
(skrutkovacie poistky treba vybrat' z
drziaka), uzemnenia a stykace.

» Elektrické inStalacie musia mat’ odpajacie
zariadenie, ktoré odpaja spotrebic¢ zo siete
na vsetkych péloch, so Sirkou otvoru
kontaktov aspon 3 mm.

» Pred zapojenim spotrebi¢a do elektrickej
siete Uplne zatvorte dvierka spotrebica.

» Tento spotrebi¢ sa dodava s napajacou
zastrckou a napajacim kablom.

Typy kablov pouziteinych na instalaciu alebo
vymenu pre Eurépu:

HO7 RN-F, HO5 RN-F, H05 RRF, HO5 VV-F, HO5
V2V2-F (T90), HO5 BB-F

Pri ur€ovani spravneho prierezu kabla sa
riadte celkovym vykonom uvedenym na Stitku
spotrebi¢a. MozZete si tiez pozriet’ Udaje v ta-
bulke:

Celkovy vykon (W)  Cast kabla (mm?)

maximalne 1380 3x0.75
maximalny 2300 3x1
maximalny 3680 3x1.5

Uzemnovaci kabel (zeleny/zlty kabel) musi
byt o 2 cm dIhsi ako hnedy fazovy a modry
nulovy kabel

2.3 Pouzitie

/N\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo poranenia, popale-
nin, zasahu elektrickym prddom alebo vy-
buchu.

« Tento spotrebi¢ neupravuijte.
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Uistite sa, ze vetracie otvory nie su
blokované.

Spotrebi¢ pocas prevadzky nenechavajte
bez dozoru.

Spotrebi¢ vypnite po kazdom pouziti.

Pri otvarani dvierok spotrebi¢a po¢as
prevadzky budte opatrni, pretoze méze
dojst' k uniku horuceho vzduchu a
horlavych zmesi z alkoholovych zlozZiek.
Spotrebi¢ neobsluhujte s mokrymi rukami
alebo ked je v kontakte s vodou.

Na otvorené dvierka nevyvijate tlak.
Spotrebi¢ nepouzivajte ako pracovny
alebo skladovaci povrch.

Ked su dvierka otvorené, iskry a otvoreny
ohen uchovavajte dalej od spotrebica.
Na zavaranie pouzivajte iba schvalené
sklenené nadoby a pohare.

Horlavé vyrobky neumiestriujte do
blizkosti spotrebica.

/N VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo poskodenia spo-
trebica.

Aby sa predislo $kode alebo zmene farby
povrchovej Upravy:
— riad ani iné predmety neumiestnujte
priamo na dno rury;
— hlinikovu foliu neumiestnujte priamo
na dno rury;
— Nedavajte priamo do horiceho
spotrebica vodu.
— po dovareni nenechavajte v spotrebici
tekuté pokrmy ani potraviny;
— pri demontazi alebo instalacii
prislusenstva budte opatrni.
Zmena farby smaltu alebo nehrdzavejicej
ocele nema vplyv na vykon spotrebica.
Na tekuté kolace pouzite hiboku panvicu,
pretoze ovocné stavy mdzu spdsobit’
trvalé Skvrny.
Pri vareni musia byt dvierka spotrebic¢a
vzdy zatvorené.
Ak je spotrebi¢ nainstalovany za
nabytkovym panelom, dany panel
nezatvarajte po€as pouzivania alebo
dovtedy, kym spotrebic uplne
nevychladne, aby nedoslo k poskodeniu v
dbsledku ohrevu a vihkosti.
Informacie o Ziarovke/Ziarovkach vnutri
tohto vyrobku a nahradnych dieloch
osvetlenia, ktoré sa predavaju
samostatne: Tieto Ziarovky su navrhnuté
tak, aby odolali extrémnym podmienkam
v domacich spotrebi¢och, ako napr.
teplota, vibracie, vihkost, alebo sluzia ako
ukazovatele prevadzkového stavu

138 SLOVENSKY

spotrebi¢a. Nie su uréené na pouzivanie
inym spdsobom a nie st vhodné na
osvetlenie priestorov v domacnosti.

» Tento vyrobok obsahuje svetelny zdroj
triedy energetickej ucinnosti G.

« Pouzivajte iba ziarovky s rovnakymi
technickymi parametrami.

* Ak treba dat’ spotrebi¢ opravit,, obratte sa
na autorizované servisné stredisko.
Pouzivajte iba originalne nahradné diely.

2.4 Osetrovanie a Cistenie

/N VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo poranenia, poziaru
alebo poskodenia spotrebica.

* Pred udrzbou spotrebi¢ vypnite a odpojte
Z0 zasuvky.

» Uistite sa, Ze spotrebic je studeny, aby ste
predisli rozbitiu skla. Ak su sklenené
panely dvierok poSkodené, kontaktujte
autorizované servisné stredisko so
Ziadostou o ich vymenu.

* Pri vyberani dvierok zo spotrebica
postupujte opatrne, pretoze su tazké.

* Po kazdom pouziti spotrebi€, jeho vnutro a
prislusenstvo o istite a osuste, aby ste
predisli kondenzacii pary, korozii a
poskodeniu povrchu.

* Produkt pravidelne kontrolujte, i
nevykazuje znamky poskodenia, ktoré by
mohli spdsobit, Ze nebude vhodny na styk
s potravinami, ako su praskliny, vydutia,
odlupovanie, zmrs$tenie, lepkavost’,
korozia alebo iné viditelné zmeny v
Struktare alebo vzhlade. Dodrziavajte
pokyny na Cistenie a udrzbu, aby ste
predisli poSkodeniu.

* Na cistenie spotrebica a prisluSenstva
pouzite handri¢ku z mikrovlakna, teplu
vodu a neutralne Cistiace prostriedky.
Nepouzivajte abrazivne produkty, zinky,
rozpustadla, predmety s ostrymi hranami
ani kovové predmety.

» Pri pouzivani spreja na rury dodrziavajte
bezpecnostné pokyny na obale.

Cistenie pyrolyzou

» Precitajte si vSetky pokyny na Cistenie
pyrolyzou

* Pred vykonanim Cistenia pyrolyzou
a prvym predhriatim odstranite z rury:

- akékolvek zostatky jedla, oleja alebo
pozostatky/usadeniny mastnoty,

— vSetky vyberatelné predmety (vratane
rostov, bo¢nych mriezok a pod.,
dodavané so spotrebi¢om), najma
hrnce, panvice, plechy, kuchynské



pomdcky s nelepivou povrchovou
Upravou a pod.

» Pocas Cistenia pyrolyzou dbajte na to, aby
sa deti nachadzali v bezpec¢nej
vzdialenosti, pretoze sa spotrebi¢ veimi
zahrieva a z prednych vetracich otvorov
uniké horuci vzduch.

- Cistenie pyrolyzou uvolfiuje vypary zo
zvySkov varenia a stavebnych materialov.
Pocas uvodného predhriatia a po fiom,
ako aj Cistenia pyrolyzou zabezpecte
dobré vetranie.

» Pocas a po Cisteni pyrolyzou nelejte ani
neaplikujte na dvierka rury vodu, aby ste
neposkodili sklenené panely.

* Vypary, ktoré sa uvoliuju zo véetkych rar
s Cistenim pyrolyzou/zvySkov z varenia,
nie su $kodlivé pre Tudi vratane deti a ludi
so zdravotnymi problémami.

» Pocas Cistenia pyrolyzou a po nom, ako aj
uvodného predhriatia dbajte na to ,aby sa

3. OPIS VYROBKU

3.1 Vseobecny prehiad
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Ovladaci panel

Otocny ovladac pre funkcie varenia
Displej

Otocny ovladac

Ohrevny ¢lanok

Osvetlenie

Ventilator

Drziak police, odnimatelny

Urovne roétu v rare

EENREOENE

domace zvierata nachadzali mimo dosahu
spotrebi¢a. Malé doméace zyierata (najma
vtaky a plazy) mozu byt velmi citlivé na
zmeny teploty a vypustané vypary.

* Neprilnavé povrchy hrncov, panvic,
plechov a riadu sa mézu poskodit’ pri
Cisteni pyrolyzou kvéli vysokej teplote a
moézu uvolfiovat’ Skodlivé vypary v nizkej
koncentracii.

2.5 Likvidacia

/\ VAROVANIE!
Riziko zranenia alebo udusenia.

» O likvidacii spotrebi¢a sa informujte na
mestskom alebo obecnom urade.

» Spotrebi¢ odpojte od hlavného napadjania,
potom elektricky kabel odrezte a
zlikviduijte.

3.2 Ovladaci panel

@ Stlacenim nastavite funkcie Casovaca.

]1 Stlaéenim a podrzanim nastavite funkciu:
> Rychle zohrievanie.

O Stlacenim zapnete a vypnete osvetlenie
- spotrebica.

ﬁ‘] Stlaéenim a podrzanim nastavite funkciu:
Blokovanie.

OK  Stlagenim potvrdite vyber.

Ukazovatele na displeji

|E| Spotrebic je zablokovany.

"/f’ Podmenu: Podporované varenie.

o  Podmenu: Cistenie.

@ Podmenu: Nastavenia

Funkcia Rychle zohrievanie je aktivovana.

D Funkcia Casomer je aktivovana.

o Funkcia Cas pripravy je aktivovana.
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@ Funkcia Nastavit’ odlozeny $tart je aktivova-
na.

@ Funkcia Casovag je aktivovana.

Lista priebehu — vizualne indikuje, kedy
spotrebi¢ dosiahne nastavenu teplotu alebo
kedy sa skong¢i Cas pripravy.

4. PRED PRVYM POUZITIM

4.1 Nastavenie ¢asu

Po prvom zapojeni do elektrickej siete po-
Ckajte, kym sa na displeji nezobrazi: "00:00"
alebo "12:00" (v zavislosti od modelu).

1. Otocenim ovladaca nastavite koniec.
2. Stladte tlagidlo: OK.

4.2 Uvodné predhrievanie a éistenie

Pred prvym pouzitim predhrejte prazdny spo-
trebi€. Spotrebi¢ mbdze vydavat neprijemny
zapach a dym. Miestnost’ dobre vyvetrajte.

1. Odstrante vSetko prislusenstvo
a zasuvacie listy.

5. KAZDODENNE POUZIVANIE

5.1 Funkcie varenia

Teplovzdusné peéenie: Rovnomerné pece-
nie, jemnost, suSenie

®

Tradi¢né pecenie: Tradicné pecenie

Mrazené pokrmy: Hranol¢eky, americké ze-
miaky, jarné rolky

Pizza: Pecenie pizze

0@ & | 10

Dolny ohrev: Pecenie kolacov

& Rozmrazovanie: Rozmrazovanie
@ VIhky hortci vzduch: Pecenie

E] Gril: Zapekanie, grilovanie

Turbo gril: Pecenie masa, zapekanie

Pri niektorych funkciach rary a teplote nizSej
ako 80°C sa mbze osvetlenie automaticky vy-
pnut’.
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Zapnutie spotrebica:

1. Stlacte oto¢ny ovladag. Ovladace
vychadzaju (len vybrané modely).

2. Otocenim oto€ného ovladaca funkcii
varenia vyberte prislusnu funkciu.

3. Otocenim ovladaca upravte nastavenia.

Ak chcete spotrebi¢ vypnut: oto€ny ovladac
funkcii varenia otocte do vypnutej polohy 0.

2. Kazdu funkciu nastavte na maximalnu
teplotu a spotrebi¢ nechajte zapnuty

pocas urcenej doby trvania: @ 1h, 15

min, (J 15 min. Pozrite si gast
Kazdodenné pouzivanie.

3. Spotrebi¢ vypnite a nechajte ho
vychladnut.

4. Vycistite mikrovliaknovou handri¢kou,
teplou vodou a jemnym Cistiacim
prostriedkom. Vymerite prisluSenstvo
a zasuvacie listy.

5.2 Funkcie nastavenia varenia

1. Otocenim otocného ovladaca funkcii
varenia vyberte funkciu varenia.

2. Otocenim ovladaca nastavte teplotu.

o Rychle zohrievanie - stlaéte a podrzte na
skratenie doby varenia. Je k dispozicii pre
vSetky funkcie varenia. Ventilator sa méze
automaticky zapnut.

5.3 Casovaé

1. Otocenim oto¢nych ovladacov vyberte
funkciu varenia a nastavte teplotu, ak je
to potrebné.

2. O stlagajte dovtedy, kym displej
nezobrazi pozadovanu funkciu ¢asovaca:

D Casomer: SlUzi na nastavenie odpogita-
vania ¢asu. Po uplynuti €asu zaznie zvukovy
signal.

s Cas pripravy: SIUZi na nastavenie odpogi-
tavania Casu. Ked ¢asovac skon¢i, zaznie
signal a varenie sa zastavi.
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& Nastavit’ odlozeny start: OdloZenie za-
Ciatku alebo konca varenia. Ked ¢asovac
skonci, zaznie signal a varenie sa zastavi.

3. Otocenim ovladaca nastavite koniec.
4. Stlacte OK.

5. Po uplynuti ¢asu stlacte OKavy pripade
potreby oto€ny ovlada¢ otocte do polohy
vypnutia.

5.4 Menu =

Otvorenim ponuky ziskate pristup k pokrmom
a nastaveniam funkcie Podporované varenie.

1. Otocenim oto¢ného ovladaca funkcii
varenia vyberte ——.

Na displeji sa zobrazi %m/@}
2. Otocenim otoéného ovladaca a stlacenim
ikony prejdete do podponuky. Stlacte OK.

5.5 Podporované varenie ¥

Vedlajsia ponuka Podporované varenie ve-
dlajSia ponuka pozostava z programov, ktoré
su navrhnuté pre Specialne pokrmy. Progra-
my zacinaju s vhodnym nastavenim. MozZete
upravit’ ¢as a teplotu pocas pecenia.

1. Otoényﬂlédaé funkcii varenia otocte do
polohy ——.

2. Otocenim oto€ného ovladaca vyberte ¥
Stlacte OK.

3. Otogenim otoéného ovladada zvolte
pokrm (P1 - P...). Stlagte OK.

4. Otocenim oto¢ného ovladaca nastavte
hmotnost’. Volitelna funkcia je k dispozicii

pre vybrané pokrmy. Stlacte OK,

5. Jedlo vlozte do spotrebica. Stlacte OK,

6. Ked funkcia skonci, skontrolujte, Ci je
pokrm hotovy. PredIZte ¢as pripravy
podla potreby.

Podponuka: Podporované varenie

Hovadzie pece-

Legenda

|':| K dispozicii je nastavenie hmotnosti.

E Pred pec¢enim spotrebi¢ predhrejte.

E Uroven rotu. Pozrite si 8ast Opis vyrobku.

P1 né, neprepece-
ne E 2; plech na pecenie
Hovidzie pege- 1~ 1,5kg; 4 -5 cm hrubé
P2 né, stredne pre- Méso niekolko mintt smaz-
pecené te na hordcej panvici. Vioz-
te do spotrebica.
P3 Hovadzie pece-
né, prepecené
Steak, stredne prepeceny, 180 — 220 g/kus;
3 cm hrubé
P4 [E E‘ 3; Qeké(: na drétenom roste
Maso niekolko minat smazte na horucej panvi-
ci. Vlozte do spotrebica.
Hovadzie pec¢ené/dusené (prvotriedne hova-
dzie rebro, hruby bok) 1,5 - 2 kg
P5 El B 2; pekac na drétenom roste
Méaso niekolko minut smazte na horucej panvi-
ci. Dolejte tekutinu. VloZte do spotrebica.
Hovadzie pece-
P6 né, neprepece-
né =
. - 2; plech na pecenie
H?"atdz:f Pece- 1 _ 15 kg; 4 - 5cm hrubé
P7 ne,vs r('e 1ne Pré= Maso niekolko minut smaz-
peéené ) te na horucej panvici. Vloz-
. - te do spotrebica.
Hovadzie pece-
P8 né, prepece-
né
Hovadzie filety,
P9 <ana 1)
neprepecené E L
2; plech na pecenie
Hovédzie filety, 0,5-1,5kg; 5 -6 cm hru-
P10 stredne prepe- bé .
gené 1) Méso niekolko minit smaz-
te na horucej panvici. Vloz-
Hovidzie filety, te do spotrebica.
P11 1)
prepecené
Telacie peéené (napr. plece)
P12 El B 2; pekac na drétenom roste, 0,8 - 1,5
kg; 4 cm hrubé
Dolejte tekutinu. Pecte prikryté.
Pecena bravéova krkovicka alebo plece, 1,5
-2kg
P13
Ifl B 2; pekac na drétenom roste
Po polovici doby pripravy maso obratte.
Trhané bravéové miso 1), 1,5 - 2 kg
P14 IE‘ 2; plech na pecenie

Pre rovhomerné opecenie po polovici doby pri-
pravy maso obratte.

Na displeji sa zobrazi P a €islo jedla, ktoré
mdbzZete skontrolovat’ v tabulke.
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Bravéova panenka, 1 - 1,5 kg; 5 - 6 cm hru-

Jablkovy kolaé

: P28
P15 bé 3; plech na pecenie
B 2; pekac na drétenom roste -
P29 Jablkova torta
g:::]\qrct:g:férebra, 2~ 3kg; pouzit surové, 2 - E 2; forma na kola¢ na drétenom roste
P16 B 3; hiboky pekaé Jablkovy kolaé
Dolejte tekutinu tak, aby pokryla dno nadoby. P30 E| 1; & 22 cm forma na kolaé na drétenom
Po polovici doby pripravy maso obratte. roste
Jahiacie stehno s kost'ou, 1,5 -2kg; 7 -9 Brownies, 2 kg cesta
cm hrubé P31 = ’
3; hiboky pekac
P17 IEI 2; pekac na plechu na pecenie yp
Podlejte. Po polovici doby pripravy méso ob- Muffiny
ratte. P32 E ) R .
3; forma na muffiny na drétenom roste
Celé kurca, 1 - 1,5 kg; Cerstvé — —
ﬂ El P33 Bochnikovy kola¢
2; zapekacia misa na plechu na pece-
P18 ie P P P E‘ 2; forma na chlieb na drétenom roste
Pre rovnomerné opecenie po polovici doby pri- Pecené zemiaky. 1 k
pravy kur¢a obratte. Y, K9
— . P34 El 2; plech na pecenie
P19 IPE°||°‘”°ka kuréata, 0,5 - 0,8 kg Pouzite celé zemiaky so Supkou.
3; plech na pecenie Americké zemiaky, 1 kg
Kuracie prsia, 180 — 200 g/kus P35 E 3; plech na pecenie vystlany papierom na
P20 ] = 2; zapekacia misa na drétenom roste pecenie i .
Maso niekolko minut smazte na hordcej panvi- Nakrajajte zemiaky na ksky.
el Grilovana miesana zelenina, 1 - 1,5 kg
Kuracie stehna, cerstvé P36 E| 3; plech na peéenie vystlany papierom na
P21 3; plech na peéenie pecenie . .
Ak ste kuracie stehna najskér marinovali, na- Zeleninu nakrajajte na kisky.
stavte nizSiu teplotu a pecte ich dlhsie. Krokety, zmrazené, 0,5 kg
< : P37 ’ o
Kacka, cela, 2 - 3 kg IE‘ 3; plech na peéenie
P22 ﬂ E 2; pekac na drétenom roste Hranol&eky, mrazené, 0,75 kg
Polozte maso na nadobu na pecenie. Po polo- P38 ’ T
vici doby pripravy kacku obratte. E 3; plech na pecenie
Hus, cela, 4 - 5 kg Mé&sové/zeleninové lasagne so suchymi
P23 B 2: hiboky pekaé p39 Platkami cestovin, 1 - 1,5 kg
PoloZte maso na hlboky plech na pecéenie. Po 2; zapekacia misa na drétenom roste
polovici doby pripravy hus obratte.
Zapecené zemiaky (surové zemiaky) 1 - 1,5
P24 Sekana, 1 kg kg
E 2; dréteny rost P40 E‘ 1; zapekacia misa na drétenom roste
" - - Po uplynuti polovice ¢asu pripravy pokrm otoc¢-
Cela ryba, grilovana, 0,5 - 1 kg/ryba te.
P25 . &eni <
2; ple‘ih na pecenie . . . Cerstva pizza, tenka
Rybu naplfite maslom, korenim a bylinkami.
— P41 E E 2; plech na pecenie vystlany papie-
P26 %bg'le rom na peéenie
3; zapekacia misa na drétenom roste Cerstva pizza, hruba
Tvarohovy kola¢ cheesecake P42 |E| E 2; plech na peé&enie vystlany papie-

P27

E 2; & 28 cm forma na tortu na drétenom
roste

rom na pecenie
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Slany kola¢
P43

2; forma na pecenie na drétenom roste

Bagetalciabatta/biely chlieb, 0,8 kg

P44 E IE‘ 2; plech na pecéenie vystlany papie-
rom na pecenie
Biely chlieb si vyzaduje viac ¢asu.

Celozrnny/razny/tmavy chlieb, 1 kg

P45 ‘Z] B 2; plech na pecenie vystlany papie-
rom na pecenie/forma na chlieb na drétenom
roste

1) Pegenie pri nizkej
teplote.
5.6 Nastavenia &
1. Otocenim oto¢ného ovladaca funkcii
varenia vyberte —.

2. Otocenim ovladaca vyberte symbol 13
Stlagte OK

3. Otocenim ovladaca vyberte nastavenie.
Stlagte OK

4. Otocenim oto¢ného ovladaca nastavte
hmotnost. Stlagte OK

5. Otocenim otocného ovladaca funkcii
varenia do vypnutej polohy
opustite Ponuka.

Podponuka: Nastavenia

Nastavenie Hodnota

01 Presny ¢as Zmenit’

02 Jas displeja 1-5
1 - Pipnutie, 2 -

03 Tony tlacidiel Kliknite, 3 = Vypnu-
tie zvuku

04 Hlasitost’ zvuku 1-4

05 Casovad Zap./Vyp.

06 Osvetlenie rary Zap./Vyp.

07 Rychle zohrievanie Zap./Vyp.

08 Pripomienka cCistenia Zap./Vyp.

09 Rezim Demo Aktivacny kod: 2468

10 Verzia softvéru Kontrola

11 Zrusit' vSetky nastave- Ano/nie

nia

5.7 Blokovanie (&

Tato funkcia zabranuje nahodnej zmene funk-
cie spotrebica.

Po aktivovani poCas pouzivania spotrebica
zablokuje ovladaci panel, ¢im sa zabezpedi,
ze aktualne nastavenia varenia budu pokra-
Govat’ bez prerusenia.

Po aktivovani, ked' je vypnuty, udrziava ovla-
daci panel uzamknuty, ¢im sa zabrani nahod-
nému zapnutiu spotrebica.

@ —stlacte a podrzte na zapnutie a vypnutie
funkcie.

Zaznie zvukovy signal. & - 3-krat zablika,
ked sa blokovanie zapne. Dvierka spotrebica
su zablokované.

5.8 Prislusenstvo

PrisluSenstvo dostupné v za-
vislosti od modelu. Naske-
nujte QR kod a skontrolujte,
ako sa pouziva prislusenstvo
- dodané so spotrebi¢om. Voli-

™ telné prisluSenstvo si mozete

objednat’ samostatne. Viac

informacii vam poskytne vas miestny dodava-
tel.

PrisluSenstvo (drétena mriezka/plech) viozte
medzi vodiace liSty drziakov. Uistite sa, Ze sa
drétena mriezka dotyka zadnej asti vnutra
rdrya nozi¢ky smeruju nadol . Maly zarez v
hornej Casti zvySuje bezpecnost’ a poskytuje
ochranu proti prevrateniu. Okraj okolo mriez-
ky zabrarnuje zoSmyknutiu riadu z rostu.

:%\\
=

ﬁ\\ =

Ak ma plech skosenie, umiestete ho smerom
k zadnej strane vnutra rury.

Ak je na prisluSenstve napis, uistite sa, ze je
otoCeny smerom k vam.

Ak pouzivate plech s otvormi, polozte pod ne-
ho plech/panvicu na zachytavanie kvapkaju-
cich tekutin.
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6. RADY A TIPY

6.1 Odporucania pre varenie ) & cH O &
Teplota a ¢asy pripravy uvedené v tabulkach
su len orientacné. Zavisia od receptov a kvali- Posirovana ryba, 0,3 kg 180 3 20-25 1)
ty a mnozstva pouzitych prisad. Ak nie su .
k dispozicii nastavenia pre konkrétny recept, Cela ryba, 0,2 kg 180 3 25-3%5 1
vyhladajte podobny recept. Rybie filé, 0,3 kg 180 3 25-30 6)
Urovne rostov pocitajte oEi dna vnutra rdry. Posirované maso, 0,25 200 3 3545 1)
Symboly pouzité v tabulkach: kg
3 Druh potravin Saslik, 0,5 kg 200 3 25-30 1)
— Susienky, 16 kusov 180 2 20-30 1)
Funkcia varenia ————
Mandlové susSienky, 24 180 2 25-35 1)
o kusov
C Teplota
Muffiny, 12 kusov 170 2 30-40 1)

Urover roétu v rare
v uvr Slané pecivo, 20 kusov 180 2 25-30 1)

©o|l

Cas pripravy (min) Susienky z krehkého ce- 150 2 25-35 1)
sta, 20 kusov
Dodatocné informécie Malé torticky, 8 kusov 170 2 20-30 1)
6.2 Vlhky horuci vzduch g‘z‘ek’;"a' posirovana, 180 3 35-45 1)
V zéujme €o najlepSich vysledkov sa riadte ’
tipmi v tabulke nizsie. Vegetarianska omeleta 200 3 25-30 )
Stredomorska zelenina
o , _
L, CEH © ® | o7k 180 4 25-30 1
Sladké pecivo, 16 kusov. 180 2 20-30 1) 1) Pouzite plech na pecenie alebo pekaé na zachyta-
- vanie tuku.
- 1
Pecivo, 9 kusov 180 2 30-40 ) 2) pousite dréteny rost.
Pizza, mrazena, 0,35 kg 220 2 10-15 2 3) Pouzite keramické zapekacie formy na drétenom
— roste.
Piskotova rolada 170 2 25-35 1) 4) pouzite formu na korpus na drétenom roste.
Brownies — ¢ok. susienky 175 3 25-30 1) 5) Pouzite formu na pecenie na drétenom roste.
- 6) Pouzite formu na pizzu na drétenom roste
Nakyp, 6 kusov 200 3 25-30 3)
Piskotovy korpus %0 2 15-25 4 6.3 Inforvmame pre skusSobné ustavy
Testy podla normy IEC 60350-1.
Viktoriin kolac 170 2 40-50 5)

7. OSETROVANIE A CISTENIE

. . . * Pouzite kvapalny odstrafiova¢ vodného
7.1 Poznamky k Cisteniu kamefia odpordcany vyrobcom na
* Na kovové povrchy pouzite prostriedok na odstranenie zvySkov vapenca.
Cistenie. « V spotrebiéi alebo na sklenenych
* Na odolné skvrny pouzite $pecialny Cisti¢ paneloch dvierok sa méze kondenzovat’
rary. vlhkost'. Aby ste kondenzaciu znizili,
nechajte spotrebic¢ pred varenim 10 minut
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bezat. V spotrebici neuchovavajte
potraviny dlhSie ako 20 minut.

* Prislusenstvo sa nesmie umyvat’ v
umyvacke riadu.

7.2 Vybratie zasuvacich list

1. Uistite sa, Ze je spotrebi¢ chladny.

2. Odtiahnite prednu ¢ast’ zasuvacich list od
bocnej steny.

3. Zadny koniec zasuvacej listy odtiahnite
od boc¢nej steny a vyberte ju.

4. Zasuvacie listy vratte spat' do pévodnej
polohy. Zopakujte kroky v opacnom
poradi.

Ak su k dispozicii teleskopickeé listy, ich za-
padky musia smerovat’ dopredu.

7.3 Cistenie pyrolyzou

Tento program spali zvySkové necistoty v
spotrebici. MoZete ju pouzit’ vzdy, ked je po-
trebné dokladné Cistenie rury.

Ak su v tej istej kuchynskej skrinke nainstalo-
vané dalSie spotrebice, nepouzivajte ich su-
Casne s touto funkciou. M6ze to spdsobit’ po-
Skodenie rury alebo skrinky.

1. Skontrolujte, i su dvierka spotrebica
chladné.

2. Zrury vyberte vSetko prisluSenstvo, ktoré
nie je mozné pouzivat pocas pyrolyzy.

3. Vndutro rdry a vnatorny skleneny panel
dvierok vycistite teplou vodou, makkou
handri¢kou a miernym Cistiacim
prostriedkom.

4. Otoc¢ny ovladac funkcii varenia otocte na

— a otvorte Ponuka.

5. Otocte otocny ovladag, vyberte ol a
stlagte OK,

Program ¢Cistenia Doba trvania
C1 - Lahké gistenie 1h

C2 - Normalne Cistenie 1h 30 min

C3 - Dokladné cistenie 2 h 30 min

6. Otocenim ovladaca vyberte program
gistenia a stlatte OK.

7. Stlacte OK a spustite &istenie.

Po spusteni Cistenia sa dvierka spotrebica
zablokuju a osvetlenie zhasne. Funkciu ne-
spustajte, ak ste Uplne nezatvorili dvierka ru-

ry. Kym sa dvierka neodistia, na displeji je zo-
brazeny &.

8. Po Cisteni otocte ovladac funkcii ohrevu
do polohy Vypnuté.

9. Pockajte, kym spotrebi¢ vychladne, a
dvierka sa odblokuju. Vnutro spotrebica
vycistite makkou handri¢kou a vodou.

7.4 Pripomienka Cistenia

Ked po vareni blika na displeji mr/ spotrebi¢
vam pripomenie, aby ste ho o€istili a spustili
Cistenie pyrolyzou. Pripomienku méZete vy-
pnut' vo vedlajSej ponuke: Nastavenia. Pozri-
te si Cast' Kazdodenné pouzivanie, Nastave-
nia.

7.5 Odstranenie a montaz dvierok

Dvierka a vnutorné sklenené panely rury mo-

Zete vybrat’ a vycistit. Bez sklenenych pane-

lov spotrebi¢ nepouzivaijte.

1. Uplne otvorte dvierka a uchopte oba
zavesy.

2. Zapadky nadvihnite a potiahnite, kym
nezacvaknu.

3. Dvierka rury privrite do polovice,
aby zostali v prvej otvorenej polohe.
Potom ich nadvihnite a potiahnite vpred a
vyberte z 16Zka.

4. Dvierka polozte na makku handri¢ku na
stabilnom povrchu.

5. Ram dvierok A podrzte na oboch
stranach na hornom okraji dvierok
a zatlacte ho dovnutra, aby sa uvolnila
upevhovacia zapadka.
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6. Ram dvierok vyberte potiahnutim smerom
dopredu.

7. Sklenené panely dvierok uchopte na ich
hornej hrane a po jednom ich vytiahnite
smerom nahor z Uchytiek. Uistite sa, ze
skleneny panel sa Uplne vysunie z
podpier.

i/~

8. Sklenené panely umyte vodou s
pridavkom saponatu. Sklenené panely

8. RIESENIE PROBLEMOV

Ak problém nedokazete odstranit' sami, kon-
taktujte nasSe kontaktné centrum alebo svojho
predajcu. Podrobnosti o servise su na typo-
vom §titku umiestnenej na prednom rame. Je
viditelny, ked otvorite dvierka. Neodstranujte
typovy Sstitok.

Ak sa na displeji zobrazi kéd chyby, ktory nie
je uvedeny v tejto tabulke, vypnutim a zapnu-
tim domovej poistky restartujte spotrebic. Ak
sa chybovy kod objavi znova, obratte sa na
nase kontaktné centrum alebo svojho predaj-
cu.

Nemozete aktivovat’ ani ovladat’ spotrebic.
- Spotrebi€ nie je pripojeny k elektrickej siete
alebo je pripojeny nespravne.

Spotrebi¢ sa nezohrieva.
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dokladne osuste. Sklenené panely
neumyvaijte v umyvacke riadu.

9. Po Cisteni nainstalujte sklenené panely a
dvierka rury.

Dbajte na to, aby ste sklenené panely vlozili
spat’ v spravnom poradi. Skontrolujte symbol/
potla¢ na bo¢nej strane skleneného panela.
Vytlacena zénaB (ak je k dispozicii) musi byt’
oto€end do vnutra rure. Ak su dvierka namon-
tované spravne, pri zatvarani prichytiek bude-
te pocut’ cvaknutie.

7.6 Vymena osvetlenia

Spotrebi¢ odpojte od elektrickej siete a po-
Ckajte, kym nevychladne.

Vymerite Ziarovku za vhodnu Ziarovku s te-
pelnou odolnost'ou do 300 °C.

Zadné osvetlenie

1. Otocte skleneny kryt a vyberte ho.
2. Vycistite skleneny kryt.

3. Vymente ziarovku.

4. Nainstalujte skleneny kryt.

» Dvierka nie su spravne zatvorené.

« Funkcia Blokovanie je aktivovana.

» Aktivovalo sa automatické vypinanie.
Svetlo nefunguje. - Ziarovka je vypalena.
Vymerite Ziarovku.

Lampa je vypnuta. - Vlhky horuci vzduch -
je aktivovana.

Na displeji sa zobrazuje "00:00". — DoSlo k
vypadku prudu. Nastavte presny cas.

Err C3 - Zatvorte dvierka. Vypnite a zapnite
spotrebi€. Skontrolujte, €i blokovanie dvierok
nie je pokazené.

Err F102 - Zatvorte dvierka. Skontrolujte, ¢i
blokovanie dvierok nie je pokazené.



9. ENERGETICKA UCINNOST

9.1 Informacny list produktu a
informacie o produkte podia
nariadeni (EU) ¢&. 65/2014 a (EU) é&.
66/2014

Maximalny €as potrebny na automaticke
dosiahnutie prislusného rezimu nizkeho
vykonu

20 min

Nazov dodavatela AEG

Identifikacia mode- BP500B 949288136

lu NBU5P40SK 949498310,
NBU5P40SK 949498336

NBU5P40SM 949498311
OUS5PB40ZSM 949498312
TU5PB40NSK 949498343

TU5PB40SK 949498337

TU5PB40SM 949498338
TU5PB40WSK 949498286

Index energetickej ucinnosti 61.2

Trieda energetickej uc¢innosti A++

Spotreba energie pri Standard-

" e 0.93 kWh/cyklus
nom naplneni, tradi¢ny rezim

Spotreba energie pri Standard-
nom naplneni, rezim ventilato-
rovej nutenej konvekcie

0.52 kWh/cyklus

Pocet vykurovacich ¢asti 1

Zdroj tepla Elektrina

Objem 721

Typ rary Zabudovana rura

Hmotnost’ NB17AT27M 31.9kg
ERROR ERROR kg
ERROR ERROR kg
ERROR ERROR kg
ERROR ERROR kg
ERROR ERROR kg
ERROR ERROR kg
ERROR ERROR kg

Spotrebié testovany podia noriem: EN IEC
60350-1.

9.2 Informacné poziadavky podia
(EU) &. 2023/826

Spotreba energie v pohotovostnom rezime 0,8 W

Spotrebié testovany podia noriem: EN 50564.

9.3 Tipy na optimalizaciu

« Pocas varenia udrzujte dvierka zatvorené
a vyhnite sa ¢astému otvaraniu.

« Tesnenie dvierok udrziavajte Cisté a uistite
sa, ze je upevnené na svojom mieste.

« Pouzivajte kovové alebo tmave,
neodrazajuce riady.

«  Preskodte predhriatie, pokial nie je
potrebné.

* Minimalizujte prestavky medzi peCenim
viacerych pokrmov.

« Ak je to mozné, pouzite funkcie pe€enia s
ventilatorom (iba vybrané modely).

* Vyuzite zvySkovy ohrev na udrzanie jedla
v teple. Teplotu spotrebic":a znizte na
minimum 3 - 10 min pred koncom varenia.

+  Vypnite lampu podas varenia, pokial nie je
potrebna.

» VIhky horuci vzduch(iba vybrané modely)
- tato funkcia sa pouzila na splnenie
poziadaviek triedy energetickej ucinnosti
a poziadaviek na ekodizajn (podla
predpisov EU 65/2014 a EU 66/2014).
Testy podla normy: IEC/EN 60350-1.
Dvierka rury maju byt pocas pecenia
zatvorené, aby nedoSlo k preruseniu
funkcie a aby rdra pracovala za
optimalnych podmienok. Ked' pouzijete
tuto funkciu, osvetlenie sa automaticky
vypne. Pri niektorych modeloch to trva 30
sek.

« Automatické vypnutie - ak je funkcia
varenia zapnuta a nastavenia sa
nezmenili, spotrebi€ sa po urcitom Case z
bezpecnostnych dévodov automaticky
vypne. Ak chcete, aby funkcia varenia
fungovala dlhSie, nastavte ¢as varenia.
Automatické vypnutie sa nevztahuje na
funkciu Nastavit' odlozeny Start ani na
situaciu, ked je lampa zapnuta.

- 12,5h:30-115°C
- 85h:120-195°C
- 5,5h:200 -245°C
— 3 h:250 - maximum °C
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10. OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Materialy oznacené symbolom C/:l) recyklujte.
Obal vyhodte do prislusnych kontajnerov na
recyklaciu. Chrante zivotné prostredie a zdra-
vie ludi a recyklujte odpad z elektrickych a
elektronickych spotrebicov. Spotrebite ozna-
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1. A VARNOSTNE INFORMACIJE

Pred namestitvijo in uporabo
naprave natan¢no preberite
prilozena navodila. Proizvaja-
lec ni odgovoren za poskod-
be ali Skodo, nastalo zaradi
nepravilne namestitve ali
uporabe. Navodila vedno
shranite na varnem in dostop-
nem mestu za poznejSo upo-
rabo.

1.1 Varnost otrok in
ranljivih oseb

* To napravo lahko otroci od
osmega leta naprej ter ose-
be z zmanjSanimi telesnimi,
cutnimi ali razumskimi spo-
sobnostmi ali s pomanjka-
njem izkusenj ter znanja
uporabljajo le pod nadzo-
rom ali Ce so dobile ustrez-
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na navodila glede varne
uporabe naprave in ¢e se
zavedajo nevarnosti, ki ob-
stajajo. Otroci, mlajsi od
osem (8) let, ter osebe z vi-
soko stopnjo invalidnosti se
ne smejo priblizevati napra-
vi, ¢e niso pod nenehnim
nadzorom.

» Otroci morajo biti pod na-
dzorom, da se ne igrajo z
napravo in .

* Embalazo hranite izven do-
sega otrok in jo pravilno za-
vrzite.

*+ OPOZORILO: Naprava in
dostopni deli med uporabo
postanejo vroc¢i. Med upo-
rabo in hlajenjem naj bodo
otroci in hisni ljubljencki
stran od naprave.



Aktivirajte varovalko za
otroke, Ce je na voljo.
Otroci ne smejo Cistiti ali
vzdrzevati naprave brez na-
dzora.

1.2 Splosna varnost

Ta naprava je namenjena
le kuhanju.

Ta naprava je namenjena
zgolj uporabi v gospodinj-
stvu v notranjem okolju.

Ta naprava se lahko upo-
rablja v pisarnah, hotelskih
sobah, sobah motelov, kjer
nudijo prenociS€a z zajtr-
kom, kmeckih turizmih in
drugih podobnih nastanitve-
nih objektih, kjer taksna
uporaba ne presega (po-
vprecnih) ravni domace
uporabe.

Ne uporabljajte, preden jo
namestite v vgrajeno struk-
turo.

Pred vzdrzevalnimi deli na-
pravo odklopite iz napaja-
nja.

Ce je napajalni kabel po-
Skodovan, ga mora zame-
njati proizvajalec, poobla-
S€eni servisni center ali
druga strokovno usposob-
liena oseba, da se izognete
nevarnosti elektricnega
udara.

OPOZORILO: Zagotovite,
da je naprava izkljuena,

preden zamenjate Zarnico,
da preprecite moznost elek-
tricnega udara.
OPOZORILO: Naprava in
dostopni deli med uporabo
postanejo vroci. Pazite, da
se ne dotaknete grelcev ali
povrsine naprave.

Vedno si nadenite zascCitne
rokavice, ko opremo in pe-
kaCe jemljete iz ali jih na-
meSCate v pecico.

Naprave ne namescCajte za
okrasnimi vrati, da prepreci-
te pregrevanje.

Ce zelite odstraniti nosilce
za reSetke, najprej potegni-
te sprednji del nosilca re-
Setke, nato pa Se zadnji
del, stran od boc¢nih sten.
Nosilce reSetk namestite v
obratnem zaporedju.

Za CisCenje naprave ne
uporabljajte parnega Cistil-
nika.

Za Cis€enje steklenih vrat
ne uporabljajte grobih Cistil-
nih sredstev ali ostrega ko-
vinskega strgala, da ne po-
Skodujete stekla.

Pred piroliticnim Cis€enjem
iz notranjosti naprave od-
stranite vso opremo in od-
vecno razlito olje ali ma-
SC¢obne obloge.
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2. VARNOSTNA NAVODILA

2.1 Namestitev

/\ UPOZORNENIE!

To napravo lahko namesti le strokovno
usposobljena oseba.

+ Odstranite vso embalaZzo.

+ Ne namescajte ali uporabljajte
posSkodovane naprave.

+ UpoStevajte navodila za namestitev, ki so
na voljo na naSem spletnem mestu.

» Pri premikanju naprave bodite previdni,
ker je tezka. Vedno uporabljajte zasCitne
rokavice in zaprto obutev.

» Naprave ne vlecite za rocaj.

* Napravo namestite na varno in primerno
mesto, ki ustreza zahtevam za namestitev.

» UpoStevajte predpisano najmanjSo
razdaljo do drugih naprav in enot.

» Pred namestitvijo naprave se prepricajte,
da je poravnana in da se vrata neovirano
odpirajo.

* Naprava je opremljena z elektri¢nim
hladilnim sistemom. Za krmiljenje
slednjega je potrebno elektricno
napajanje.

2.2 Elektricne povezave

/\ UPOZORNENIE!
Nevarnost pozara in elektricnega udara.

» Elektri¢no prikljucitev mora opraviti
usposobljen elektricar.

» Preverite, ali so parametri s plosCice za
tehni¢ne navedbe zdruZljivi z elektricno
napetostjo omrezja.

» Naprava mora biti ozemljena. Vedno
uporabljajte pravilno names¢eno vti¢nico z
zasc¢ito pred elektricnim udarom.

* Ne uporabljajte razdelilnikov in podaljSkov.
* lzogibajte se poSkodbam omreznega vtica
in kabla. Ce je potrebna zamenjava, jo
mora opraviti nas pooblas¢eni servisni

center.

* Ne dopustite, da se napajalni kabli
dotikajo ali priblizujejo vratom aparata ali
nisi pod njim, zlasti ko je aparat v
delovanju ali so vrata vroca.

» ZaScita pred udarci pri delih pod
napetostjo in izoliranih delih mora biti
pritriena tako, da je ni mogoce odstraniti
brez orodja.
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« Vti€ vtaknite v vti€nico Sele ob koncu
postopka namesc€anja. Po namestitvi
poskrbite za dostop do vticnice.

« Ce je omrezna vtiCnica razrahljana, vanjo
ne prikljucite omreznega vtica.

* Ne odklapljajte naprave tako, da
potegnete za napajalni kabel. Vedno
povlecite za omrezni vtic.

* Vedno uporabljajte ustrezne izolacijske
naprave: zascCita pred izklopi, varovalke
(navojne varovalke, odstranjene iz
nosilca), odklopniki za ozemljitveni uhajavi
tok in kontaktorji.

« Elektricna napeljava mora imeti izolacijsko
napravo, ki odklopi napravo od omrezja na
vseh stikalih, z odprtino kontakta vsaj 3
mm.

* Preden napravo prikljucite na elektricno
omrezje, jo popolnoma zaprite.

« Ta naprava je dobavljena z vti¢em in
napajalnim kablom.

Vrste kablov, ki so primerni za prikljucitev ali
zamenjavo za Evropo:

HO7 RN-F, HO5 RN-F, HO5 RRF, H05 VV-F, HO5
V2V2-F (T90), HO5 BB-F

Za presek kabla si oglejte skupno mo¢ na
ploscici za tehni¢ne navedbe. Ogledate si
lahko tudi preglednico:

Skupna mo¢ (W) Presek kabla (mm?)

maksimalno 1,380 3x0.75
maksimalno 2,300 3x1
maksimalno 3,680 3x1.5

Ozemljitveni kabel (zeleni/rumeni kabel) mora
biti 2 cm daljSi od rjave faze in modrih nevtral-
nih kablov

2.3 Uporaba

/N UPOZORNENIE!

Nevarnost poskodbe, opeklin in elektric-
nega udara ali eksplozije.

* Te naprave ne spreminjajte.

* PrepriCajte se, da prezraCevalne odprtine
niso blokirane.

* Naprave med delovanjem ne puscajte
brez nadzora.

» Po vsaki uporabi napravo izklopite.



Bodite previdni pri odpiranju vrat naprave
med delovanjem, saj se lahko sprostijo
vro€ zrak in vnetljive meSanice alkoholnih
sestavin.

Naprave se ne dotikajte z mokrimi rokami,
ali kadar je v stiku z vodo.

Ne pritiskajte odprtih vrat.

Naprave ne uporabljajte kot delovno
povrsino ali povrs§ino za odlaganje.

Ko so vrata odprta, se izogibajte iskram in
odprtemu ognju v blizini aparata.

Za konzerviranje uporabljajte samo
odobreno steklo in kozarce.

V blizini naprave ne postavljajte vnetljivih
snovi.

/N\ UPOZORNENIE!
Obstaja nevarnost Skode na napravi.

Za preprec€evanje poSkodb ali razbarvanja
emaijla:

— ne postavljajte posode za peko ali
predmetov neposredno na dno pecice.

— aluminijaste folije ne postavljajte
neposredno na dno pecice.

— Ne smete postaviti vode neposredno v
vroCo napravo.

— po kuhanju ne puscajte vlazne posode
in jedi v napravi.

— bodite previdni pri odstranjevanju ali
namestitvi dodatkov.

Razbarvanje emajla ali nerjavecega jekla
ne vpliva na delovanje naprave.

Za vlazne torte uporabite globoko posodo,
saj lahko sadni sokovi povzrocijo trajne
madeze.

Vedno kuhajte z zaprtimi vrati naprave.
Ce je naprava namesc¢ena za pohistveno
plo$co, med uporabo ali dokler se naprava
popolnoma ne ohladi, ploSce ne zapirajte,
da preprecite poSkodbe zaradi toplote in
vlage.

Obvestilo o zarnici/-ah v notranjosti tega
izdelka in o rezervnih Zarnicah, ki se
prodajajo lo¢eno: Te zarnice so izdelane,
da prenesejo skrajno zahtevne razmere v
gospodinjskih napravah, kot so
temperatura, vibracije, vlaga; ali so
izdelane za signalizacijo, da je naprava
vklopljena. Niso namenjene za uporabo v
drugih napravah in niso primerne za
sobno razsvetljavo v gospodinjstvu.

Ta izdelek vsebuje svetlobni vir razreda
energijske ucinkovitosti G.

Uporabite samo Zarnice z enakimi
specifikacijami.

« Za popravilo naprave se obrnite na
pooblascéeni servisni center. Uporabite
samo originalne rezervne dele.

2.4 Vzdrzevanje in CiSCenje
/\ UPOZORNENIE!

Nevarnost telesnih poskodb, pozara ali
Skode na napravi.

¢ Pred vzdrzevanjem izklopite in izkljucite
napravo iz elektricnega omrezja.

» PrepriCajte se, da je naprava hladna, da
preprecite razbitje stekla. Ce so steklene
plosce vrat poSkodovane, se za
zamenjavo obrnite na pooblas¢eni servisni
center.

« Pri odstranjevanju vrat z naprave bodite
previdni.

* Po vsaki uporabi ocistite in posusite
napravo, njeno notranjost in dodatke, da
preprecite kondenzacijo pare, korozijo in
obrabo povrsine.

* Redno preverjajte izdelek glede znakov
poslabsanja, zaradi katerih je neprimeren
za stik z Zivili, kot so razpoke, pretisni
omoti, razslojevanje, kréenje, lepljivost,
korozija ali druge vidne spremembe
teksture ali videza. Upostevajte navodila
za CiS€enje in nego, da preprecite
poskodovanije.

» Za Cis€enje naprave in dodatne opreme
uporabite krpo iz mikrovlaken, toplo vodo
in nevtralne detergente. Ne uporabljajte
abrazivnih izdelkov, gobic, topil, ostrih
robov ali kovinskih predmetov.

* Pri uporabi razprsila za pecico upostevajte
varnostna navodila na embalazi.

Piroliti€no ciS€enje

* Preberite vsa navodila za piroliti¢no
Ciscenje

* Pred izvedbo piroliticnega ¢is¢enja in

zacetnega segrevanja pred uporabo iz
notranjosti pecice odstranite:

— vse ostanke hrane, razlito olje ali
mascobne obloge.

— vsi odstranljivi predmeti (vkljuéno s
policami, stranskimi nosilci itd., ki so
prilozeni napravi), Se posebej lonci s
prevleko proti prijemanju, ponve,
pekaci, pripomocki itd.

* Med piroliticnim ¢iSCenjem naj se otroci ne
priblizujejo napravi, saj se ta zelo segreje
in iz sprednjih odprtin uhaja vro€ zrak.

« Piroliticno ¢iscenje sprosca hlape iz
ostankov kuhanja in gradbenih materialov.
Med in po zaCetnem predgrevaniju in
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piroliticnem cis¢enju zagotovite dobro
prezraevanje.

* Med in po piroliti€nem ciS¢enju ne polijte
ali nalivajte vode na vrata pecice, da ne
poskodujete steklenih ploS¢.

+ Hlapi, ki se sproscajo iz piroliti¢nih pecic/
ostankov hrane, kot je opisano, niso
Skodljivi za ljudi, vkljuéno z otroki ali
osebami z zdravstvenimi tezavami.

* Med pirolitiénim ¢is€enjem in zacetnim
predgrevanjem ter po tem poskrbite, da se
hisni ljubljencki ne zadrzujejo v blizini
naprave. Majhni hisni ljubljencki (Se
posebej ptice in plazilci) so lahko zelo
obcutljivi na temperaturne spremembe in
izpust hlapov.

3. OPIS IZDELKA

3.1 Splosni pregled
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Nadzorna plos¢a

Gumb za funkcije kuhanja
Prikazovalnik

Upravljalni gumb

Grelnik

Zarnica

Ventilator

Nosilec police, odstranljiv
Polozaji polic

EENROOENE

3.2 Nadzorna plosca

@ Pritisnite za nastavitev funkcij timerja.

[l Pritisnite in drzite za nastavitev funkcije: Hi-
». tro segrevanje.
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* Nelepljive povrsine na loncih, ponvah,
pladnjih in pripomockih se lahko
poskodujejo zaradi visokotemperaturnega
piroliticnega ¢iS€enja in lahko sproscajo
Skodljive hlape v nizki koncentraciji.

2.5 Odlaganje

/\ UPOZORNENIE!
Nevarnost poskodbe ali zadusitve.

« Zainformacije o pravilnem odlaganju
naprave se obrnite na ob&insko upravo.

» Napravo izkljucite iz elektricnega omrezja,
nato odrezite in zavrzite elektri¢ni kabel.

Pritisnite in drzite za vklop in izklop lu¢i na-
prave.

&l Pritisnite in drzite za nastavitev funkcije:
Klju€avnica.

OK Pritisnite za potrditev izbire.

Indikatorji prikazovalnika

E'] Naprava je zaklenjena.

‘/f’ Podmeni: Kuharski pomocnik.

o/  Podmeni: Cisgenje.

@ Podmeni: Nastavitve

Hitro segrevanje pecice je vklopljena.

D Odstevalna ura je vklopljena.

-~ Cas priprave je vklopliena.

@ Cas zakasnjenega vklopa je vklopliena.

@ Cas delovanja je vklopliena.

Vrstica poteka - vizualno prikazuje, kdaj na-
prava doseze nastavljeno temperaturo ali
kdaj se ¢as kuhanja iztece.

Za vklop naprave:

1. Pritisnite gumbe. Gumbi se izvleCejo
(samo pri izbranih modelih).



2. Obrnite gumb za funkcije pecice, da
izberete funkcijo.

3. Obrnite upravljalni gumb, da prilagodite
nastavitve.

4. PRED PRVO UPORABO

4.1 Nastavitev ¢asa

Po prvi prikljucitvi na omrezno napetost poca-
kajte, da se na prikazovalniku prikazeta:
"00:00" ali "12:00" (odvisno od modela).

1. Obrnite upravljalni gumb, da nastavite
Cas.

2. Pritisnite OK.

4.2 Zacetno predgrevanje in

¢iscenje

Pred prvo uporabo prazno napravo predhod-

no segrejte. Naprava lahko oddaja neprijeten
vonj in dim. Prostor prezracite.

5. DNEVNA UPORABA

5.1 Funkcije kuhanja

Vroci zrak: Enakomerno pecenje, mehkoba,
susenje

®

Gretje zgoraj/spodaj: Tradicionalna peka

Zamrznjene jedi: Ocvrti krompir, pe€eni
krompir v oblicah, spomladanski zvitki

B | [T

Funkcija pica : Peka pizze

[;, Gretje spodaj: Peka peciva

% Odtaljevanje: Odtaljevanje

"@ Vlazno pecenje: Pecenje

E] Zar: Popekanje, pedenje na Zaru

Infra pecenje: PeCenje mesa, popekanje

Lu€ lahko med nekaterimi funkcijami pecice
pri temperaturi, nizji od 80°C, samodejno
ugasne.

5.2 Nastavitev: funkcije pecice

1. Obrnite gumb za izbiro funkcij pecice, da
izberete funkcijo pecice.

Za izklop naprave: gumb za funkcije pecice
obrnite v polozaj za izklop 0.

1. Odstranite vso dodatno opremo in nosilce
reSetk.

2. Vsako funkcijo nastavite na najvisjo
temperaturo in pustite, da naprava deluje

dolocen ¢&as: E 1h, 15 min, (i 15
min. Glejte razdelek Dnevna uporaba.

Izklopite napravo in pustite, da se ohladi.

4. Ocistite s krpo iz mikrovlaken, toplo vodo
in blagim ¢istilnim sredstvom. Zamenjajte
dodatno opremo in nosilce resetk.

d

2. Obrnite upravljalni gumb, da nastavite
temperaturo.

S Hitro segrevanje pecice - pritisnite in drzite,
da skrajsate ¢as kuhanja. Na voljo je za vse
funkcije kuhanja. Ventilator se lahko vklopi
samodejno.

5.3 Casovnik

1. Z vrtenjem gumbov izberite funkcijo
pecenja in po potrebi nastavite
temperaturo.

2. Pritisnite @ dokler se na zaslonu ne
prikaze zelena funkcija ¢asovnika:

QOdétevalna ura: Za nastavitev odstevanja.
Ko se programska ura izteCe, se oglasi zvoc-
ni signal.

o Cas priprave: Za nastavitev odstevanja.
Ko ¢asovnik konca, se oglasi signal in kuha-
nje se ustavi.

@ Cas zakasnjenega vklopa: Za zamik za-

Cetka in/ali konca pecenja. Ko ¢asovnik kon-

¢a, se oglasi signal in kuhanje se ustavi.

3. Obrnite upravljalni gumb, da nastavite
Cas.

4. Pritisnite OK,
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5. Ko Cas potece, pritisnite OK'in po potrebi

Goveja pecen-

obrnite gumbe v polozaj za izklop. P1 ka, manj peée-
5.4 — ha E 2; pekaé
e Goveja peéen-  1-1,5 kg; debeline 4-5 cm
Odprite Meni za dostop do kuharskega po- P2  ka, srednje pe- Nekaj minut praZite meso v
mocnika in nastavitev. éena vroci liOSOd'- Vstavite v
. " . aparat.
1. Obrnite gumb za funkcije kuhanja, da b3 Govela pecen- p
izberete —. ka, bolj pecena
Na zaslonu se prikaze ¥ S Zrezek, srednje peéen, 180-220 g na kos;
. o O debeline 3 cm
2. Obrnite upravljalni gumb in izberite ikono [E E‘ L ..
: . P4 3; posoda za pecCenje na mrezi za pe-
za vstop v podmeni. Pritisnite OK. &enje
. . A Nekaj minut prazite meso v vro¢i posodi. Vsta-
5.5 Kuharski pomoénik ¥ vite v aparat.
Kuharski pomocnik je sestavljen iz progra- Peéenaldusena govedina (brzola, debela po-
mov, ki so zasnovani za dolo¢ene jedi. Pro- trebusina) 1,5-2 kg
grami se zazenejo z ustrezno l.‘\aSEaVIt.VIJO. P5 Ij EI 2; posoda za pecenje na mrezi za pe-
Med kuhanjem lahko spremenite ¢as in tem- Eenje
peraturo. Nekaj minut prazite meso v vroéi posodi. Do-
1. Obrnite gumb za funkcije kuhanja, da dajte tekocino. Vstavite v aparat.
izberete —. Goveja peéen-
. o ) P6  ka, manj pece-
2. Obrnite upravljalni gumb, da izberete ¥ nat
Pritisnite OK. — (=) 2; pekat
3. Obrnite upravljalni gumb, da izberete jed Eovejadp?cen- 1-1,5 kg; debeline 4-5 cm
' pravij 9 ’ J P7 Va, sr:a Nje Pe-  Nekaj minut prazite meso v
(P1-P...). Pritisnite OK. gena ) vrogi posodi. Vstavite v
4. Obrnite upravljalni gumb, da spremenite Goveja peéen- aparat.
tezo. Moznost je na voljo za izbrane jedi. P8  ka, bolj pe¢ena
I 1
Pritisnite OK. )
5. Zivila poloZite v napravo. Pritisnite OK, P9 G°V'_“;" f'!e’ 1)
.. v . .. manj pecen .
6. Ko se funkcija kon¢a, preverite, ali je E|2; pekac
hrana pripravljena. Po potrebi podalj$ajte Goveji file, 0,5-1,5 kg; debeline 5-6
¢as kuhanja. P10 srednje pe- cm -
gen 1 Nekaj minut prazite meso v
Podmeni: Kuharski pomoénik — — vroi posodi. Vstavite v
P11 Goveji file, bolj aparat.
gen 1
Legenda pecen )
E] Na voljo je nastavitev teze. Telecja pecenka (npr. plece)
P12 |j E 2; posoda za pecenje na mrezi za pe-
E Preden zacnete peci, predhodno ogrejte apa- cenje, debeline 0,8-1,5 kg; 4 cm
rat. Dodaijte tekocino. Pecite pokrito.
E‘ Visina resetke. Glejte razdelek Opis izdelka. Pecen svinjski vrat ali plece, 1,5-2 kg
P13 2; posoda za pe€enje na mrezi za pe-
Na prikazovalniku se prikaZe P in Stevilka je- Cenje o .
di, ki jo lahko preverite v razpredelnici. Po polovici Casa pecenja meso obrnite.
Trgana svinjina 1), 1,5-2 kg
P14 E‘ 2; pekac
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Po polovici ¢asa pec¢enja meso obrnite, da se
enakomerno zapece.




P15

Svinjska ledvena peé¢enka, 1-1,5 kg; debeli-
ne 5-6 cm

B 2; posoda za pecenje na mrezi za pece-
nje

P16

Svinjska rebrca, 2-3 kg; uporabite surove,
debeline 2-3 cm

IE‘ 3; globok pekaé

Dodaijte tekocino, da prekrijete spodniji del jedi.

Po polovici €asa pe€enja meso obrnite.

P17

Jagnjecje stegno s kostmi, 1,5-2 kg; debeli-
ne 7-9 cm

El 2; posoda za pec€enje na pekacu
Dodaijte tekocino. Po polovici ¢asa pecenja
meso obrnite.

P18

Cel pis€anec, 1-1,5 kg; svez

|j B 2; globoka posoda napekacu
Po polovici ¢asa pecenja piS€anca obrnite, da
se enakomerno zapece.

P19

Polovica pi$€anca, 0,5-0,8 kg

E 3; pekac

P20

Piscancje prsi, 180-200 g na kos

E El 2; globoka posoda na mrezi za pece-
nje

Nekaj minut prazite meso v vro¢i posodi.

P21

Pis¢ancja bedra, sveza

E 3; pekac
Ce ste piS¢ancja bedra marinirali, nastavite
nizjo temperaturo in jih pecite dlje.

P22

Raca, cela, 2-3 kg

ﬂ E 2; posoda za pe€enje na mrezi za pe-
cenje

Postavite meso v posodo za pecenje. Po polo-
vici Casa pecenja raco obrnite.

P23

Gos, cela, 4-5 kg

|j El 2; globok pekaé
Postavite meso na globok pekac¢. Po polovici
Casa pecenja gos obrnite.

P24

Mesna Struca, 1 kg

IEI 2; mreza za pecenje

P25

Cela riba, pec¢ena, 0,5-1 kg na ribo

B 2; pekac
Ribo napolnite z maslom, za¢imbami in zeliS&i.

P26

Ribji file
E IEI 3; globoka posoda na mrezi za pece-
nje

Skutna torta
P27 2; & 28 cm model za pecenje na mrezi
za pecenje
P28 Jaboléni kolaé
E 3; pekac
P29 Jabol¢na pita
IE‘ 2; model za pite na mrezi za pecenje
Jaboléna pita
P30 1; & 22 cm model za pite na mrezi za
pecenje
P31 Cokoladni kolaé, 2 kg testa
E 3; globok pekaé
P32 Muffini
IE‘ 3; model za mafine na mrezi za pecenje
P33 Biskvitno pecivo
2; model za pecivo na mrezi za pecenje
Pecen krompir, 1 kg
P34 [H2 pekat
Uporabite cel krompir z lupino.
Peceni krompirjevi krhlji, 1 kg
P35 IE‘ 3; pekac, obloZen s papirjem za peko
Narezite krompir na kose.
MesSana zelenjava na zaru, 1-1,5 kg
P36 3; pekac, obloZen s papirjem za peko
Narezite zelenjavo na kose.
Kroketi, zamrznjeni, 0,5 kg
P37 E| .
3; pekac
Ocvrt krompir, zamrznjen, 0,75 kg
P38 E| .
3; pekac
Mesna/zelenjavna lazanja s suhimi teste-
P39 ninskimi listi€i za lazanjo, 1-1,5 kg
2; globoka posoda na mrezi za pe€enje
Gratiniran krompir (surov krompir) 1-1,5 kg
P40 El 1; globoka posoda na mrezi za pe€enje
Po polovici ¢asa priprave jedi le-to obrnite.
P41 Sveza pica, tanka
E E 2; pekac, obloZen s papirjem za peko
P42 Sveza pica, debela
2; pekac, oblozen s papirijem za peko
Kis
P43

El 2; peka¢ na mrezi za pecenje
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Francoske strucke / ciabatta / beli kruh, 0,8

P44
E B 2; pekac, oblozen s papirjem za peko

Vec Casa, potrebnega za beli kruh.

Polnozrnat / rzen / érni kruh, 1 kg

P45 ‘E IEI 2; pekac, oblozen s papirjem za pe-

ko / model za kruh na mrezi za pe¢enje

1) Pecenje pri nizki
temperaturi.
5.6 Nastavitve <
1. Obrnite gumb za funkcije kuhanja, da
izberete —.

2. Obrnite krmilni gumb, da izberete @
Pritisnite OK.

3. Obrnite upravljalni gumb, da izberete
nastavitev. Pritisnite OK.

4. Obrnite upravljalni gumb, da spremenite
vrednost. Pritisnite OK.

5. Gumb za funkcije pecice obrnite v polozaj
za izklop, da zapustite Meni.

Podmeni: Nastavitve

Nastavitev Vrednost
01 Ura Spremeni
02 Osvetlitev zaslona 1-5

1 - Pisk, 2 - Klikni, 3

03 Zvok tipk - Zvok izklopljen
04 Glasnost 1-4

05 Cas delovanja Vklop/Izklop

06 Osvetlitev Vklop/Izklop

07 Hitro segrevanje pecice Vklop/Izklop

08 Opomnik za ¢isc¢enje Vklop/Izklop

09 Predstavitveni nacin Aktivacijska koda:

2468
10 Razli¢ica programske Preverjanje
opreme
11 Ponastavi vse nastavit- Da/ne

ve

5.7 Klju€avnica i

Ta funkcija preprecuje nakljuéno spreminjanje
funkcije aparata.
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Ko je vklopljena, ko je naprava v uporabi, za-
klene upravljalno plosco, zaradi €esar se tre-
nutne nastavitve kuhanja nadaljujejo.

Ko je vklopljena, ko je naprava izklopljena,
ohranja upravljalno plos¢o zaklenjeno, kar
prepre€uje nenameren vklop naprave.

G pritisnite in drzite za vklop ali izklop
funkcije.

Oglasi se zvocni signal. EI - utripne 3-krat, ko
je zapora vklopljena. Vrata naprave so zakle-
njena.

5.8 Pripomoc“:ki

I glede na model. Skenirajte
o' QR kodo, da preverite, kako
¢ uporabljati dodatno opremo,
14- ki je prilozena napravi. Do-
g1 datno opremo lahko narocite
lo¢eno. Za vet informacij se
obrnite na lokalnega dobavitelja.

Vstavite dodatek (mrezo za pecenje/pekac)
med vodila nosilca reSetk. Prepricajte se, da
se reSetka dotika zadnje strani notranjosti pe-
¢ice in da so nogice usmerjene navzdol .
Majhna vdolbina na vrhu poveca varnost in
zagotavlja zasc¢ito pred nagibanjem. Rob oko-
li reSetke preprecuje, da bi posoda zdrsnila z
reSetke.

Ce ima pekaé nagib, ga namestite proti za-
dnjemu delu notranjosti pecice.

Ce je na dodatni opremi napis, se prepri¢aite,
da je obrnjen proti vam.

Ce uporabljate pladenj z luknjami, pod njega
postavite pladenj/posodo za zbiranje kapljic
tekocCine.



6. NAMIGI IN NASVETI

6.1 Priporocila za pecenje
Temperature in Casi pecenja v razpredelnicah

L CcCH O ®

so le smernice. Odvisni so od receptov ter ka- Viktorijin kola¢ 170 2 40-50 5)
kovosti in koli¢ine uporabljenih sestavin. Ce - -
za dologen recept ne najdete nastavitev, po- Posirana riba, 0,3 kg 80 3 2025 1
iSCite podobne. Cela riba, 0,2 kg 180 3 25-35 1)
Polozaje resetk Stejte od spodaj navzgor. Ribji file, 0.3 kg 180 3 25-30 6
Simboli, uporabljeni v razpredelnicah: —
PosSirano meso, 0,25 kg 200 3 35-45 1)
§§9 i "
<  VrstaZivila Saslik, 0,5 kg 200 3 25-30 1)
Funkcija kuhanja Piskotki, 16 kosov 180 2 20-30 1)
° Makaroni, 24 kosov 180 2 25-35 1)
C Temperatura
Muffini, 12 kosov 170 2 30-40 1)
Polozaj resetke Slano pecivo, 20 kosov 180 2 25-30 1)

Cas priprave (min)

©o|l

Piskoti iz krhkega testa, 150 2 25.35 1)

20 kosov
Dodatne informacije Kolagki, 8 kosov 170 2 20-30 1)
6.2 Vlazno peéenje polomava posirana. 04 180 3 3545 1)
Za najboljSe rezultate upostevajte priporocila, ~
Vegetarijanska omleta 200 3 25-30 )

navedena v spodnji razpredelnici.

&L, CH O ®

Mediteranska zelenjava,

0,7 kg 180 4 25-30 1)

Buhtlji, 16 kosov 180 2 20-30 1)
Zemlje, 9 kosov 180 2 30-40 1)
Egi]zza, zamrznjena, 0,35 20 2 10-15 2)
Rulada 170 2 2535 1)
Cokoladni kolag z le3niki 175 3 25-30 1)
Soufflé/Narastek, 6 kosov. 200 3 25-30 3)
Testo za kola¢ 180 2 15-25 4)

7. SKRB IN CISCENJE

7.1 Opombe o ¢iS€enju

» Za kovinske povrSine uporabite Cistilno
raztopino.

» Zatrdovratne madezZe uporabite posebno
Cistilo za pecico.

» Za odstranjevanje ostankov apnenca
uporabite teko€i odstranjevalec vodnega
kamna, ki ga priporo¢a proizvajalec.

1) Uporabite pekac ali prestrezno posodo.

2) Uporabite mrezo za pedenje.

3) Uporabite keramic¢ne ramekine na mrezi za pece-
nje.

4 Uporabite model za testo za kola¢ na mrezi za pe-
éenje

5) Uporabite posodo za peko na mrezi za pecenje.

6) Uporabite posodo za pico na mrezi za pecenje.

6.3 Informacije za testne institute
Preizkusi v skladu z IEC 60350-1.

V napravi ali na steklenih plos¢ah vrat se
lahko nabira vlaga. Za zmanjSanje
kondenzacije pustite napravo delovati

10 minut pred kuhanjem. Zivil v napravi ne
shranjujte dlje kot 20 minut.

Pripomoc¢kov ne pomivajte v pomivalnem
stroju.
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7.2 Odstranjevanje nosilcev resetk
1. Poskrbite, da je naprava hladna.

2. Sprednji del nosilca reSetke povlecite
stran od stranske stene.

3. Zadniji del nosilca reSetke potegnite s
stranskih sten in ga odstranite.

4. Nosilce reSetk namestite nazaj v prvotni
polozaj. Ponovite korake v obratnem
vrstnem redu.

Ce so prilozena teleskopska vodila, morajo
biti njihovi zadrzevalni zati¢i usmerjeni naprej.
7.3 Piroliticno ¢iS€enje

Ta program pozge preostalo umazanijo v na-
pravi. Uporabite vedno, ko je napravo potreb-
no temeljito ocistiti.

Ce v isti kuhinjski element namestite druge
naprave, jih ne uporabljajte soasno s to

funkcijo. To lahko poskoduje pecico ali omari-
co.

1. Poskrbite, da je naprava hladna.

2. |z pecice odstranite vse pripomocke, ki
niso odporni na visoke temperature.

3. Notranjost pecice in notranje steklo vrat
ocistite s toplo vodo, mehko krpo in
blagim Cistilnim sredstvom.

4. Zasu_kajte gumb za izbiro funkcij kuhanja
na ==, da vstopite v Meni.

5. Obrnite upravljalni gumb, da izbere m in
pritisnite OK.

Program cis¢enja Trajanje
C1 - Rahlo ¢iscenje 1h

C2 - Obic¢ajno ciscenje 1 h 30 min
C3 - Temeljito ¢iS¢enje 2 h 30 min

6. Obrnite upravljalni gumb, da izberete
program &idéenja in pritisnite OK.

7. Pritisnite OK za zagetek ¢iséenja.

Ko se zazene CiSCenje, so vrata naprave za-
klenjena in lu¢ je ugasnjena. Funkcije ne za-
¢nite, Ce niste povsem zaprli vrat pecice. Do-
kler se vrata ne odklenejo, se na zaslonu pri-

kazuje &.

8. Po CiS€enju obrnite gumb za funkcije
pecice v polozaj za izklop.

9. Pocakajte, da se naprava ohladi in se
vrata odklenejo. Notranjost pecice o istite
z mehko krpo in vodo.
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7.4 Opomnik za ¢iSéenje

Ko po kuhanju na prikazovalniku utripa rrrr/
vas naprava opomni, da jo je potrebno o istiti
s piroliticnim ¢isc¢enjem. Opomnik lahko izklo-
pite v podmeniju: Nastavitve. Glejte Dnevna
uporaba, Nastavitve.

7.5 Odstranjevanje in namesc¢anje
vrat
Za Cis€enje lahko snamete vrata pecice in no-

tranje steklene plosce. Naprave ne uporab-
ljajte brez steklenih plosc.

1. Odprite vrata do konca in primite tecaja.

2. Dvignite in vlecite zapahe, dokler se ne
zaskocijo.

3. Zaprite vrata pecice do polovice do
prvega polozaja odpiranja. Potem jih
dvignite in povlecite, da jih snamete s
teCajev.

4. Polozite vrata na mehko krpo na stabilni
povrsini.

5. Okvir vrat A pridrzite na njihovem
zgornjem robu na obeh straneh in
potisnete navznoter, da sprostite tesnilo
sponke.

6. Okuvir vrat potegnite k sebi in ga
odstranite.



7. Steklene plosce vrat primite na zgornjem
robu eno za drugo in jih potegnite
navzgor iz vodila. Poskrbite, da steklene
plo$¢e povsem zdrsnejo iz nosilcev.

8. Steklene plosce ocistite z vodo in milom.
Steklene plosce temeljito posusite.
Steklenih ploS¢ ne pomivajte v
pomivalnem stroju.

9. Po Cis€enju namestite steklene plosce in
vrata pecice.

Pazite, da steklene ploS¢e namestite nazaj v
pravem zaporedju. Preverite simbol/natis na

Vi

8. ODPRAVLJANJE TEZAV

Ce teZave ne morete razreiti sami, se obrni-
te na prodajalca ali pooblascen servisni cen-
ter. Servisne podrobnosti so navedene na
ploscici za tehniCne navedbe, ki se nahaja na
sprednjem okvirju. Vidna je, ko odprete vrata.
Ne odstranjujte ploScice za tehni¢ne naved-
be.

Ce se na prikazovalniku prikaze koda napa-
ke, ki je ni v razpredelnici, izklopite in vklopite
varovalko, da ponovno zazenete napravo. Ce
se koda napake pojavi ponovno, se obrnite
na pooblasceni servisni center.

Naprave ni mogoce vklopiti ali je uporab-
ljati. - Naprava ni priklju¢ena na elektri¢no
napajanje ali je prikljuCena nepravilno.
Naprava se ne segreje.

strani steklene plosc¢e. Obmocje natisa B(Ce
je prisotno) mora biti obrnjeno proti notranjo-
sti peCice. Ce so vrata pravilno namesc¢ena,
boste pri zapiranju zapahov zaslisali klik.
7.6 Zamenjava zarnice

Odklopite napravo iz elektric(nega omrezja in
pocCakajte, da se ohladi.

Zarnico zamenjajte z ustrezno Zarnico, odpor-
no proti visoki temperaturi 300 °C.

Zarnica na zadnji steni

1. Obrnite steklen pokrov in ga odstranite.
2. Ocistite stekleni pokrov.

3. Zamenjajte Zarnico.

4. Namestite stekleni pokrov.

Vrata niso pravilno zaprta.

Klju€avnica je vklopljena.

« Vklopljen je samodejni izklop.

Zarnica ne deluje. - Zarnica je pregorela. Za-
menjajte zarnico.

Zarnica je izklopljena. - Vlazno pedenje - je
aktiviran.

Na zaslonu se prikaze "00:00". - Prislo je
do izpada elektrike. Nastavite uro.

Err C3 - Zaprite vrata. Za vklop in izklop na-
prave. Preverite, da zapora vrat ni pokvarje-
na.

Err F102 - Zaprite vrata. Preverite, da zapora
vrat ni pokvarjena.

9. ENERGIJSKA UCINKOVITOST

9.1 Informacijski list izdelka in
informacije o izdelku v skladu z
(EU) st. 65/2014 in (EU) st. 66/2014

Ime dobavitelja AEG

Identifikacija mo- BP500B 949288136
dela NBU5P40SK 949498310,
NBU5P40SK 949498336

NBU5P40SM 949498311

OU5PB40ZSM 949498312

TUSPB40NSK 949498343

TU5PB40SK 949498337

TU5PB40SM 949498338

TU5PB40WSK 949498286

Indeks energijske u€inkovitosti  61.2

Razred energijske uCinkovitosti  A++
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Poraba energije pri standardni

obremenitvi, obicajni nacin 0.93 kWh/cikel

Poraba energije pri standardni
obremenitvi, nacin z ventilato- ~ 0.52 kWh/cikel
riem

Stevilo votlin pegice 1
Toplotni vir Elektri¢na energija
Prostornina 721

. Pecica, v vgrajenem
Vrsta pecice graj

Stedilniku
Masa NB17AT27M 31.9 kg
ERROR ERROR kg
ERROR ERROR kg
ERROR ERROR kg
ERROR ERROR kg
ERROR ERROR kg
ERROR ERROR kg
ERROR ERROR kg

Naprava je preizkusena v skladu z: EN IEC
60350-1.

9.2 Zahteve glede informacij v
skladu z uredbo (EU) §t. 2023/826

Poraba energije v stanju pripravljenosti 0,8W

Najdaljsi ¢as, ki je potreben, da oprema
samodejno doseze ustrezen nacin nizke 20 min
modi

Naprava je preizkuSena v skladu z: EN
50564.
9.3 Nasveti za optimizacijo

* Med kuhanjem imejte vrata zaprta in jih ne
odpirajte pogosto.

10. SKRB ZA OKOLJE

Reciklirajte materiale, oznaene s simbolom

L/?). Embalazo odlozite v ustrezne zabojnike
za reciklazo. Pomagaijte varovati okolje in
zdravje ljudi z recikliranjem odpadkov elek-
tricnih in elektronskih naprav. Naprave, ozna-
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* Poskrbite, da bo tesnilo vrat &isto, in

preverite, da je dobro namesceno.

* Uporabljajte kovinsko ali temno,

neodsevno posodo .

* Preskocite predgrevanje, razen Ce je

potrebno.

* ZmanjSajte odmore med peko vec jedi.
» Kadar je mogoce, uporabljajte funkcije

pecenja z ventilatorjem (samo pri izbranih
modelih).

« Za ohranjanje toplote hrane uporabite

preostalo toploto. ZmanjSajte temperaturo
naprave najmanj 3—10 min pred koncem
kuhanja.

* Med kuhanjem ugasnite Zarnico, razen ¢e

je potrebna.

* Vlazno pecenje (samo izbrani modeli) — ta

funkcija je bila uporabljena za skladnost z
zahtevami razreda energetske
ucinkovitosti in okoljsko primerne zasnove
(v skladu z EU 65/2014 in EU 66/2014).
Preizkusi v skladu z: IEC/EN 60350-1.
Med peko morajo biti vrata pecice zaprta,
da se delovanje ne prekine in da pecica
deluje v optimalnih pogojih. Ko uporabite
to funkcijo, lu¢ samodejno ugasne. Pri
nekaterih modelih traja 30 sek.

« Samodejni izklop — iz varnostnih razlogov
se bo naprava po dolo¢enem Casu
samodejno izklopila, ¢e je funkcija kuhanja
vklopljena in nastavitve niso spremenjene.
Ce zelite, da funkcija kuhanja deluje dlje,
nastavite ¢as kuhanja. Samodejni izklop
ne velja pri funkciji Cas zakasnjenega
vklopa ali kadar je lu¢ prizgana.

- 12,5h: 30-115°C
- 8,5h:120-195°C
— 5,5h:200-245 °C
— 3 h: 250-maksimum °C

¢ene s simbolom, ne odlagajte E skupaj z
gospodinjskimi odpadki. Izdelek vrnite krajev-
nemu obratu za recikliranje ali se obrnite na
obéinsko sluzbo.
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1. A INFORMACION SOBRE SEGURIDAD

Antes de instalar y utilizar el
aparato, lea atentamente las
instrucciones facilitadas. El
fabricante no se hace respon-
sable de lesiones o danos su-
fridos como resultado de una
instalacién o un uso incorrec-
tos. Conserve siempre estas
instrucciones en lugar seguro
y accesible para futuras con-
sultas.

1.1 Seguridad de nifos y
personas vulnerables

» Este aparato puede ser uti-
lizado por niflos de 8 anos
en adelante y personas cu-
yas capacidades fisicas,
sensoriales o mentales es-
tén disminuidas o que ca-
rezcan de la experiencia y
conocimientos suficientes
para manejarlo, siempre
que cuenten con las ins-
trucciones o la supervision
sobre el uso del electrodo-
méstico de forma segura y

comprendan los riesgos. Es
necesario mantener aleja-
dos del aparato a los nifos
de menos de 8 afos, asi
como a las personas con
minusvalias importantes y
complejas, salvo que estén
bajo supervision continua.
Es necesario vigilar a los
niRos para que no jueguen
con el aparato.

Mantenga el material de
embalaje fuera del alcance
de los nifos y deséchelo de
forma adecuada.
ADVERTENCIA: El aparato
y sus piezas accesibles se
calientan mucho durante el
funcionamiento. Mantenga
a los nifos y mascotas ale-
jados mientras esté utili-
zando el aparato y cocinan-
do.

Active el dispositivo de se-
guridad para nifios si esta
disponible.
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Los nifos no deben limpiar
ni encargarse del manteni-
miento del aparato sin su-
pervision.

1.2 Instrucciones
generales de seguridad

Este aparato esta disefiado
exclusivamente para coci-
nar.

Este aparato esta disefiado
para uso doméstico en inte-
riores.

Este aparato se puede utili-
zar en oficinas, habitacio-
nes de hotel, habitaciones
de Bed&Breakfast, casas
de campo y otros aloja-
mientos similares donde di-
cho uso no exceda en pro-
medio los niveles de uso
domeéstico.

No utilice el aparato antes
de empotrarlo.

Desenchufe el aparato de
la red eléctrica antes de
realizar tareas de manteni-
miento.

Si el cable de alimentacion
presenta algun dano, el fa-
bricante, su centro de asis-
tencia técnica autorizado o
un profesional cualificado
similar tendran que cam-
biarlo para evitar riesgos.
ADVERTENCIA: Antes de
sustituir la bombilla del hor-
no, asegurese de desco-
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nectar el aparato de la red
eléctrica para evitar el ries-
go de descarga eléctrica.

+ ADVERTENCIA: Durante el

uso, el producto y sus par-
tes accesibles estaran ca-
lientes. Debe tener cuidado
para evitar tocar los ele-
mentos de calentamiento o
la superficie del interior del
aparato.

Utilizar siempre guantes o
manoplas para horno para
retirar o introducir acceso-
rios o recipientes.

No instale el aparato detras
de una puerta decorativa
para evitar sobrecalenta-
mientos.

Para retirar los carriles de
apoyo, tire primero del fron-
tal del carril y, a continua-
cion, separe el extremo tra-
sero de las paredes latera-
les. Instale los carriles de
apoyo en el orden inverso.
No utilice limpiadores de
vapor para limpiar el pro-
ducto.

Para limpiar el cristal de la
puerta delantera del horno,
no utilice limpiadores abra-
sivos fuertes, rascadores
metalicos, lana de alambre
ni lejia. Estos materiales
pueden causar que las su-
perficies de vidrio se rayen
y se rompan.



» Antes de la limpieza piroliti-
ca, retirar todos los acceso-
rios y cualquier depésito/

derrames que haya en el
interior del aparato.

2. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

2.1 Installation

/N ADVERTENCIA!

Solo un técnico cualificado puede instalar
el aparato.

* Retire todo el embalaje.

* No instale ni utilice un aparato danado.

» Siga las instrucciones de instalacion
disponibles en nuestro sitio web.

» Tenga cuidado al mover el aparato, ya
que es pesado. Utilice guantes de
proteccion y calzado cerrado.

* No tire nunca del aparato sujetando el
asa.

* Instale el aparato en un lugar seguro y
adecuado que cumpla los requisitos de
instalacion.

* Respete siempre la distancia minima
entre el aparato y los demas
electrodomésticos y mobiliario.

» Antes de montar el aparato, asegurese de
que esté nivelado y de que la puerta se
abra sin dificultad.

» El aparato esta equipado con un sistema
de refrigeracion eléctrica. Debe utilizarse
con la fuente de alimentacién eléctrica.

2.2 Conexion eléctrica

/N ADVERTENCIA!

Riesgo de incendios y descargas eléctri-
cas.

» Todas las conexiones eléctricas deben
realizarlas electricistas cualificados.

» Asegurese de que los parametros de la
place de caracteristicas técnicas son
compatibles con los valores del suministro
eléctrico.

» El aparato debe estar conectado a tierra.
Utilice siempre una toma con aislamiento
de conexion a tierra correctamente
instalada.

* No utilice adaptadores multiples ni cables
prolongadores.

» Evite danar el cable o el enchufe de
alimentacion. Si es necesario sustituirlo,

debera hacerlo nuestro centro de
asistencia técnica autorizado.

» Evite que el cable de alimentacién toque o
quede cerca de la puerta del aparato o
con el hueco por debajo del aparato,
sobre todo mientras funciona o si la puerta
esta caliente.

« La proteccion contra descargas eléctricas
de las piezas con corriente y aisladas
debe fijarse de forma que no se pueda
retirar sin herramientas.

« Conecte el enchufe de alimentacion a la
toma de corriente unicamente cuando
haya terminado la instalacion. Asegurese
de que se pueda acceder al enchufe de
alimentacion después de la instalacion.

« Sila toma de corriente esta floja, no
conecte el enchufe.

* No desconecte el aparato tirando del
cable de alimentacion. Tire siempre del
enchufe.

« Utilice unicamente dispositivos de
aislamiento correctos: proteccion contra
cortocircuitos, fusibles (tipo tornillo que se
retiran del soporte), dispositivos de fuga a
tierra y contactores.

» Lainstalacion eléctrica debe tener un
dispositivo de aislamiento que desconecte
todos los polos del aparato de la red, con
una distancia de aislamiento de al menos
3 mm.

« Cierre completamente la puerta del
aparato antes de conectarlo a la red
eléctrica.

» El aparato se suministra con enchufe y
cable de red.

Tipos de cables aplicables para su instala-
cion o cambio para Europa:

HO7 RN-F, HO5 RN-F, HO5 RRF, HO5 VV-F, HO5
V2V2-F (T90), HO5 BB-F

Para la seccioén del cable, consulte la poten-
cia total de la placa de caracteristicas. Tam-
bién puede consultar la tabla:
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Potencia total (W) Seccion del cable

(mm?)
maximo 1,380 3x0.75
maximo 2,300 3x1
méaximo 3,680 3x1.5

El cable de tierra (cable verde/amarillo) debe
ser 2 cm mas largo que los cables de fase
marrén y neutro azul.

2.3 Uso

/\ ADVERTENCIA!

Riesgo de lesiones, quemaduras y des-
cargas eléctricas o explosiones.

* No modifique este aparato.

» Asegurese de que las aberturas de
ventilacion no estén bloqueadas.

* No deje el aparato desatendido durante el
funcionamiento.

» Limpie el aparato después de cada uso.

» Tenga cuidado al abrir la puerta del
aparato mientras esté funcionando, ya
que pueden salir aire caliente y mezclas
inflamables procedentes de los
ingredientes alcoholicos.

* No utilice el aparato con las manos
mojadas ni con agua en contacto.

* No ejerza presion sobre la puerta abierta.

» No utilice el aparato como superficie de
trabajo ni para depositar objetos.

» Mantenga las chispas y las llamas
abiertas alejadas del aparato cuando la
puerta esté abierta.

» Utilice unicamente frascos y tarros de
vidrio homologados para conservar
alimentos.

» No coloque productos inflamables cerca
del aparato.

/N ADVERTENCIA!
Riesgo de dafios en el aparato.

» Para evitar danos o decoloraciones en el
esmalte:

— No coloque recipientes para horno ni
objetos directamente sobre el fondo
de la cavidad.

— No coloque papel de aluminio
directamente sobre el fondo de la
cavidad.

— no ponga agua directamente en el
aparato caliente.

— No deje platos y alimentos humedos
en el aparato después de cocinar.
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— Tenga cuidado al retirar o instalar
accesorios.

« La decoloracion del esmalte o del acero
inoxidable no afecta al rendimiento del
aparato.

« Utilice un molde hondo para los pasteles
humedos, ya que los jugos de las frutas
pueden causar manchas permanentes.

« Cocina siempre con la puerta del aparato
cerrada.

« Si el aparato esta instalado detras de un
panel de mueble, no cierre el panel
durante el uso ni hasta que el aparato se
haya enfriado por completo para evitar
dafnos por calentar y humedad.

* Enrelacién con la(s) lampara(s)
contenidas en este producto y las
lamparas de repuesto a la venta por
separado: Estas lamparas estan previstas
para soportar condiciones fisicas
extremadas en aparatos de uso
domeéstico, como temperatura, vibracion o
humedad, o para ofrecer informacion
sobre el estado operativo del aparato. No
estan previstas para su uso en otras
aplicaciones y no son aptas para
alumbrado en viviendas.

» Este producto contiene una fuente
luminosa de la clase de eficiencia
energética G.

« Utilice unicamente lamparas con las
mismas especificaciones.

« Para reparar el aparato, pongase en
contacto con el centro de servicio
autorizado. Utilice solamente piezas de
recambio originales.

2.4 Limpieza y mantenimiento

/\ ADVERTENCIA!

Riesgo de lesiones o de dafos en el apa-
rato.

« Apague y desenchufe el aparato antes de
las tareas de mantenimiento.

* Asegurese de que el aparato esté frio
para evitar que el vidrio se rompa. Si los
paneles de vidrio de la puerta estan
danados, pongase en contacto con el
centro de asistencia técnica autorizado
para que los sustituya.

* Tenga cuidado al retirar la puerta del
aparato porque pesa.

« Limpie y seque el aparato, su cavidad y
los accesorios después de cada uso para
evitar la condensacion de vapor, la
corrosion y el deterioro de la superficie.

*  Compruebe periddicamente el producto
en busca de signos de deterioro que



puedan hacerlo inadecuado para el
contacto con alimentos, tales como
grietas, ampollas, deslaminacion,
encogimiento, pegajosidad, corrosiéon u
otros cambios visibles en la textura o el
aspecto. Siga las instrucciones de

limpieza y cuidado para evitar el deterioro.

Utilice un pano de microfibra, agua tibia y
detergentes neutros para limpiar el
aparato y los accesorios. No utilice
productos abrasivos, estropajos,
disolventes, objetos afilados o metalicos.
Siga las instrucciones de seguridad
indicadas en el envase al utilizar un
espray para horno.

Limpieza Pirolitica

Lea todas las instrucciones para la
limpieza pirolitica.

Antes de realizar la limpieza pirolitica y el
precalentamiento inicial, retire del interior
del horno:

— restos de comida, aceite o grasa o
depdsitos.

— cualquier objeto extraible (incluidos
estantes, rieles laterales, etc.,
suministrados con el aparato),
especialmente cualquier olla, sartén,
bandeja, utensilio, etc. antiadherente.

Mantenga a los nifos alejados durante la
limpieza pirolitica, ya que el aparato se
calienta mucho y libera aire caliente por
las rejillas frontales.

La limpieza pirolitica libera humos de
residuos de coccion y materiales de
construccion. Asegurese de una buena

ventilacion durante y después del
precalentamiento inicial y la limpieza
pirolitica.

* No derrame ni aplique agua a la puerta
del horno durante y después de la
limpieza pirolitica para no provocar dafios
en los paneles de vidrio.

¢ Los humos emitidos por los hornos
piroliticos y los residuos de coccién no
son dafninos para las personas, incluidos
los nifios y personas con problemas
médicos.

* Mantenga las mascotas pequenas
alejadas del aparato durante y después de
la limpieza pirolitica y el precalentamiento
inicial. Las mascotas pequenas
(especialmente las aves y los reptiles)
pueden ser muy sensibles a los cambios
de temperatura y los humos emitidos.

« Las superficies antiadherentes de ollas,
sartenes, bandejas y utensilios pueden
dafarse con la limpieza pirolitica a alta
temperatura y pueden liberar humos
nocivos de bajo nivel.

2.5 Eliminacion

/\ ADVERTENCIA!
Existe riesgo de lesiones o asfixia.

« Contacte con las autoridades locales para
saber codmo desechar correctamente el
aparato.

» Desconecte el aparato de la alimentacion
principal y, a continuacion, corte y
deseche el cable eléctrico.
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3. DESCRIPCION DEL PRODUCTO

3.1 Resumen general

Rn_ a@o
Lo hlo
IS %
_lln\? = ﬂ
@ = =

T = 4

EENROOENE

Panel de control

Mando para las funciones de cocciéon
Pantalla

Mando de control

Elemento térmico

Bombilla

Ventilador

Soporte de estante, extraible
Posiciones de las parrillas

3.2 Panel de control

OK  Pulse para confirmar la seleccién.

Indicadores de pantalla

|E'| El aparato esta bloqueado.

Submenu: Coccidn asistida.

Submenu: Limpieza.

Submenu: Ajustes

Calentamiento rapido estéa activado.

Avisador esta activado.

DID|Y| &%

Tiempo de coccién esta activado.

©n
4]
o
bl

Inicio retardado estéa activado.

ol @

Tiempo de funcionamiento esta activado.

Barra de progreso: indica visualmente
cuando el aparato alcanza la temperatura
= ajustada o cuando acaba la coccion.

)

Pulse para ajustar las funciones del tempo-
rizador.

Mantenga pulsado para ajustar la funcioén:

»[l Calentamiento rapido
Pulse para encender y apagar la luz del
aparato.

Iﬁl Mantenga pulsado para ajustar la funcién:

Bloqueo.

4. ANTES DEL PRIMER USO

4.1 Ajuste de la hora

Después de la primera conexion, espere has-
ta que en la pantalla aparezca: "00:00" o
"12:00" (dependiendo del modelo).
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Para poner en marcha el aparato.

1. Pulse los mandos. Los mandos
sobresalen (solo modelos
seleccionados).

2. Gire el mando de las funciones de
coccion para seleccionar una funcion.

3. Gire el mando de control para hacer los
ajustes.

Para apagar el aparato: gire el mando de las

funciones de coccion hasta la posicion de

apagado 0.

1. Gire el mando de control para ajustar la
hora.

2. Pulse OK.



4.2 Precalentamiento y limpieza
iniciales

Precaliente el aparato vacio antes de utilizar-
lo por primera uso. El aparato puede emitir
olores y humo desagradables. Ventile la sala.

1. Retire todos los accesorios y los soportes
de los estantes.

2. Ajuste cada funcion a la temperatura
maxima y deje que el aparato funcione

5. USO DIARIO

5.1 Funciones de coccion

Aire caliente: Horneado uniforme, ternura,
secado

\Z] Coccién convencional: Horneado tradicio-
nal

@ Congelados: Patatas fritas, patatas, rollitos
de primavera

Funcién Pizza: Hornear pizza

|;| Calor inferior: Hornear pasteles

Descongelar: Descongelar

@ Horneado humedo + ventilador: Horneado

E] Grill: Tostar, asar a la parrilla

Grill turbo: Asar carne, dorar

La bombilla se puede desactivar automatica-
mente a temperaturas inferiores a 80°C du-
rante algunas funciones del horno.

5.2 Ajuste de las funciones de

coccién

1. Gire el mando de las funciones de
coccion para seleccionar una de ellas.

2. Gire el mando de control para ajustar la
temperatura.

S} Calentamiento rapido - Manténgalo pulsa-
do para acortar el tiempo de coccién. Esta
disponible para algunas funciones de coc-
cion. El ventilador puede ponerse en marcha
automaticamente.

5.3 Temporizador

1. Si es necesario, gire los mandos para
seleccionar la funcién de coccion y
ajustar la temperatura.

durante los tiempos especificados: = 1
h, 15 min, OJ 15 min. Consulte Uso
diario.

Apague el aparato y deje que se enfrie.

4. Limpie con un pafo de microfibra, agua
tibia y detergente suave. Sustituya los
accesorios Yy los soportes de los estantes.

d

2. Pulse @ hasta que la pantalla muestre
una funcion de temporizador deseada:

Q Avisador: Ajustar una cuenta atras. Al fi-
nalizar el tiempo, sonara la sefial acustica.

stor Tiempo de coccion: Ajustar una cuenta
atras. Cuando el timer finaliza, suena la senal
y la coccion se detiene.

oYL L
C/ Inicio retardado: Para posponer el inicio
y/o fin de la coccion. Cuando el temporizador
finaliza, suena la sefal y la coccion se detie-
ne.

3. Gire el mando de control para ajustar la
hora.
4. Pulse OK.

Cuando termine el tiempo, pulse OK Y, Si
es necesario, gire los mandos a la
posicién de apagado.

5.4 Menti =

Abra el menu para acceder a platos de coc-

cion asistida y ajustes.

1. Gire el mando de las funciones de
coccion a la posicion ——.

La pantalla muestra ‘/f, rrrr/ @

2. Gire el mando de control y seleccione el
icono para acceder al submenu. Pulse

oK.

5.5 Coccién asistida ¢

El submenu Coccidn asistida consta de pro-

gramas pensados para platos concretos. Los
programas comienzan por el ajuste adecua-

do. Puede ajustar el tiempo y la temperatura
durante la coccion.

1. Gire el mando de las funciones de
coccion a la posicion ——.
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Gire el mando de control para seleccionar
¥ Pulse OK.

Gira el mando de control para seleccionar
un plato (P1 - P...). Pulse OK,

Gire el mando de control para ajustar el
peso. La opcion esta disponible para

determinados platos. Pulse OK.

Coldcalos dentro del aparato. Pulse OK,

Cuando termine la funcién, comprueba si
la comida esta lista. Aumente el tiempo
de coccién si fuera necesario.

Submenu: Coccidn asistida

Leyenda

P9

Filete de terne-

ra, p1oco he- B . 2; bandeja
cho 0,5-1,5kg; 5-6cmde

P10

grosor
1 Fria la carne durante unos
ra, al punto ) minutos en una sartén ca-

Filete de terne-

P11

liente. Insértelo en el apa-

Filete de terne- rato.

ra, hecho 1)

P12

Asado de ternera (por ejemplo, el hombro)

|j B 2; fuente de asado en parrilla, 0,8 - 1,5
kg; 4 cm de grosor
Afada liquido. Asado cubierto.

E] Posibilidad de ajustar el peso.

P13

Cuello o paleta de cerdo asado, 1,5 - 2 kg

|j E 2; fuente de asado en parrilla
Después de la mitad del tiempo de coccidn,
voltee la carne.

E Precaliente el aparato antes de empezar a co-

cinar.

E Nivel del estante. Consulte Descripcion del

producto.

P14

Cerdo desmenuzado 1), 1,5 - 2 kg

E . 2; bandeja
Dé la vuelta a la carne a la mitad del tiempo
de coccién para dorar uniformemente.

La pantalla muestra P y un namero del plato
que puede consultar en la tabla.

P15

Lomo de cerdo, 1 - 1,5 kg; 5 - 6 cm de grosor

El . 2; fuente de asado en parrilla

P16

Costillas de cerdo 2 - 3 kg; usar crudas 2 - 3
cm finas

E 3; bandeja profunda

Afada liquido para cubrir la base de un plato.
Después de la mitad del tiempo de coccion,
voltee la carne.

P17

Pierna de cordero con hueso, 1,5-2kg; 7 -
9 cm de grosor

IE‘ 2; fuente de asar en bandeja
Afada liquido. Después de la mitad del tiempo
de coccion, voltee la carne.

P18

Pollo entero, 1 - 1,5 kg; fresco

Ij EI 2; cacerola en bandeja
Dele la vuelta al pollo a la mitad del tiempo de
coccién para obtener un dorado uniforme.

P1 5::::’ poco E] . 2; bandeja
1-1,5kg; 4 - 5 cmde gro-
P2 Rosbif, al punto Sor
Fria la carne durante unos
. minutos en una sartén ca-
P3 Rosbif, muy he- liente. Insértelo en el apa-
cho
rato.
Carne, al punto, 180 - 220 g por pieza; 3 cm
de grosor
P4 E . E . 3; fuente de asado en parrilla
Fria la carne durante unos minutos en una
sartén caliente. Insértelo en el aparato.
Asado de ternera/estofado (costillas de ce-
bado, redondo superior, flanco grueso) 1,5 - 2
kg
P5 |j B 2; fuente de asado en parrilla
Fria la carne durante unos minutos en una
sartén caliente. Aflada liquido. Insértelo en el
aparato.
Rosbif, poco
P6 hecho 1 E . 2; bandeja
1-1,5kg; 4 -5 cm de gro-
Rosbif, al pun-  sor
P7 to 1 Fria la carne durante unos
minutos en una sartén ca-
P8 Rosbif, muy he- liente. Insértelo en el apa-

cho rato.
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P19

Medio pollo, 0,5 - 0,8 kg
E 3; bandeja

P20

Pechuga de pollo, 180 - 200 g por pieza

2; cacerola sobre parrilla
Fria la carne durante unos minutos en una
sartén caliente.

P21

Muslos de pollo, frescos

E‘ 3; bandeja

Si se marchan las patas de pollo marinadas,
ajuste la temperatura mas baja y cocinelas
mas tiempo.




Pato entero, 2 - 3 kg

Patatas fritas, congeladas, 0,75 kg

P38
P22 ﬂ E 2; fuente de asado en parrilla E 3; bandeja
Coloque la carne en la fuente. Dé la vuelta al - —
pato a la mitad del tiempo de coccion. Lasafia de carne/verdura con laminas de
. T or P39 pasta seca, 1-1,5kg
anso, entero, 4 - 5 kg E 2; cacerola en parrilla
P23 |j B 2; bandeja profunda .
Coloque la carne en la bandeja honda. Dele la Patatas gratinadas (patatas crudas) 1 - 1,5
vuelta a la mitad del tiempo de coccion. kg
P40 . .
Pastel de carne, 1 kg El 1; cacerola en pa‘rnlla . .
P24 Gire el plato transcurrida la mitad del tiempo
E 2; fuente de asado en parrilla de coccion.
Pescado entero, a la parrilla, 0,5 - 1 kg por Pizza fresca, fina
pescado P41 E E 2; bandeja forrada con papel de hor-
P25 B 2; bandeja near
Sazone el pescado con mantequilla, especias -
y hierbas aromaticas. Pizza fresca, gruesa
Filete de pescado P42 |E| E 2; bandeja forrada con papel de hor-
P26 near
E 3; cacerola en parrilla Quich
uiche
P43
Tarta de queso E‘ 2; molde para hornear en parrilla
P27 El 2; & 28 cmSimbolo de molde desmonta-
ble en parrilla Baguette / chapata / pan blanco, 0,8 kg
Torta de manzana P44 EI E 2; bandeja forrada con papel de hor-
P28 near
El 3; bandeja Se necesita mas tiempo para el pan blanco.
P29 Tarta de manzana Pan integral/de centeno/negro, 1 kg
El 2; forma de pastel en parrilla P45 E E 2; bandeja forrada con papel de hor-
near / pan de bizcocho en parrilla
P30 Pastel de manzana 3
. . Coccién a baja tem-
El 1; & 22 cm Forma de pastel en parrilla peratura.
Brownies, 2 kg de masa .
P31 g ) 5.6 Ajustes {0
3; bandeja profunda . .
1. Gire el mando de las funciones de
M | .. P —
P32 Ealgda enas coccion a la posicion =.
3; bandeja para muffins en parrilla 2. Gire el mando de control para seleccionar
P33 Pan de bizcocho @ Pulse OK.
=P bandeja de pan en parrilla 3. Gire el mando de control para seleccionar
Patatas al horno, 1 kg el ajuste. Pulse CK,
P34 [H)2; bandeja 4. Gire el mando de control para ajustar el
Utilice patatas enteras con la piel. valor. Pulse QK_
Porciones, 1 kg 5. Gire el mando de funciones de coccion
P35 3; bandeja forrada con papel de hornear hasta la posicion de apagado para salir
Corte las patatas en trozos. del Menu.
Verduras al grill, 1-1,5 kg Submenu: Ajustes
P36 E 3; bandeja forrada con papel de hornear =
Corte las verduras en trozos. Ajuste Valor
P37 Croquetas, congeladas, 0,5 kg 01 Hora Cambiar
E 3; bandeja 02 Brillo de la pantalla 1-5
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Ajuste

Valor

1 - Pitido, 2 - Clic, 3

03 Tono de teclas - Sonido
04 Volumen del timbre 1-4
Tiempo de funciona- .
05 miento Encendido/Apagado
06 Luz Encendido/Apagado
07 Calentamiento rapido Encendido/Apagado
08 Aviso de limpieza Encendido/Apagado
L. Cadigo de activa-
09 Modo demostracién cién: 2468
10 Versioén del software Comprobar
Restaurar todos los .
" ajustes Si/No
5.7 Bloqueo &

Esta funcién evita un cambio accidental de la
funcién del aparato.

Si se activa estando el aparato en funciona-
miento, bloquea el panel de control, asegu-
rando de esta forma que los ajustes de coc-
cién actuales se mantengan sin interrupcio-
nes.

Si se activa estando el aparato apagado,
mantiene bloqueado el panel de control, evi-
tando que el aparato se ponga en marcha ac-
cidentalmente.

G- manténgalo pulsado para activar y
desactivar la funcion.

Suena una sefal. El - parpadea 3 veces
cuando el bloqueo esta activado. La puerta
del aparato esta bloqueada.

6. CONSEJOS

6.1 Recomendaciones de cocciéon

La temperatura y los tiempos de coccion de
las tablas son meramente orientativos. De-
penden de las recetas y de la calidad y canti-
dad de los ingredientes utilizados. Si no en-
cuentra los ajustes para una receta concreta,
busque otra similar.

Cuente los niveles de las parrillas desde aba-
jo hacia arriba.
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5.8 Accesorios

Accesorios disponibles se-
gun el modelo. Escanee el
codigo QR para comprobar
como utilizar los accesorios

b Suministrados con el apara-

1 t0. Puede adquirir accesorios
opcionales por separado.

Para obtener mas informacion, péngase en
contacto con su proveedor local.

Inserte el accesorio (parrilla / bandeja) entre
las barras de guia de la rejilla de soporte.
Asegurese de que la parrilla toque la parte
posterior del interior del horno y de que las
patas apunten hacia abajo. Una pequeia
muesca en la parte superior aumenta la se-
guridad y proporciona proteccion antivuelco.
El borde alrededor de la parrilla evita que el
recipiente de coccion se deslice y caiga de la
parrilla.

= =

Si la bandeja tiene pendiente, coléquela en la
parte posterior del interior del horno.

Si hay una inscripcién en el accesorio, ase-
gurese de que esté orientado hacia usted.

Si esta utilizando una bandeja con orificios,
coloque la bandeja debajo para recoger los li-
quidos que goteen.

Simbolos utilizados en las tablas:

Tipo de comida

p—=24
Funcién de coccion
o,

C Temperatura

il

Posicion de la parrilla




@ Tiempo de coccién (min)

& cH O ®

- . Galletas, 16 piezas 180 2 20-30 1)
@ Informacién adicional
Mostachones de almen-
, . : 180 2 25-35 1)
6.2 Horneado hiimedo + ventilador dra, 24 piezas
Para obtener el mejor resultado, siga las re- Muffins, 12 piezas 170 2 30-40 1)
comendaciones de la tabla siguiente. Tarta salada, 20 piezas 180 2 25-30 1)
BN CH @© ® Galletas crujientes de
masa quebrada, 20 pie- 150 2 25-35 1)
Rollitos dulces, 16 piezas 180 2 20-30 1) zas
Rollitos, 9 piezas 180 2 30-40 1) Tartaletas, 8 piezas 1770 2 20-30 1)
Pizza congelada, 0,35kg 220 2 10-15 2) Verduras pochadas, 0,4
. kg 180 3 35-45 1)
Brazo de gitano 170 2 25-35 1)
- Tortilla vegetariana 200 3 25-30 )
Brownie 175 3 25-30 1)
Verduras mediterraneas,
Soufflé, 6 piezas 200 3 25-30 3) 0,7 kg 180 4 25-30 1)
Base de masa brisé 180 2 15-25 4 1) Utilice la bandeja para reposteria o la bandeja de
Tarta Victoria 170 2 40-50 5) goteo. ,
2) Utilice la parrilla.
Pescado pochado, 0,3kg 180 3 20-25 1) 3) Utilice ramequines ceramicos sobre parrilla.
Pescado entero, 0,2 kg 180 3 25-35 1) 4) Utilice un molde para flanes sobre la parrilla.
5) Utilice un plato para hornear sobre la parrilla.
Filete de pescado, 0,.3kg 180 3 25-30 ) 6) Utilice un molde para pizza sobre la parrilla.
Came pochada, 025kg 200 3 35-45 1) | 6.3 Informacion para institutos de
Shashlik, 0,5 kg 200 3 25-30 1) pruebas

Pruebas segun IEC 60350-1.

7. LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO

7.1 Notas sobre la limpieza

» Utilice una solucion de limpieza para
superficies metalicas.

+ Utilice un limpiador especial de hornos
para quitar manchas persistentes.

» Utilice el descalcificador liquido
recomendado por el fabricante para
eliminar los residuos de cal.

* Lahumedad puede condensarse en el
interior del aparato o en los paneles de
vidrio de la puerta. Para reducir la
condensacion, deje que el aparato
funcione durante 10 minutos antes de
cocinar. No guarde alimentos en el
aparato durante mas de 20 minutos.

* No lave los accesorios en el lavavaijillas.

7.2 Extraccion de los carriles de
apoyo
1. Asegurese de que el aparato esté frio.

2. Tire de la parte delantera del carril de
apoyo para separarlo de la pared lateral.

3. Tire del extremo trasero del soporte del
estante para separarlo de la pared y
extraigalo.

4. Vuelva a colocar los soportes del estante
en la posicion inicial. Repita los pasos en
orden inverso.

Si se proporcionan carriles telescoépicos, los
pasadores de retencion deben apuntar hacia
delante.

7.3 Limpieza pirolitica

Este programa quema la suciedad residual
del aparato. Utilicelo siempre que el aparato
necesite una limpieza profunda.

Si hay otros aparatos instalados en el mismo
armario, no los utilice al mismo tiempo que
esta funcién. Puede causar dafos al horno o
al armario.
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1. Asegurese de que el aparato esta frio.

Saque del horno todos los accesorios
que no sean aptos para la pirdlisis.

3. Limpie el interior del horno y el vidrio de
la puerta por dentro con agua templada,
un pafno suave y detergente suave.

4. Gire el mando de las funciones de

coccion a la posicion —= para acceder al
Menu.

5. Gire el mando de control para seleccionar
al y pulse OK.

Programa de limpieza Duracion
C1 - Limpieza ligera 1h

C2 - Limpieza normal 1h 30 min
C3 - Limpieza a fondo 2 h 30 min

6. Gire el mando de control para seleccionar
el programa de limpieza y pulse OK,

7. Pulse OK para iniciar la limpieza.

Cuando comienza la limpieza, se bloquea la
puerta del aparato y se apaga la bombilla. No
inicie la funcién si no ha cerrado completa-
mente la puerta del horno. La pantalla mos-

trara el & hasta que se desbloquee.

8. Tras la limpieza, gire el mando de las
funciones de coccioén hasta la posicion de
apagado.

9. Espere a que el aparato se enfrie y la
puerta se desbloquee. Limpie el interior
del horno con agua y un pafno suave.

7.4 Aviso de limpieza

Cuando ol parpadea en la pantalla tras con-
cluir la coccion, el aparato le recuerda que lo
limpie mediante la limpieza pirolitica. Puede
desactivar el aviso en el submenu: Ajustes.
Consulte Uso diario, Ajustes.

7.5 Extraccion e instalacion de la
puerta

Puede retirar la puerta del horno y los pane-
les internos de cristal para limpiarlos. No utili-
ce el aparato sin los paneles de cristal.

1. Abra completamente la puerta y sujete
las dos bisagras.

2. Levantay tira de los pestillos hasta que
hagan clic.
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3. Cierre la puerta del horno hasta la
primera posicion de apertura (a mitad de
camino). A continuacion, levanta y tira de
la puerta para extraerla de su sitio.

A —

4. Coloque la puerta sobre un pafio suave
en una superficie estable.

5. Sujete el marco de la puerta A por el
borde superior de la puerta por ambos
lados y empuje hacia dentro para soltar el
cierre.

6. Tire del borde del acabado de la puerta
hacia delante para desengancharla.

7. Sujete uno tras otro los paneles de cristal
de la puerta por su borde superior y
extraigalos de la guia. Asegurese de que
el cristal se desliza completamente fuera
de los soportes.

8. Limpie los paneles de cristal con agua y
jabdn. Seque cuidadosamente los
paneles de cristal con cuidado. No
limpies los paneles de cristal en el
lavavaijillas.



9. Después de la limpieza, instale los
paneles de vidrio y la puerta del horno.

Asegurese de volver a colocar los paneles de
vidrio en el orden correcto. Compruebe el
simbolo/serigrafia en el lateral del panel de
vidrio. La zona de impresion B (si esta pre-
sente) debe estar orientada hacia el interior
del horno. Si la puerta esta instalada correc-
tamente, oiras un clic al cerrar los pestillos.

7.6 Cambio de la bombilla

Desconecte el aparato de la red eléctrica 'y
espere hasta que esté frio.

8. SOLUCION DE PROBLEMAS

Si no logra subsanar el problema, pongase
en contacto con su distribuidor o un centro de
servicio técnico autorizado. Los detalles de la
asistencia técnica estan en la placa de carac-
teristicas técnicas, ubicada en el marco fron-
tal. Es visible al abrir la puerta. No quite la
placa de caracteristicas técnicas.

Si la pantalla muestra un cédigo de error que
no esta en esta tabla, apague y encienda el
disyuntor eléctrico de la vivienda para reini-
ciar el aparato. Si el codigo de error se repite,
contacte con un Centro de servicio autoriza-
do.

El aparato no se enciende o no funciona. -
El aparato no esta conectado a un suministro
eléctrico o esta mal conectado.

9. EFICIENCIA ENERGETICA

9.1 Hoja de informacion del
producto e informacion del
producto segun los reglamentos
(UE) n.° 65/2014 y (UE) n.° 66/2014

Nombre del proveedor AEG

BP500B 949288136
NBUS5P40SK 949498310,
NBU5P40SK 949498336
NBU5P40SM 949498311
OU5PB40ZSM 949498312
TU5PB40NSK 949498343
TUS5PB40SK 949498337
TU5PB40SM 949498338
TU5PB40WSK 949498286

Identificacion del
modelo

indice de eficiencia energética  61.2

Clase de eficiencia energética  A++

Cambie la bombilla por otra apropiada termo-
rresistente hasta 300 °C.

Bombilla trasera

—

Gire la tapa de cristal para extraerla.
2. Limpie la tapa de cristal.

3. Cambie la bombilla.

4. |Instale la tapa de cristal.

El aparato no se calienta.

« La puerta no esta bien cerrada.
» Bloqueo esta activado.
» La desconexion automatica esté activada.

La lampara no funciona. - La lampara esta
fundida. Cambie la bombilla.

La bombilla esta apagada. - Horneado hu-
medo + ventilador - esta activado.

La pantalla muestra "00:00". - Hubo un cor-
te de corriente. Ajuste la hora.

Err C3 - Cierre la puerta. Encienda y apague
el aparato. Compruebe que el cierre puerta
no esta roto.

Err F102 - Cierre la puerta. Compruebe que
el cierre puerta no esta roto.

Consumo de energia con una
carga estandar, modo conven-
cional

0.93 kWh(/ciclo

Consumo de energia con una
carga estandar, modo de venti-
lador forzado

0.52 kWh(/ciclo

NuUmero de cavidades 1
Fuente de energia Electricidad
Volumen 721

Tipo de horno Horno empotrable
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Masa NB17AT27M 31.9kg
ERROR ERROR kg
ERROR ERROR kg
ERROR ERROR kg
ERROR ERROR kg
ERROR ERROR kg
ERROR ERROR kg
ERROR ERROR kg

El aparato se ha sometido a las pruebas es-
tablecidas por las normas: EN IEC 60350-1.

9.2 Requisitos de informacion
segun el reglamento (UE) n.°
2023/826

Consumo de energia en modo de espera 0,8 W

Tiempo maximo necesario para que el
equipo alcance automaticamente el modo 20 min
de bajo consumo aplicable

El aparato se ha sometido a las pruebas es-
tablecidas por las normas: EN 50564.

9.3 Consejos de optimizacién

* Mantenga la puerta cerrada durante la
coccion y evite abrirla con frecuencia.

* Mantenga limpia la junta de la puerta y
asegurese de que esta bien fijada en su
posicion.

» Use utensilios de cocina metélicos u
oscuros y no reflectantes.

» Evite precalentar los alimentos a menos
que sea necesario.

* Minimice los tiempos entre el horneado de
un plato y el del siguiente.

« Cuando sea posible, utilice las funciones
de coccién con ventilador (solo en algunos
modelos).

« Utilice el calor residual para mantener la
comida caliente. Reduzca la temperatura
del aparato al minimo, de 3 a 10 min,
antes de terminar la coccion.

* Apague la luz durante la coccién a menos
que sea necesario.

* Horneado humedo + ventilador (solo en
algunos modelos). Esta funcién se utilizé
para cumplir los requisitos de eficiencia
energética y disefo ecoldgico (segun EU
65/2014 y EU 66/2014). Pruebas segun:
IEC/EN 60350-1. La puerta del horno
debe estar cerrada durante la coccion
para que no se interrumpa la funcién y el
horno funcione en condiciones éptimas.
Cuando se utiliza esta funcion, la bombilla
se apaga automaticamente. En algunos
modelos tarda 30 seg.

» Desconexion automatica - Por razones de
seguridad, si la funcion de coccién esta
activa y no se cambia ningun ajuste, el
aparato se apagara automaticamente tras
un determinado periodo de tiempo. Para
prolongar el tiempo de coccion, ajuste
dicho tiempo. El apagado automatico no
funciona con la funcién Inicio retardado ni
cuando la lampara esta encendida.

- 12,5h:30-115 °C
- 8,5h:120-195 °C
- 5,5 h:200-245 °C
— 3 h: 250 - maximo °C

10. ASPECTOS MEDIOAMBIENTALES

Recicle los materiales con el simbolo 1{7) Co-
logue el embalaje en los contenedores co-
rrespondientes para reciclarlo. Ayude a prote-
ger el medioambiente y la salud publica reci-
clando los residuos de aparatos eléctricos y
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1. A SAKERHETSINFORMATION

Las bifogade instruktioner
noga fore installation och an-
vandning av produkten. Till-
verkaren ar inte ansvarig for
eventuella personskador eller
andra skador som uppkommit
till foljd av felaktig installation
eller anvandning. Forvara all-
tid bruksanvisningen pa en
saker och tillganglig plats for
framtida behov.

1.1 Sakerhet for barn och
personer med
funktionsnedsattning

* Denna produkt kan anvan-
das av barn fran 8 ars alder
och uppat, och av personer
med nedsatt fysisk, senso-
risk eller mental férmaga,
samt personer med bristan-
de erfarenhet och kunskap
om de Overvakas eller in-
strueras om hur produkten
anvands pa ett sakert satt
och férstar de risker som ar
forknippade med anvand-
ningen. Barn under 8 ar el-
ler personer med mycket
omfattande och komplexa
funktionsnedsattningar ska
inte vistas i narheten av

produkten utan standig
uppsikt.

* Barn ska hallas under upp-
sikt sa att de inte leker med
produkten.

+ Hall allt férpackningsmateri-
al utom rackhall fér barn
och kassera det pa ratt satt.

* VARNING! Ugnen och at-
komliga delar blir mycket
varma under anvandning.
Hall barn och husdjur borta
under anvandning och me-
dan de svalnar.

» Aktivera barnsakringen, om
sadan finns.

» Barn far inte rengdra eller
underhalla produkten utan
tillsyn.

1.2 Allman sakerhet

* Denna produkt ar endast
avsedd for tillagning.

* Denna produkt ar avsedd
for enskilt hushallsbruk in-
omhus.

* Produkten kan anvandas i
kontor, hotellrum, gastrum
och liknande boenden dar
sadan anvandning inte in-
nebar att genomsnittlig hus-
hallsférbrukning éverskrids.
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Anvand inte produkten in-
nan den har installeras i
den inbyggda strukturen.
Bryt stromforsorjningen till
apparaten fére utférande av
underhall.

Om natsladden ar skadad

maste den bytas av tillver-

karen, tillverkarens auktori-
serade servicecenter eller
personer med motsvarande
utbildning, for att undvika
fara.

VARNING! Kontrollera att

produkten ar avstangd in-

nan du byter lampa for att
undvika risk for elektriska
stotar.

* VARNING! Produkten och
atkomliga delar blir mycket
varma under anvandning.
Var forsiktig sa att du inte
vidror varmeelementen el-
ler ugnsutrymmets ytor.

« Anvand alltid ugnsvantar

vid ilaggning eller urtagning

av tillbehor eller ugnsfor-

mar.

2. SAKERHETSANVISNINGAR

2.1 Installation

/N VARNING!

Endast en behorig person far installera
den har produkten.

* Avlagsna allt férpackningsmaterial.

Installera eller anvand inte en skadad
produkt.
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For att undvika Overhett-
ning far produkten inte in-
stalleras bakom en dekora-
tiv lucka.

For att ta bort en ugnsstege
drar du forst ut stegen
framtill och sedan den bak-
re delen fran sidovaggen.
Satt tillbaka ugnsstegar i
omvand ordning.

Anvand inte angrengorings-
medel fér att rengdra pro-
dukten.

Anvand inte skarpa rengor-
ingsmedel med slipeffekt
eller vassa metallskrapor
for att rengora luckans glas
for att undvika repor, vilka i
sin tur kan leda till att glaset
spricker.

Ta bort alla tillbehor fran
produkten och avlagsna
storre avlagringar/spill fran
utrymmet fére pyrolytisk
rengoring.

Folj installationsanvisningarna som finns
pa var webbplats.

Var forsiktig nar du flyttar produkten
eftersom den &r tung. Anvand
skyddshandskar och tackta skor.

Dra aldrig produkten i handtaget.
Installera produkten pa en séker och
1amplig plats som uppfyller
installationskraven.

Minsta avstand till andra produkter ska
beaktas.



* Innan du monterar produkten, ser du till att
den ligger rakt och att dérren 6ppnas utan
hinder.

» Produkten ar utrustad med ett elektriskt
kylsystem. Den maste anvandas med den
elektriska stromforsorjningen.

2.2 Elanslutning

/\ VARNING!
Risk for brand och elektriska stotar.

+ Alla elanslutningar maste utféras av en
behdrig elektriker.

« Se till att de varden som anges pa
produktdekalen 6verensstammer med
natspanningen.

» Produkten maste jordas. Anvand alltid ett
korrekt installerat stotsakert eluttag.

» Anvand inte grenuttag eller
forlangningskablar.

» Undvik att skada stickkontakten och
kabeln. Om byte behdvs maste det goras
av var auktoriserade serviceverkstad.

+ Lat inte natkablar komma i kontakt med
eller komma nara produktens lucka eller
nischen nedanfor, speciellt inte nar den ar
igang eller om luckan ar het.

» Stotskydd fér spanningsférande och
isolerade delar maste fastas ordentligt och
far inte kunna tas bort utan verktyg.

» Anslut stickkontakten till eluttaget endast i
slutet av installationen. Se till att du har
tillgang till stickkontakten efter
installationen.

» Anslut inte stickkontakten om eluttaget
sitter 10st.

» Koppla inte bort produkten genom att dra i
natsladden. Dra alltid i stickkontakten.

* Anvand endast korrekta isoleringsenheter:
ledningsbrytare, sakringar (skruvsakringar
ska tas ut ur hallaren), jordfelsbrytare och
kontaktorer.

+ Elinstallationen maste ha en
isoleringsanordning som kopplar bort
produkten fran elnatet vid alla terminaler,
med en kontaktoppningsbredd pa minst 3
mm.

» Stang produktens lucka helt innan du
kopplar in den i elnatet.

* Denna produkt levereras med en
huvudkontakt och en huvudkabel

Tillamplig kabeltyper for installation eller ut-
byte i Europa:

HO7 RN-F, HO5 RN-F, HO5 RRF, H05 VV-F, HO5
V2V2-F (T90), HO5 BB-F

For kabeldelen, se den totala effekten pa pro-
duktdekalen. Se aven tabellen:

Total effekt (W) Kabelarea (mm?)

max. 1 380 3x0.75
max. 2 300 3x1
max. 3 680 3x1.5

Jordkabeln (gron/gul kabel) maste vara 2 cm
langre an den bruna fasen och de bla neutra-
la kablarna.

2.3 Anvand

/\ VARNING!

Risk for skador, brannskador, elstotar el-
ler explosion foreligger.

* Goringa andringar pa denna produkt.

« Se till att ventilationséppningarna inte ar
blockerade.

« Lat inte produkten sta utan uppsikt under
anvandning.

« Stang av produkten efter varje
anvandning.

« Var forsiktig nar du 6ppnar produktens
lucka under drift, eftersom varm luft och
brandfarliga blandningar fran
alkoholhaltiga ingredienser kan slappas ut.

* Anvand inte produkten med vata hander
eller nar den kommer i kontakt med
vatten.

¢ Tryck inte pa den 6ppna luckan.

* Anvand inte produkten som arbets- eller
avlastningsyta.

» Hall gnistor och &ppen laga borta fran
produkten nar luckan ar éppen.

* Anvand endast godkanda glas och burkar
for konservering.

* Placera inte brandfarliga produkter nara
produkten.

/\ VARNING!
Risk for skador pa produkten.

» For att forhindra skador eller missféargning

pa emaljen:

— Placera inte ugnskarl eller féremal
direkt pa ugnsutrymmets botten.

— Placera inte aluminiumfolie direkt pa
ugnsutrymmets botten.

— hall inte vatten direkt i den heta
produkten.

— Lamna inte fuktig disk och mat kvar i
produkten efter matlagning.

— Var forsiktig nar du tar bort eller
installerar tillbehor.
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» Missfargning av emalj eller rostfritt stal
paverkar inte produktens prestanda.

* Anvand en djup form for saftiga kakor,
eftersom fruktsafter kan orsaka
permanenta flackar.

* Laga alltid mat med luckan stangd.

* Om produkten ar installerad bakom en
mobelpanel, sténg inte panelen under
anvandning eller forran produkten har
svalnat helt for att férhindra varme- och
fuktskador.

» Nar det galler lampan/lamporna i denna
produkt och reservlampor som saljs
separat: Dessa lampor ar avsedda att tala
extrema fysiska forhallanden i
hushallsprodukter, sdsom temperatur,
vibrationer och fuktighet, eller ar avsedda
att signalera information om produktens
driftsstatus. De &r inte avsedda att
anvandas i andra produkter eller som
rumsbelysning i hemmet.

» Denna produkt innehaller en ljuskalla med
energieffektivitetsklass G.

* Anvand endast lampor med samma
specifikationer.

» Kontakta ett auktoriserat servicecenter for
reparation av produkten. Anvand endast
originalreservdelar.

2.4 Underhall och rengoring

/\ VARNING!

Risk for personskador, brand eller skador
pa produkten.

» Stang av och koppla ur produkten innan
underhall.

» Se till att produkten ar kall for att undvika
att glaset spricker. Om doérrens
glaspaneler ar skadade, kontaktar du ett
auktoriserat servicecenter for byte.

» Var forsiktig nar du tar bort luckan fran
produkten. Den &r tung.

» Rengor och torka produkten, dess halrum
och tillbehor efter varje anvandning for att
férhindra angkondensation, korrosion och
ytférsamring.

» Kontrollera produkten regelbundet for
tecken pa forsdmring som kan gora den
oléamplig for kontakt med livsmedel, till
exempel sprickor, blasor, delaminering,
krympning, klibbighet, korrosion eller
andra synliga férandringar i konsistens
eller utseende. Folj rengoérings- och
skotselinstruktionerna for att férhindra
férsamring.

* Anvand en mikrofiberduk, varmt vatten
och neutrala rengéringsmedel for att
rengdra produkten och tillbehdren. Anvand
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inte slipande produkter, tvattsvampar,
I6sningsmedel, vassa foremal eller
metallféremal.

« Folj sdkerhetsanvisningarna pa
forpackningen nar du anvander en
ugnsspray.

Pyrolytisk rengoring

« La&s alla instruktioner for pyrolytisk
rengoring

* Innan den katalytiska rengéringen och
féruppvarmningen startas ska foljande tas
bort fran ugnen:

— eventuella matrester, olje- eller
fettspill/avlagringar.

— alla I6stagbara féremal (inklusive
hyllor, ugnsstegar osv., som medfdljer
produkten), sarskilt kastruller, pannor,
brickor, redskap osv. med non-stick-
belaggning.

» Hall barn borta under pyrolytisk rengéring,
eftersom produkten blir mycket varm och
slapper ut varm luft fran de framre
ventilerna.

* Pyrolytisk rengoring slapper ut angor fran
matrester och byggmaterial. Se till att det
finns god ventilation under och efter den
forsta forvarmningen och den pyrolytiska
rengdringen.

« Spill eller applicera inte vatten pa
ugnsluckan under och efter
pyrolysrengdringen for att undvika att
skada glasrutorna.

» Angor fran pyrolysugnar/matlagningsrester
ar inte skadliga for manniskor, inklusive
barn och personer med olika
sjukdomstillstand.

« Hall husdjur borta fran produkten under
och efter pyrolytisk rengéring och den
forsta foruppvarmningsfasen. Sma
sallskapsdjur (sarskilt faglar och reptiler)
kan vara mycket kansliga for
temperaturférandringar och avgivna
angor.

» Non-stick-ytor pa grytor, pannor, platar
och redskap kan skadas av pyrolytisk
rengodring vid hdg temperatur och kan
slappa ut laga nivaer av skadliga angor.

2.5 Avfallshantering

/\ VARNING!

Risk for personskador eller kvavning fore-
ligger.

« Kontakta kommunen for information om
hur produkten ska kasseras.



3.

Koppla bort produkten fran elnatet. Kapa
sedan av och kassera elkabeln.

PRODUKTBESKRIVNING

3.1 Allman oversikt

EENROOENE

~ o]

Kontrollpanel

Funktionsvred for tillagningsfunktioner
Display

Installningsvred

Varmeelement

Lampa

Flakt

Ugnsstege, borttagbar

Hyllplaceringar

3.2 Kontrollpanel

I&] Tryck och hall in for att stélla in funktionen:

Knapplas

OK

Tryck pa for att bekréafta ditt val.

Indikeringar pa displayen

|E'| Produkten ar last.

Undermeny: Tillagningshjalp.

,m/ Undermeny: Rengdring.

Undermeny: Instéliningar

Snabbuppvarmning ar aktiverad.

[\ Tidur & aktiverad.

)

Tryck pa for att stélla in timerfunktioner.

I Tryck och hall in for att stélla in funktionen:
». Snabb uppvarmning

O Tryck for att sla pa och stdnga av ugnslam-
pan.

4. FORE FORSTA ANVANDNING

4.1 Stalla in tid

Nar du ansluter produkten till eluttaget forsta
gangen, vanta tills displayen visar: "00:00"
eller "12:00" (beroende pa modell).

Tillagningstid &r aktiverad.

STOP

@

Tidsfordrojd start ar aktiverad.

@ Upptimer ar aktiverad.

Forloppsindikator — indikerar visuellt nar
produkten nar den instéllda temperaturen
eller nar tillagningstiden &r slut.

For att sla pa ugnen:

1.

2,

3.

Tryck pa vreden. Vreden hoppar ut
(endast utvalda modeller).

Valj en tillagningsfunktion genom att vrida
pa funktionsvredet.

Vrid kontrollvredet for att justera
installningarna.

Stang av produkten genom att vrida vredet
for tillagningsfunktioner till avstangt 1age 0.

1.

2,

Vrid pa kontrollvredet for att stalla in
tiden.

Tryck pa OK.
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4.2 Initial forvarmning och
rengoring

Fore den forsta anvandningen ska produkten
férvarmas tom. Ugnen kan avge obehaglig
lukt och rok. Ventilera rummet.

1. Ta bort alla tillbehér och ugnsstegarna.

2. Stallin varje funktion p4d maximal
temperatur och lat produkten vara igang

5. DAGLIG ANVANDNING

5.1 Tillagningsfunktioner

Tillagning med varmluft: JAmn bakning,
morhet, torkning

®

Over-lunderviarme: Traditionell bakning

Fryst mat: Pommes frites, potatisklyftor,
varrullar

=0 | [0

Pizzal/Paj: Pizza

Undervarme: Baka kakor

Upptining: Tina

Bakning med fukt: Bakning

O ®| B L@

Grill: Rosta, grilla

Varmluftsgrillning: Steka och bryna kétt

Lampan kan slockna automatiskt vid en tem-
peratur under 80 °C under vissa ugnsfunktio-
ner.

5.2 Installning: tillagningsfunktioner

1. Vrid vredet for tillagningsfunktioner for att
vélja en funktion.

2. Vrid pa kontrollvredet for att justera
temperaturen.

o Snabbuppvarmning — hall ned for att for-
korta tillagningstiden. Tillgangligt for vissa till-
agningsfunktioner. Flakten kan slas pa auto-
matiskt.

5.3 Timer

1. Vrid vreden for att valja tillagningsfunktion
och vid behov stélla in temperaturen.

2. Tryck pa ) tills displayen visar 6nskad
timerfunktion:
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under angivna tider: O 1t, 15 min, 8
15 min. Se Daglig anvandning

3. Stang av produkten och Iat den svalna.

4. Rengor med en mikrofiberduk, varmt
vatten och ett milt rengéringsmedel. Byt
ut tillbehdr och ugnsstegar.

A Tidur: Stall in en nedrakning. Nar den in-
stallda tiden har gatt ges en ljudsignal.

% Tillagningstid. Stall in en nedrakning. Nar
timern gar ut hors signalen och tillagningen
upphor.

@ Tidsfordrajd start. For att fordroja tillag-
ningens start- och/eller avslutningstid. Nar ti-
mern gar ut hors signalen och tillagningen
upphor.

3. Vrid pa kontrollvredet for att stalla in
tiden.
4. Tryck pa OK.

Nar tiden &r slut trycker du pa OK och
vrider vid behov vreden till avstangt lage.

5.4 Menyn =

Oppna menyn for att komma &t réatter med till-

agningshjalp och installningar.

1. Vrid vredet for tillagningsfunktioner till =

Displayen visar & , ol , {0 .

2. Vrid pa kontrollvredet och valj ikonen for
att 6ppna undermenyn. Tryck pa OK,

5.5 Tillagningshjalp ¢

Undermenyn Tillagningshjalp bestar av pro-
gram som ar utformade for sarskilda ratter.
Program inleds med en passande installning.
Du kan justera tid och temperatur under tillag-
ning.

1. Vrid vredet for tillagningsfunktioner till E

2. Vrid pa kontrollvredet for att valja ¥
Tryck pa OK.

3. Vrid pa kontrollvredet for att vélja en
matratt (P1 - P...). Tryck pa OK.



4. Vrid pa kontrollvredet for att justera
vikten. Tillval &r tillgangligt for utvalda Kalvstek (t.ex. bog)
matrétter. Tryck pa OK. P12 2, stekfat pa galler, 0,8 - 1,5kg, 4 cm
5. Placera maten inuti produkten. Tryck pa E|J'O|Fk steka. Thokt siok
OK_ illsatt vatska. Tackt stek.
6. Nar funktionen har avslutats, kontrollera Flaskstek — hals eller bog, 1.5 - 2 kg
om maten &r klar. Utdka tillagningstiden P13 [ 2 stekfat pa galler
om det behovs. Vand kéttet efter halva tillagningstiden.
Undermeny: Tillagningshjilp Pulled pork 1), 1,5 - 2 kg
— - P14 E‘ 2, bakplat
Teckenforklaring Vand kéttet efter halva tillagningstiden for att
- ] - ] fa en jdmn bryning.
|':| Viktjustering ar tillganglig. T — _—
askkarré, 1 —1,5kg, 5 -6 cm tjoc
E Férvarm ugnen innan du bdrjar laga mat. P15 E 2, stekfat pa galler
IE] Ugnsniva. Se Produktbeskrivning Zer:]\r:gensspjéll, 2- 3kg, anvénd réa, 2 - 3 cm
Displayen visar P och ett antal matratter som P16 I_%l 3tt d__l't“ﬁ form  botton thcks | stekfatot
; illsatt vatska sa att botten tacks i stekfatet.
du kan kontroliera i tabellen. Vand kéttet efter halva tillagningstiden.
P1  Rostbiff, rare E| Lammfiol med ben, 1,5 -2 kg, 7 — 9 cm tjock
2, bakplat
P2 Rostbiff, medi- | _ 4 5yq, r_ 5 cm tjock P17 E‘ 2, stekfat pa bakplat
um Stek kéttet i nagra minuter i Tillsatt vatska. Vand kéttet efter halva tillag-
Rostbiff. well en het stekpanna. Sattin i ningstiden.
P3  done ugnen. Hel kyckling , 1 — 1,5 kg, farsk
Biff, medium, 180 — 220 g per skiva, 3 cm P18 = 2, grytform pa bakplat
tjocka Vand kéttet efter halva tillagningstiden for att
fa en jamn bryning.
P4 E E 3, stekfat pa galler ! yning
Stek kottet i ndgra minuter i en het stekpanna. Halv kyckling, 0,5 - 0,8 kg
Sétt in i ugnen. P19 E 3, bakplat
Notstek/braserad (entrecote, fransyska) 1,5 - X .
2kg Kycklingbrost, 180 — 200 g per styck
P5 ﬂ E 2, stekfat pa galler P20 IE‘ El 2 ,'grqytform .pé ga!ler
Stek kottet i nagra minuter i en het stekpanna. Stek kéttet i nagra minuter i en het stekpanna.
Tillsatt vatska. Satt in i ugnen. Kycklinglar, farska
P6  Rostbiff, rare’) P21 3, bakplat
- - 2, bakplat Om du har marinerat kycklingbenen, vélj en
P7 ROS:;fo, medi- 4 _ 4 5kg, 4 -5 cm tjock lagre temperatur och langre tillagningstid.
um Stek kottet i nagra minuter i
Rosthiff. well en het stekpanna. Séattin i Anka, hel, 2 -3 kg
P8 os 1|) , we ugnen. P22 |j|E| 2, stekfat pa galler
done Lagg kottet pa stekfatet. Vand koéttet efter hal-
va tillagningstiden.
P9  oOxfilé, rare E]
— . 2, bakplat Gas, hel, 4 -5 kg
Oxfilé, medi- .
P10 um ) 0,5-1,5kg, 56 cm tjock P23 2, djup plat
Stek kdttet i nagra minuter i Lagg kottet pa en djup bakplat. Vand gasen ef-
Oxfilé. well Egnheer: stekpanna. Sattin i ter halva tillagningstiden.
P11 f :
done 1) Kottfarslimpa, 1 kg
P24

El 2, galler
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Hel fisk, grillad, 0,5 — 1 kg per fisk

Farsk pizza, tjock

P42
P25 El 2, bakplat E 2, bakplat tackt med bakplatspapper
Fyll fisken med smor, kryddor och orter. -
P43 Quiche
P26 Fiskfilé IE‘ 2, bakform pa galler
E E 3, grytform pa galler - - -
Baguette / ciabatta / ljust brod, 0,8 kg
P27 Cheesecake P44 E‘ E‘ 2, bakplat tackt med bakplatspapper
E 2, & 28cm springform pa galler Mer tid behdvs for ljust bréd.
P28 Appelkaka Fullkornsbréd / ragbrod / morkt bréd, 1 kg
El 3, bakplat P45 E E 2, bakplat tackt med bakplatspap-
— per / brédform pa galler
P29 Appeltarte D
. . Lagtemperaturtillag-
E 2, pajform pa galler ning.
Appelpaj e
P30 ) ) 5.6 Instéllningar L
1, @ 22cm pajform pé galler —
o3t Brownies, 2 kg deg 1. Vrid vredet for tillagningsfunktioner till —=.
3 EI 3, djup form 2. Vrid pa kontrollvredet for att valja @
pay  Muffins Tryck pa OK.
3, muffinsbricka pa galler 3. Vrid kontrollvredet for att vélja instalining.
Tryck pa OK.
Sockerkaka . o " .
P33 E| 4. Vrid pa kontrollvredet for att justera
2, brodform pa galler . s OK
vardet. Tryck pa .
Bakad potatis, 1 kg 5. Vrid pa vredet fér tillagningsfunktioner
P34 (o) 2 pakplat till avstangningspositionen Meny fér att
Anvand hela potatisar med skalet pa. avsluta.
Klyftor, 1 kg Undermeny: Instéllningar
P35 3, bakplat tackt med bakplatspapper
Skar potatisen i bitar. Instéllning Varde
Grillade gronsaker, 1 - 1,5 kg 01 Klockslag Andra
P36 IE‘ 3, bakplat tackt med bakplatspapper 02 Ljusstyrka for display 1-5
Skar gronsakerna i bitar.
. 1 - pip, 2 — Klick, 3 —
Kroketter, frysta, 0,5 kg 03 Knappljud ljud av
P37 !
= 3, bakplat 04  Ljudsignal volym 1-4
P38 |F‘Eolmmes frites, frysta, 0.75 kg 05 Upptimer Pa/Av
3, bakplat 06 Latt Pa/Av
Lasagne med kott / vegetarisk med torra la- - g
p3g sagneplattor, 1— 1,5 kg 07 Snabbuppvarmning Pa/Av
B 2, grytform pa galler 08 Péminnelse om rengor- Pa/Av
ing
Potatisgratang (ra potatis) 1 - 1,5 kg —
09 Demolige Aktiveringskod:
P40 1, grytform pa galler 9 2468
Vand ratten efter halva tillagningstiden.
10 Programversion Kontrollera
pa1 Farsk pizza, tunn -
Aterstall alla instéllning- )
[s] & 2, bakplat tackt med bakplatspapper 11 9 JaiNej
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5.7 Knapplas &

Funktionen forhindrar att ugnsfunktionen and-
ras oavsiktligt.

Om den aktiveras nar produkten ar i bruk la-
ser den kontrollpanelen, sa att de aktuella till-
agningsinstallningarna inte avbryts.

Om den ar aktiverad nar produkten &r av-
stangd ser den till att halla kontrollpanelen
last, vilket forhindrar att produkten slas pa
oavsiktligt.

@ — hall intryckt for att sla pa och av
funktionen.

En ljudsignal hors. &- blinkar 3 ganger nar
laset aktiveras. Luckan &r sparrad.

5.8 Tillbehor

de pa modell. Skanna QR-
o' koden for att se hur du an-
¢ vander tillbehor som medfdl-
w4 jer din produkt. Du kan be-
g1 stalla extra tillbehor separat.
Kontakta din lokala aterfor-
séljare for mer information.

6. RAD OCH TIPS

6.1 Tillagningsrekommendationer

Temperatur och tillagningstid i tabellerna ar
endast for vagledning. Hur de ska véljas be-
ror pa recept och ingrediensernas kvalitet och
mangd. Om du inte kan hitta installningarna
for ett visst recept, leta efter ett liknande.

Rakna hyllnivaerna nedifran, fran ugnens bot-
ten.

Symbolerna som anvands i tabellerna:

<  Typavmat

Tillagningsfunktion

°C Temperatur
Ugnsniva

Tillagningstid (min)

©|O|M

Ytterligare information

For in tillbehoret (gallerhyllan/brickan) mellan
ugnsstegens ledskenor. Se till att hyllan ror
vid baksidan av ugnen invandigt och att fot-
terna pekar nedat. En liten férdjupning upptill
Okar sakerheten och ger lutningsskydd. Kan-
ten runt hyllan férhindrar att koksredskap gli-
der av hyllan.

—

Om platen har en lutning, placera den mot
den bakre delen av ugnens insida.

Om det finns en inskription pa tillbehoret, sa-
kerstall att det ar vant mot dig.

Om du anvéander en plat med hal placerar du
platen/pannan under for att samla upp drop-
pande vatskor.

6.2 Bakning med fukt

For basta resultat ska du folja forslagen som
listas i tabellen nedan.

L, cH © ®
Vetebullar, 16 st 180 2 20-30 1)
Frallor, 9 st 180 2 30-40 1)
Fryst pizza, 0,35 kg 220 2 1015 2
Rulltarta 170 2 25-35 1)
Brownie 175 3 25-30 1)
Sufflé, 6 st 200 3 25-30 3)
Sockerkaksbotten 180 2 15-25 4)
Viktoriakaka 170 2 40-50 5)
Pocherad fisk, 0.3 kg 180 3 20-25 1)
Hel fisk, 0.2 kg 180 3  25-35 1)
Fiskfilé, 0.3 kg 180 3 25-30 6)
Pocherat kétt, 0,25 kg 200 3 3545 1)
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2, CH O ®

2, cH O ®

Shashlik, 0,5 kg 200 3 25-30 1) Vegetarisk omelett 200 3 25-30 )
Smakakor, 16 st 180 2 20-30 1) Medelhavsgronsaker, 0,7

kg 180 4 25-30 1)
Macaroons, 24 st 180 2 25-35 1)

- 1) Anvand langpanna eller djup form.
Muffins, 12 st 170 2 30-40 1) 2) Anvand gallret.
Matpaj, 20 st 180 2 2530 1) 3) Anvand keramiska portionsformar pa galler.
- 4) Anvand brylépuddingform pa galler.
Mérdegskakor, 20 st 150 2 2535 1) 5) R R .
Anvand gratangform pa galler.

Tarteletter, 8 st 170 2 20-30 1) 6) Anvand pizzaform pa galler.
Pocherade gronsaker, 04 450 3 3545 4 6.3 Information for testinstitut

kg

7. UNDERHALL OCH RENGORING

1.

7.1 Anvisning fér rengoring

» Anvand en rengdringslésning avsedd for
rengdring av metallytor.

* Anvand ett speciellt ugnsrengoringsmedel
for svara flackar.

* Anvand det flytande avkalkningsmedel
som rekommenderas av tillverkaren for att
ta bort kalkrester.

» Fukt kan kondenseras i produkten eller pa
dorrglaspanelerna. For att minska
kondensen later du produkten vara igang i
10 minuter innan du lagar mat. Forvara
inte mat i produkten langre tid an 20
minuter.

* Rengoring inte tillbehdren i en diskmaskin.

7.2 Ta bort ugnsstegarna

1. Settill att ugnen &r kall.

2. Dra forst ut stegarnas framre del fran
sidovaggen.

3. Dra den bakre anden av ugnsstegen bort
fran sidovaggen och ta bort den.

4. Sétt tillbaka hyllstéden till utgangslaget.
Upprepa stegen i omvand ordning.

Om teleskopskenorna medféljer maste lasstif-
ten peka framat.

7.3 Pyrolytisk rengoring
Detta program bréanner bort kvarvarande

smuts i produkten. Anvand den nar din pro-
dukt behéver en djuprengdring.

Om andra produkter &r monterade i samma
skap far de inte anvandas samtidigt som den
har funktionen. Det kan skada ugnen eller
skapet.

184 SVENSKA

Tester enligt IEC 60350-1.

7.

Se till att ugnen ar kall.

Ta bort alla icke pyrolysbestandiga
tillbehor fran ugnen.

Rengdr ugnen invandigt och innerglaset
pa luckan med varmt vatten, en mjuk
trasa och ett milt rengéringsmedel.

Vrid vredet for tillagningsfunktioner till =
for att 6ppna Meny.

Vrid vredet for att valja rrrr/ och tryck pa
OK.

Rengoringsprogram Koktid

C1 - Latt rengoring 1h

C2 - Normal rengdring 1h 30 min
C3 - Grundlig rengdring 2 h 30 min

Valj rengdringsprogram med
funktionsvredet och tryck pa OK.

Tryck pa OK for att starta rengdringen.

Nar rengoringen startar, lases luckan och
lampan slacks. Starta inte funktionen om du
inte har stangt ugnsluckan ordentligt. Tills

luckan lases upp visar displayen &.

8.

9.

Efter rengoring vrider du vredet for
tillagningsfunktioner till avstangt lage.

Vanta tills produkten ar sval och luckan
lases upp. Rengor ugnen invandigt med
en mjuk trasa och vatten.



7.4 Paminnelse om rengoring

Nar al blinkar pa displayen efter tillagningen
paminner produkten dig om att rengdra den

med pyrolytisk rengdring. Du kan stédnga av

paminnelsen i undermenyn Instéliningar. Se
Daglig anvandning, Installningar.

7.5 Demontering och montering av
luckan

Du kan ta bort ugnsluckan och de inre glas-
panelerna for rengoring. Anvand inte ugnen
utan glaspanelerna.

1. Oppna luckan helt och hall i bada
gangjarnen.
2. Lyft och dra i sparrarna tills de klickar.

3. Sténg ugnsluckan till den férsta 6ppna
positionen (halvvags). Lyft och dra for att
ta bort luckan fran ugnen.

o —

4. Lagg luckan pa en mjuk trasa pa en stabil
yta.

5. Tatag i lucklisten A pa bada sidorna av
luckans 6vre kant och tryck inat for att
lossa klamlaset.

6. Dra lucklisten framat for att ta bort den.

7. Hall glasen i 6verkanten ett i taget och
dra dem uppat och ut ur skenan. Se till att
glaspanelerna glider i skarorna hela
vagen ut.

l/\B

8. Rengor glaspanelerna med vatten och
tval. Torka glaspanelerna noga. Diska
inte glasskivorna i diskmaskin.

9. Efter rengoring, montera glaspanelerna
och ugnsluckan.

Var noga med att satta tillbaka glaspanelerna
i ratt ordning. Kontrollera symbolen pa glas-

panelens kant. Omradet med tryck B (om sa-
dant finns) maste vara vant mot ugnens insi-
da. Om luckan &r korrekt installerad kommer
du att hora ett klick nar du stéanger sparrarna.

7.6 Byte av LED-lampa

Koppla ur produkten fran elnatet och vanta
tills den svalnat.

Byt ut lampan mot en passande som ar var-
metalig upp till 300 °C.

Bakre lampa

1. Ta bort glasskyddet genom att vrida pa
det.

2. Rengor glasskyddet.
3. Byt ut lampan.
4. Satt tillbaka glasskyddet.
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8. FELSOKNING

Kontakta din aterférsaljare eller en auktorise-
rad serviceverkstad om du inte kan avhjalpa
felet. Serviceinformation finns pa typplaten,
som ar placerad pa den framre ramen. Den
ar synlig nar du éppnar luckan. Ta inte bort
typplaten.

Om displayen visar en felkod som inte finns i
den har tabellen, sla av sakringen och sla pa
den igen for att starta om ugnen. Om felko-
den aterkommer, kontakta en auktoriserad
serviceverkstad.

Du kan inte aktivera eller anvanda produk-
ten. — Produkten ar inte ansluten till ett elut-
tag eller ar felaktigt ansluten.

Ugnen varms inte upp.

9. ENERGIEFFEKTIVITET

9.1 Produktinformationsblad och
produktinformation enligt (EU) nr
65/2014 och (EU) nr 66/2014

Leverantdérens namn AEG

BP500B 949288136
NBUS5P40SK 949498310,
NBU5P40SK 949498336
NBU5P40SM 949498311
OU5PB40ZSM 949498312
TUSPB40NSK 949498343
TU5PB40SK 949498337
TU5PB40SM 949498338
TUSPB40WSK 949498286

Modellidentifiering

Energieffektivitetsindex 61.2

Energieffektivitetsklass A++

Energiférbrukning med en stan-

dardlast, konventionellt 1age 0.93 kWh/cykel

Energiférbrukning med en stan-

dardbelastning, varmluftslage 0.52 kWh/cykel

Antal kaviteter 1
Varmekalla Elektricitet
Volym 721

Typ av ugn Inbyggd ugn
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« Dorren ar inte ordentligt stangd.

» Knapplas ar aktiverad.

» Automatisk avstéangning ar aktiverad.
Lampan fungerar inte. — Lampan ar trasig.
Byt ut lampan.

Lampan ar avstiangd. — Bakning med fukt —
har aktiverats.

Displayen visar "00:00". — Det har varit stro-
mavbrott. Stall in klockan.

Err C3 — Stang luckan. Stang av och sla pa
produkten. Kontrollera att lucklaset &r inte tra-
sigt.

Err F102 — Stang luckan. Kontrollera att luck-
laset ar inte trasigt.

Massa NB17AT27M 31.9kg
ERROR ERROR kg
ERROR ERROR kg
ERROR ERROR kg
ERROR ERROR kg
ERROR ERROR kg
ERROR ERROR kg
ERROR ERROR kg

Produkten har testats enligt: EN IEC 60350-1.

9.2 Informationskrav enligt (EU) nr
2023/826

Effektforbrukning i vilolage 0,8W
Maxtiden som kravs for att utrustningen
automatiskt ska uppna det 1ampliga 20 min

stromsparlaget

Produkten har testats enligt: EN 50564.

9.3 Optimeringstips

« Hall luckan stangd under tillagningen och
undvik att 6ppna den for ofta.

« Hall luckans tatningslist ren och
kontrollera att den sitter ratt och ordentligt
fast.

* Anvand metall eller mérka, icke-
reflekterande koksredskap.



* Hoppa 6ver férvarmning om det inte
behovs.

* Minimera pauserna mellan tillagning av
flera ratter.

* Anvand om mgjligt varmluftsfunktionen
(endast utvalda modeller).

» Anvand restvarme for att halla maten
varm. Sank produktens temperatur till
minst 3 - 10 min innan matlagningen ar
klar.

» Slack belysningen under tillagning om den
inte behdvs.

» Bakning med fukt (endast utvalda
modeller) — den har funktionen anvandes
for att uppfylla kraven pa
energieffektivitetsklass och ekodesign
(enligt EU 65/2014 och EU 66/2014).
Tester enligt IEC/EN 60350-1. Ugnsluckan
ska vara stangd under tillagningen sa att

10. MILJOSKYDD

Atervinn material med symbolen &5, Atervinn
forpackningen i ratt atervinningsbehallare. Bi-
dra till att skydda var miljé och var halsa ge-
nom att atervinna avfall fran elektriska och
elektroniska apparater. Slang inte produkter

funktionen inte avbryts och ugnen
fungerar under optimala férhallanden. Nar
du anvander den har funktionen slacks
lampan automatiskt. | vissa modeller tar
det 30 sek.

* Automatisk avstéangning — av
sakerhetsskal stangs produkten av
automatiskt efter en viss tid om
tillagningsfunktionen ar aktiv och inga
installningar andras. Stall in
tillagningstiden for att anvanda en
tillagningsfunktion langre. Automatisk
avstangning galler inte med Tidsférdrojd
start-funktionen eller nar lampan ar pa.

- 12,51:30-115°C
- 8,5t 120-195°C
- 5,51:200-245 °C
- 3t:250 -max. °C

som ar markta med symbolen :E med hus-
hallsavfallet. Ldmna in produkten pa narmas-
te atervinningsstation eller kontakta kommu-
nen.
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